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Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν O ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 2 ἡ δὲ γῇ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύωστος, καὶ 
Cá 2 / [nd 2 / X Pad Pad 2 ΄ὔ 2, 4 Pad e 1 53 e PÁ 
σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδωτος. 3 καὶ εἶπεν ὁ εός 
Γενηϑήτω φῶς. καὶ ἐγένετο φῶς. 4 καὶ εἶδεν O ϑεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν. καὶ διεχώρισεν ὁ ϑεὸς ἀνὰ 
΄ὔ Pad 1 1 2, 1 ΄ Pad TÁ 1 2, f e 1 x Lad e Cá 1 1 / 
μέσον TOU φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον TOU σκότους. 5 καὶ ἐκάλεσεν O ϑεὸς TO φῶς ἡμέραν καὶ TO σκότος 
EA / Ed 1 2, é ς Lê 1 2 Ed ΄ὔ e LÁ , 1 cá e Cá ΄ 
ἐκάλεσεν νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 6 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός Γενηθήτω 
΄ὔ 2 ΄ὔ o e VM / 2 1 / e UR A ΠῚ» ΄ e 
στερέωμα ἐν μέσῳ TOU ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδωτος καὶ ὕδατος. καὶ ἐγένετο οὕτως. 
A 2, , e 1 1 / 1 / e 1 2 1 / o e LA DRE e ΄ Pad 
7 καὶ ἐποίησεν O ϑεὸς TO στερέωμα, καὶ διεχώρισεν O ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδωτος, O ἦν ὑποκάτω τοῦ 
/ 1 2 1 x Pad e Pad 2 TÁ Pad / + 2, / ς 1 ti 
στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδωτος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὸ 
΄ 2, / 1 35 e 1 e / A 2 ΄, e ΄ὔ 1 2 ΄ Γ e ΄ ΄ 
στερέωμα οὐρανόν. καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. 
é 53 e / Á 1 e 1 e 4 Pad 2, Pad 2 1 , Ἧ ΄ e 
9 Kai εἶπεν ὁ ϑεός Συναχϑήτω τὸ ὕδωρ TO ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφϑήτω ἡ 
dr 1 2, / e 1 ΄ 1 e Ἧ e / Pad 2, Pad 2, 1 1 3 Lad 
ξηρά. καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ συνήχϑη TO ὕδωρ TO ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 
1 2” e / 4! 2 f e + 1 1 Lad 1 1 ΄ [nd e / 2 TÁ 
καὶ ὥφϑη ἡ ξηρά. IO καὶ ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν 
ϑαλάσσας. καὶ εἶδεν O ϑεὸς ὅτι καλόν. -- 11 καὶ εἶπεν ὁ ϑεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, 
[nd Ed 1 ΄ 1 , e / 1 / / Pad / e 1 / 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καϑ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα 
2, Pad 2 δὴ Lad 1 / 2, 1 [nd [nd 1 2 / e 1 a / e Lad / fo 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. 12 καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῇ βοτάνην χόρτου, 
-» ΄ὔ 1 / 1 , ς / 1 / / Pad / τ 1 LA 
σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καϑ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα 
2, » 727 δὰ Lad 1 / 2 1 [nd Lad 1 35 e 1 e / MR Lá e x 1 * / 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ εἶδεν O ϑεὸς ὅτι καλόν. 13 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
΄ὔ e ΄ὔ A 1 5 e / ΄ Lad 2, Land / Pad 2, Pad 2, 
πρωΐ, ἡμέρα τρίτῃ. 14 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός Γενηϑήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
Pad Lad Lad Pad / Ψ 1 / [nd e / A! 2 1 ΄ὔ Lad 1 1 77 2, 
φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς καὶ ἔστωσαν εἰς 
σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς τς καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι 
Pad a Pad e Ψ' 3 1 [nd [nd 1 / e à 4 e 1 1 Υ͂ Lad 
τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. τό καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας 
1 / ! Lad 1 / 2, EA 1 [nd e / ke ! [nd 1 2 ᾽ 2 
τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς 
2 1 Lad / 1 1 x EA EE (4 2, 1 e o! 2 Lad / Pad 3 Pad e 
ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. 17 καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ὁ ϑεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε 
LA 2 Ἕ Lad Lad 1 277 Lad e ΄ 1 Lad 1 1 Fá 2 1 ΄ὔ Pad 1 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς τ8 καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 
1 2 1 / Pad / 1 35 ς 1 e z 1 A * ς ΄ὔ 1 EA x , 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλόν. το καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, 
e / / 1 cá e EM > / 1 e ς 1 Lad Lad 1 1 
ἡμέρα τετάρτη. 20 Kai εἶπεν ὁ ϑεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδωτα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 
/ 2 é [nd Lad 1 1 / Pad 2, Pad A 2 ΄ὔ e 1 2 / e 1 1 
πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ TO στερέωμα TOU οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως. 21 καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὰ 
΄ 1 / 1 -“ 1 TÁ e Lad ea 3 ΄ 1 e Ἂ LÁ 2 Lad 1 End 
κήτη TA μεγάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδωτα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν 
ho! 1 1 CÁ 1 35 x: 1 e TÁ 1 2, A 2, » e ἥ ΄, 
πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. καὶ εἶδεν O ϑεὸς ὅτι καλά. 22 καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ ϑεὸς λέγων 
Αὐξάνεσϑε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ ὕδωτα ἐν ταῖς ϑαλάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ 
΄ 2 1 Lad Lad ἄς ΄ e / 1. , / e / / 1 53 e 
πληϑυνέσϑωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα πέμπτη. 24 Καὶ εἶπεν ὁ 
/ > ΄ὔ e Lad 1 ΩΣ 1 / / 1 e 1 1 , Lad Lad 1 
ϑεός Elayayéro ἡ γῇ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ Smoia τῆς γῆς κατὰ 
΄ 1 2 ΄ e 1 2 ΄ὔ e 1 1 ΄ὔ Lad Lad 1 4 q 1 ΄ 1 
γένος. καὶ ἐγένετο οὕτως. 25 καὶ ἐποίησεν O ϑεὸς TA ϑηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ 


γένος καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν. καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλά. -- 26 καὶ εἶπεν O 


cá 2 ás 

/ Ed 2” , E) / e CÁ 1 , e ΄ὔ΄ 1 2 , mo É Lá mo 
ϑεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς 
ϑαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν 

e -“ mo e ΄ὔ 2 1 Pad Pad A 2 Tá e 1 1 2” , 2, / » 27 ἊΝ 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 27 καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 28 καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς λέγων Αὐξάνεσϑε καὶ 
Fá q / 1 Pad 1 / 2 Pad δ 2 mo 2 td Pad 
πληϑύνεσϑε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχϑύων τῆς 
ϑαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν 

e mo ma ἡ / 2 1 Pad Pad 1 53 e é > 1 Tá e -“ -“ ΄ὔ ΄ὔ 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 20 καὶ εἶπεν ὁ ϑεός Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χόρτον σπόριμον 

Pad ae e 2 2 / Ed Pad Pad 1 -“ / TA. . MK É 4 Lã -“ 1 Cd 

σπεῖρον σπέρμα, O ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξύλον, O ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος 
σπορίμου -- ὑμῖν ἔσται εἰς βοῶσιν -- 30 καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ 

2 A 1 1 ιν mo mo e 2 1 Pad Pad A! 2” 2 e -“ 1 Pad ΄ὔ / 
οὐρανοῦ καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, O ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, πάντα χόρτον 
1 2 mo 1 ὁ e 1 35 e 1 εἶ Fé e 2 ἊΣ 1 2 1 1 
χλωρὸν εἰς βοῶσιν. καὶ ἐγένετο οὕτως. 31 καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς TA πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ 


λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα ἕκτη. 
Gen 2:1 


Καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν. 2 καὶ συνετέλεσεν O ϑεὸς ἐν τῇ 
e / Lad e 1 277 2 Pad τι 2 ΄ὔ 1 / Lad e / Lad e / 2 1 / [nd 
ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ TA ἔργα αὐτοῦ, à ἐποίησεν, καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν 
27 2, Pad E: 2, , 1 2, z e 1 1 ε ΄ὔ 1 e Td 1 ς ΄,ὔ 2, Δ e 
ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν. 3 καὶ ηὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι 
2 Σ Lad ΄ὔ 2 1 / ΩΣ 4» x Pad A 27 ξ 1 Lad e e / 
ἐν αὐτῇ κωτέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ ϑεὸς ποιῆσαι. 4 Αὕτη ἡ βίβλος 
΄ Ed ΩΣ 1 Lad e 2 ΄ χὰ e ΄ὔ 2 , ς 1 1 2 1 1 1 Lad 1 End 
γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο, | ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 5 καὶ πᾶν 
k! 2 Pad Ἧ Pad / 2, 1 Lad [nd ᾿ 4 / Ψ Pad 1 Pad E! 2, 1 
χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ γὰρ 
ἔβρεξεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν, 6 πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς 
Lad 1 2 Cd End J / Lad [nd ΠΩ e 4 1 27 Pad 2, ἣ, Lad [nd 1 
γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν TO πρόσωπον τῆς γῆς. 7 καὶ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
EA / 2 J / 2, Pad 1 Lad 4 3 ΄, 4 277 Ed 1 [nd 4 
ἐνεφύσησεν εἰς TO πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνϑρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 8 Kai 
2, / / e 1 / 2, 1 EA 1 1 2 2 -» 1 27 ea 
ἐφύτευσεν κύριος O ϑεὸς παράδεισον ἐν Εδεμ κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἔϑετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
” 1 2 ΄ e 1 27 2, Lad [ad End / ς [nd 2 e 1 1 2 Lad 
ἔπλασεν. 9 καὶ ἐξανέτειλεν ὁ ϑεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν eis βρῶσιν 
o! 1 ΄ Lad Lad 2, / Land ΄ὔ 1 1 τὰ Pad 2W7 1 Pad 1 Pad 
καὶ TO ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ καὶ TO ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. 
1 1 2, / 2, ,, 1 / 2 2, ΄ 2 Td 2 / 
IO ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ Εδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον: ἐκεῖϑεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. 
72) Lad Ts e e Lad End 1 Lad 2 Pnad 7 1 , 1 1 
II ὄνομα τῷ ἑνὶ Φισων" οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ενυιλατ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν TO χρυσίον" 12 TO δὲ 
΄ὔ [nd [nd 2 CA e 1 ” » 2 e 27 1 e ΄ e / 1 ” Lad 
χουσίον τῆς γῆς ἐκείνης xahov: καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνϑραξ καὶ ὁ λίϑος ὁ πράσινος. 13 καὶ ὄνομα τῷ 
ΩΣ Lad / e e Lad End 1 [nd 2, , ι e 1 e A 
ποταμῷ τῷ δευτέρῳ I'qwv' οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰϑιοπίας. I4 καὶ O ποταμὸς O τρίτος 
Τίγρις" οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι Ἀσσυρίων. O δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. 15 Καὶ 
ἔλαβεν κύριος ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἔπλασεν, καὶ ἔϑετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσϑαι αὐτὸν 
καὶ φυλάσσειν. τό καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ ϑεὸς τῷ Αδαμ λέγων Ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
΄ὔ / / 2 1 1 Pad / »-“ CÁ 1 4 / 2, / 2 , 
παραδείσῳ βρώσει φάγῃ, 17 ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσϑε ἀπ 
αὐτοῦ: ἣ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑανάτῳ amodaveiode. 18 Καὶ εἶπεν κύριος ὁ ϑεός Οὐ καλὸν 
"ἢ 1 27 / / 2, Lad 1 , 2 / Ae PR ς 1 77 2, [nd Lad 
εἶναι τὸν ἄνϑρωπον μόνον: ποιήσωμεν αὐτῷ βοηϑὸν κατ᾽ αὐτόν. το καὶ ἔπλασεν O ϑεὸς ἔτι Ex τῆς γῆς 
/ 1 , Pad 2 Pad 1 / 1 1 Pad 2, Pad 4 2, 1 1 1 ἊΨ [nd 
πάντα τὰ mola τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Αδαμ ἰδεῖν, 


Ψ' / 4 / 1 Land ea 2" Ψ 4 2, 1 1 [nd Pad 727 3 Pad 1 
τί καλέσει αὐτά, καὶ πᾶν, O ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ Αδαμ ψυχὴν ζῶσων, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. 20 Kai 


as, 3 ais 
ἐκάλεσεν Αδαμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς 
ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ, τῷ δὲ Αδαμ οὐχ εὑρέϑη Bondos ὅμοιος αὐτῷ. -- 21 καὶ ἐπέβαλεν ὁ ϑεὸς ἔκστασιν 
2 1 1 x ἘᾺΝ ΄ὔ Lad Lad EA Pad 1 2, ΄ ΄ 2 ϑ Lad 
ἐπὶ τὸν Αδαμ, καὶ ὕπνωσεν- καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ αὐτῆς. 
1 2, Fé LÁ e 1 1 / [2] 2” 2, 1 Pad 2 [nd 1 37. 
22 καὶ φκοδόμησεν κύριος O ϑεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Αδαμ, εἰς γυναῖκα καὶ ἤγαγεν 
2, 1 y 1 1 cá Pad Pad 2, Pad Ξ Lad 2 [é 1 1 2 Lad 
αὐτὴν πρὸς τὸν Αδαμ. 23 καὶ εἶπεν Αδαμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς 
/ e μὰ ΄ e 2 Pad 3, 1 2, [nd 2 / e e / 
σαρκός OU" αὕτη κληθήσεται γυνή, ὅτι EX τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφϑη αὕτη. 24 ἕνεκεν τούτου 
΄ὔ 3, + ΄ὔ 2, Pad 1 1 / δὴ Pad 1 / 1 1 
καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ προσκολληϑήσεται πρὸς τὴν 
[nd 2, Pad VM ς A 2 / , x 3, e / ΄ὔ e 1 e 1 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 25 καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, O TE Αδαμ καὶ ἡ γυνὴ 


αὐτοῦ, καὶ olx ἠσχύνοντο. 
Gen 3:1 


q 1 27 cá / / Lad ΄ὔ [ad 2, 1 Lad [nd - 2, , / e / 1 
O δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν ϑηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησεν κύριος ὁ ϑεός" καὶ 
53 ς᾽ Lad ΄ὔ Στὰ cá e / 2, 1 / 2 1 1 / » 72 Lad , 
εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ ϑεός Οὐ um φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ; 2 
1 5 e 1 Lad 27 2, 1 Pad / Pad , E 2, 1 1 Pad Pad / e 
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει Ἀπὸ καρποῦ ξύλου τοῦ παραδείσου payoueda, 3 ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, O 
2 2, CÁ Pad EA 5 [ / 2, / 2 , 2, Pad 2, 1 1 e 2, -“ “ 1 
ἐστιν ἐν μέσῳ TOU παραδείσου, εἶπεν ὁ ϑεός Οὐ payeode ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ um ἅψησϑε αὐτοῦ, iva μὴ 
” / 1 53 e 27 Lad , 2, / 3. -» 2, 1 e 1 Ὁ 2 - 2. 
ἀποϑάνητε. 4 καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ ϑανάτῳ amodaveiode 5 ἤδει γὰρ O ϑεὸς ὅτι ἐν ἧ ἂν 
e Lê A 2 , 2 Pad A e Lad Ea , 1X. e 1 / 1 
ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχϑήσονται ὑμῶν οἱ ὀρϑαλμοί, καὶ ἔσεσϑε ὡς ϑεοὶ γινώσκοντες καλὸν 
καὶ πονηρόν. 6 καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βοῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀρϑαλμοῖς ἰδεῖν 
1 e mor 2 Pad Lad 1 Pad Pad -“ 2 o MH vo” no Lad 2, 1 
καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ Epayev: καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ 
2 [nd , Ἂν Lad 1 27 1 , x 2 ι Lad / ! 727 e 1 
αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 7 καὶ διηνοίχϑησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ 
Cá ΠΩ TÁ [nd 1. ἃ , e -» Fé E A 1 1 ΄ὔ 
ἦσαν, καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 8 Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν κυρίου 
Pad Pad Pad 2, Lad LA 4 / à κῷ / e + É 1 2 Pad 2 + 
TOU ϑεοῦ περιπωτοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ TO δειλινόν, καὶ ἐκρύβησων O TE Αδαμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ 
/ CÁ Pad » 2 EA Pad / Pad , τιν / / e 1 + 
προσώπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ Ev μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. ο καὶ ἐκάλεσεν κύριος ὁ ϑεὸς τὸν Αδαμ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδαμ, ποῦ εἶ; τὸ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φωνήν σον ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ 
΄,ὔ 1 2, d e / 2 1 2 / εἰ cá 2, -“ / EA * / e 
παραδείσῳ καὶ ἐφοβήϑην, ὅτι γυμνός εἶμι, καὶ ἐκρύβην. II καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι 
᾿ cá 1 2, 1 Pad / - 2 / / / 1 Lad 2 , EA Pad 277 1 
γυμνὸς εἶ; μὴ ἀπὸ TOU ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἔφαγες; 12 καὶ 
cá ς ἔν Εν [2] 2” , 2, Pad e 2 2, 1 Pad / 1 727 1 
εἶπεν ὁ Αδαμ H γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. 13 καὶ 
cá / É: 1 Lad ᾿ , Pad 2 , 1 cá g / q 27 EA é / 1 dr 
εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς τῇ γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν ἡ γυνή O ὄφις ἠπάτησέν με, καὶ ἔφαγον. 
1 53 Ei e 1 Lad 727 e, 2, / Pad 2, / 1 x 1 / Lad Lad 
14 καὶ εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς τῷ ὄφει Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 
1 2, Ἃ ΄ Lad , Lad [nd 3 1 » ΄ 1 Lad Lá / 1 Lad / / 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ϑηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ στήϑει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ καὶ γῆν φάγῃ πάσας 
Ἢ e / Lad Lad ν᾿ 27 EA 2 1 Fá 1 2 4 E [nd y 1 2 1 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. τς καὶ ἔχϑραν ϑήσω ἀνὰ μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικὸς καὶ ἀνὰ 
ὠέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς" αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ 
τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. τό καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληϑύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν 
/ 2 ΄ὔ ΄ὔ ΄, 1 1 1 277 e 2 ΄ 1 2, / 
στεναγμόν σου, ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα: καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σον ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου 
΄ὔ [nd δ: cá e, 2, Lad [nd Lad / AR /4 2 1 Pad / 
κυριεύσει. 17 τῷ δὲ Αδαμ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
χὰ 2 / / / 1 Lad 2, , 2, Pad 2 / e [nd 2 -» 27 2 
οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἐν 
CÁ / É A] / 1 e ΄ὔ Lad Lad 2 4 1 / Ἄ -» 1 
λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου 18 ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ 


φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. το ἐν ἱδοῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι 


ΝΕ 4 ΒΕ 
2 ι Lad 2 CA 2 E e Lad 53 1 2 Lad 2 ΄ὔ 1 2 / 1 27 

σε εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήμφϑης" ὅτι γῇ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. -- 20 καὶ ἐκάλεσεν Αδαμ τὸ ὄνομα 
[nd 1 2, Pad / e e / é Lad / 1 2 , / e 1 Lad 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 21 Kai ἐποίησεν κύριος ὁ ϑεὸς τῷ 
Αδαμ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. — 22 καὶ εἶπεν ὁ ϑεός Ἰδοὺ 
Αδαμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, καὶ νῦν μήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα 

1 / Pad / Lad Lad 1 EA 1 ΄ Ed 1 2 ἥν (4, / Ed 1 EA 
καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 23 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος 
ὁ ϑεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήμφϑη. 24 καὶ ἐξέβαλεν τὸν Αδαμ 

1 / 2, 1 3. , Pad / Lad [nd DR (4 1 1 1 / 
καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι TOU παραδείσου τῆς τρυφῆς καὶ ἔταξεν τὰ χερουβιμ καὶ τὴν φλογίνην 


ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. 
Gen 4:1 


Αδαμ de ἔγνω Εναν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Καὶν καὶ εἶπεν Ἐκτησάμην 
ἄνθρωπον διὰ τοῦ ϑεοῦ. 2 καὶ προσέϑηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ. καὶ ἐγένετο Αβελ 
ι / 1 3, 2 / 1 [nd Ἅ + ΄ , e ΄ 2 2 1 Lad 
ποιμὴν προβάτων, Καιν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 3 καὶ ἐγένετο ueS” ἡμέρας ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν 
Lad Lad Lad , Lad Ψ' 1 2” 1 3 1 2 1 Lad é Lad 
καρπῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ κυρίῳ, 4 καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν 
/ 2, Pad 1 2 1 Land LÁ 3 Lad 4 Ὁ e 1 * 1 1.4 1 » / 2, Pad 
προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἐπεῖδεν O ϑεὸς ἐπὶ Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, 
3 ι 1 1 3 1 »-» , 3 Pad » ΄, ι Ψ EA 1 A 1 Ed 
5 ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλύπησεν τὸν Kay λίαν, καὶ συνέπεσεν 
Lad / 1 53 / E 1 Lad ΒΡ rá ΄ 2, Ló ve 4 / 1 
τῷ προσώπῳ. 6 καὶ εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς τῷ Kauv “Iva τί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν TO 
/ 2 2" 2, Lad ΄ὔ 2 [nd 1 1 ΄ [χὰ e / 1 1 Ε 
πρόσωπόν σου; 7 οὐκ, ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; ἡσύχασον" πρὸς σὲ ἡ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 8 καὶ εἶπεν Καὶν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν 
εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Kay ἐπὶ Αβελ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. q καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Καιν Ποῦ ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν 
Οὐ γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; 10 καὶ εἶπεν ὁ ϑεός Τί ἐποίησας; φωνὴ aluaros 
Pad 2 Pad Lad / 2 Lad Lad 1 Pad 2 » 1 2, 4 Lad Lad ea 27 Σ᾿ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός με ἐκ τῆς γῆς. II καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἢ ἔχανεν τὸ 
Ed δ Lad ΄ὔ Υ τ Pad 2 -»“ EA Lad / e 2 Ed 1 Lad 1 2, 
στόμα αὐτῆς δέξασθαι TO αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου" 12 ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ 
/ 1 2 1 2, [nd Pad ΄ὔ ΄ 1 / ”M 2 1 Lad [nd 1 53 1 
προσϑήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 13 καὶ εἶπεν Kay πρὸς 
1 / ΄ e 2 Ed Pad Ἂ [nd , Ἂ 5} / / 2 1 / Lad Lad 
τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεϑῆναί we 14 εἰ ἐκβάλλεις με σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς 
1 2 ho Pad ΓΑ ΄ ANNE /4 4 1 / 2, 1 Lad Lad ANE /4 End αἱ 
καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔσται πᾶς ὁ 
+ , 2, » À 5 EA Lad / ς / E e End e 2 é ἢ 1 
εὑρίσκων με ἀποκτενεῖ με. 15 καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ ϑεός Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ ἀποκτείνας Kay ἑπτὰ 
2, / / 1 2 / e 4 [nd Lad Pad 1 2 Pad 2, 1 / 1 
ἐκδικούμενα παρωλύσει. καὶ ἔϑετο κύριος ὁ ϑεὸς σημεῖον τῷ Kay τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν 
εὑρίσκοντα αὐτόν. τό ἐξῆλθεν δὲ Καὶν ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Naid κατέναντι 
Εδεμ. 17 Καὶ ἔγνω Καιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Ενωχ’ καὶ ἦν οἰκοδομῶν 
΄ὔ 1 3 / 1 Ed Ψ 1 Lad 2 / Pad Cm EA Pad 2, / E » 
πόλιν καὶ ἐπωνόμασεν τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ. τ8 ἐγενήϑη δὲ τῷ Ενωχ 
Γαιδαδ, καὶ Γαιδαδ ἐγέννησεν τὸν Μαιηλ, καὶ Μαιηλ ἐγέννησεν τὸν Μαϑουσαλω, καὶ Μαϑουσαλα 
2, / 1 τ 2 e Lad / [asd 77 Lad End ἐς ἐς Lad 
ἐγέννησεν τὸν Aauex. 19 καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λαμεχ δύο yuvaixas, ὄνομα τῇ μιᾷ Ada, καὶ ὄνομα τῇ 
δευτέρᾳ Σελλα. 20 καὶ ἔτεκεν Ada τὸν Ιωβελ’ οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
21 καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ]Ιουβωλ’ οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιϑάρων. 22 Σελλα δὲ 
ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβελ, καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλχοῦ καὶ σιδήρου: ἀδελφὴ δὲ Θοβελ 


Nosua. 23 εἶπεν δὲ Λαμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν Ada καὶ Σελλα, ἀκούσωτέ μου τῆς φωνῆς, γυναῖκες 


o 5 o 
é , / 1 / e 27 2 / 2, Pad 2 ἥ 1 ΄ὔ 2, / 
Λαμεχ, ἐνωτίσασϑέ μου τοὺς λόγους, ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα 
ἐμοί, 24 ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Καιν, ἐκ δὲ Λαμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 25 Ἔγνω δὲ Αδαμ 
1 [sd 2, Pad A Pad 77 οι 1 2, / 1 77 2, Pad ΄ὔ 
Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Dn) λέγουσα 
Ἐξωνέστησεν γάρ μοι O ϑεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Καιν. 26 καὶ τῷ Σηϑ ἐγένετο 


ςὔ 2, / 1 1» 2, Pad e 2” 2 -» Vos Ed Pad Pad 
υἱός, ἐπωνόμασεν δὲ TO ὄνομα αὐτοῦ Evws* οὗτος ἤλπισεν Emixadeio da! TO ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 
Gen 5:1 


Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. | ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν Αδαμ, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν 
2 / 2” 1 Pad 2 E 2 1 1 2 / 2 EA ἥν 2 ΄ὔ 1 2” 2 mo 
αὐτόν: 2 ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτῶν 
Αδαμ, N ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. 3 ἔζησεν δὲ Αδαμ διωκόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν κατὰ 

1 327 Ψ, Dad 1 1 1 2 / E »“ 1 x / 1 2” Ψ' Dad 2 Tá 1 e 
τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτοῦ Dus. 4 ἐγένοντο dE αἱ 
e Ed 1 1 Pad 2 1 1 e / 2” 1 2 A e 1 1 FÃ 
ἡμέραι Αδαμ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν End ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 5 

A x , -“ e e É «a 27. 2 / 1 ΄ὔ 2 1 2 À 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Αδαμ, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 6 
“Elncev δὲ Bud διακόσια καὶ πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Evws. 7 καὶ ἔζησεν DS μετὰ τὸ γεννῆσαι 

2 1 1 e / τ e 1 2” 1 Ψ TÁ e 1 1 E ἍΝ Ed -“ e 
αὐτὸν τὸν Ενως ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 8 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 
Ἂν ᾿ ὁ 2 Fá 1 e 2” 1 a , 1, e 1 2 ΄ὔ΄ 2” Y 
ἡμέραι Ens ἐννακόσια καὶ δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. q Kai ἔζησεν Ενως ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη καὶ 
2 EÊ 1 Cx: 1 1 Pad 2 1 1 Ls / ι . 
ἐγέννησεν τὸν Καιναν. 10 καὶ ἔζησεν Ενως μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἑπτακόσια καὶ δέκα 

, 2” 1 x , e 1 1 Tá 1 2 EA -“ e 4 LÃ 2 / 1 
πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. II καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Evws ἐννακόσια καὶ 

΄ὔ΄ 2 1 δ ἢ EA 1 27, e 1 e Ed 2” 1 2 Ê 1 
πέντε ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 12 Kai ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν ἐβδομήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
Μαλελεὴλ. 13 καὶ ἔζησεν Καιναν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεηλ ἑπτακόσια καὶ 

a 2” dE 2 ΄ὔ΄ Ἑ 1 1 Lá 1 2 τὰ -“ e e Tá 
τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 14 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καιναν 
ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 15 Καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν τὸν Taped. τό καὶ ἔζησεν Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Iaped ἑπτακόσια καὶ 
΄ὔ΄ 2” 1 2 ἣν. e 1 1 , 1 2 , -“ e ἣν , 

τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 17 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεηλ 
2 E 1 2 fá P. 2 É 2 x 1 2” ἢ 1 1 x À ΄ὔ 
ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. τ8 Καὶ ἔζησεν Iaped ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο 
2 1 2 EA 1 Na 1 1 Pad > 1 1 2 / 2” 

ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενωχ. 19 καὶ ἔζησεν Ιαρεὸ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενωχ ὀκτακόσια ἔτη 

1 2 EA e 1 1 ΄ὔ΄ 1 2 x -“ e e Tá 2 / 1 e / 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 20 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Taged ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα 

΄ὔ 2 1 2, ἂν 1 27 e 1 1 e ” EA 2” 1 2 LA 1 
δύο ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 21 Kai ἔζησεν Ενωχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
Μαϑουσαλω. 22 εὐηρέστησεν δὲ Ενωχ τῷ ϑεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαϑουσαλα διακόσια 
2, 1 ἊΨ Tá e 1 1 x. 1 2 É -“ E £ x / e sd 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 23 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ενωχ τριακόσια ἑξήκοντα 

dl 2” 1 2 x -“ ma 1 2 e A e EA a 1 e fá ko 
πέντε ἔτη. 24 καὶ εὐηρέστησεν Ενωχ τῷ ϑεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, ὅτι μετέϑηκεν αὐτὸν à ϑεός. 25 Kai 
ἔζησεν Μαϑουσαλα ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Λαμεχ. 26 καὶ ἔζησεν 

1 1 Pad 2 1 1 2 Ea / 2” 1 2 x e 1 1 

Μαϑουσαλα μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λαμεχ ὀκτακόσια δύο ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
τ 1 2 Tá -“ μα e Tá A 27 É / 1 e Ed z x: 
ϑυγατέρας. 27 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι MaSovoada, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα 
2” 1 2 x 1 27 e 1 2 / 2 1 2” 1 x Tá es 1 
ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 28 Kai ἔζησεν Λαμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν 20 καὶ 
2 / 1 2, 7 Dad , χὰ ΄ὔ e ad 2 1 -“ 2, e -“ 1 2 1 mo 
ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Nwe λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
Pad -“ Pd e -“ 1 3 1 Pad Pad CA Cê / e / 19h: 1 
λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο κύριος O ϑεός. 30 καὶ ἔζησεν Λαμεχ μετὰ 


τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νωε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 


-6- 
31 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λαμεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα Tola ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 32 Kai 


ἦν Νωε ἐτῶν πεντακοσίων καὶ ἐγέννησεν Nwe τρεῖς υἱούς, τὸν Buu, τὸν Χαμ, τὸν Ιαφεῦ. 
Gen 6:1 


Kai ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ϑυγατέρες ἐγενήϑησαν 
2, -»" ΖΞ. 7 E! e Ἐν ἃ Pad Pad 4 ἣν Lad 2 / e é 2, 2” e »" 
αὐτοῖς. 2 ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς 
[asd 2 X Land χὰ 3 ΄ 1 cá / e / 3 1 , 1 Pad / 2, 
yuvaixas ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. 3 καὶ εἶπεν κύριος ὁ ϑεός Οὐ μὴ καταμείνῃ TO πνεῦμά μου ἐν 
[nd 2 / / 2 1 2 1 1 53 2, 1 / 77 εἶ δ e ΄ ᾽ Lad e Y 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ TO εἶναι αὐτοὺς σάρκας, ἔσονται dE αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν 
7, 77 ς 1 ΄ὔ CÁ 2, 1 [nd [nd 2, [nd e , 2 ΄ὔ 1 , 2 -“» Lá 2. 
εἴκοσι ἔτη. 4 οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο, ὡς ἂν 
2, / e Δ Pad Pad 1 1 / Lad 2, / Ἢ 2, Lad e »-»" 2, [nd 
εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς. ἐκεῖνοι 
cá ς a LO ΓΑ , 2 Cc” co, A > 1 1 / e Ἄ e 2 / 
ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος, οἱ ἄνϑρωποι οἱ ὀνομαστοί. 5 Ἰδὼν dE κύριος ὁ ϑεὸς ὅτι ἐπληϑύνθησαν 
ς , Lad 2 / 2, 1 Lad Lad 1 End [asd 2, Lad , EA Pad 2, Lad 2 1 1 
αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ TA 
1 / 1 e / 1 2, ΄ e 1 e 2 "4 1 27 2, 1 Lad Lad 1 
πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας, 6 καὶ Eveduundn ὁ ϑεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
΄ 1 cá r / 2, ΄,ὔ 1 27 ea 2 Lá 2, 1 E Lad Lad 2 1 
διενοήϑη. 7 καὶ εἶπεν O ϑεός Ἀπαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς ἀπὸ 
2, / e ΄ 1 2, 1 e Lad e Lad ΩΣ Pad 2, Pad e ᾽ / e 2, , 
ἀνϑρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ἐθυμώϑην ὅτι ἐποίησα 
αὐτούς. 8 Νωε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ. q Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νωε- Νωε ἄνθρωπος 
/ / N 2 Lad Lad 2, Pad ΩΣ Lad É ΄ 2 ΄ 1 [nd c / 
δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ: τῷ ϑεῷ εὐηρέστησεν Nwe. 10 ἐγέννησεν δὲ Nwe τρεῖς υἱούς, 
τὸν Buu, τὸν Χαμ, τὸν Ιαφεϑ. 11 ἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐπλήσϑη ἡ γῆ ἀδικίας. 12 
1 35 / E 1 1 [nd E gr A ὧν e ΄ὔ End 1 1 E 1 2, » 7 1 
καὶ εἶδεν κύριος O ϑεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφϑαρμένη, ὅτι κατέφϑειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ 
Lad Lad 1 53 Ls ι Ἁ 1 1 2 ν΄, Ὁ A 4 e 2 ΄ E 
τῆς γῆς. 13 καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Νωε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσϑη ἡ 
Lad 2 , 2 , 2, Lad 1 δ 1 2 1 ΄ὔ 2, 1 1 1 [nd E με Lad 
γῇ ἀδικίας ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφϑείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 14 ποίησον οὖν σεαυτῷ 
1 2 / / 1 / 1 1 1 2 / 3 A 277 1 
κιβωτὸν Ex ξύλων τετραγώνων. νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτὸν καὶ ἀσφωαλτώσεις αὐτὴν ἔσωϑεν καὶ 
2”, Lad 2 / 1 e ΄ ι EA , ΄ ἥ Lad Lad Pad 
ἔξωϑεν τῇ ἀσφάλτῳ. τς καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν" τριακοσίων πήχεων TO μῆκος τῆς κιβωτοῦ 
1 / ΄ ᾿ / 4 LÁ / voe * Lad 2 EA ΄ 1 
καὶ πεντήκοντα πήχεων TO πλάτος καὶ τριάκοντα πήχεων TO ὕψος αὐτῆς" τό ἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν 
1 τ 2, Lad / 2, ι 277 ι 1 / [ad Pad / 2 E 
κιβωτὸν καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν avwdev: τὴν δὲ ϑύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων: 
΄ / 1 / Fd 2 A 2 1 1 > 1 2 / 1 1 e 2 1 
κωτάγαιω, διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 17 ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κωτωκλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ 
1 Lad [nd End / 2, ΠΡ Pad Lad δ' / Pad x Pad ve 2" 72 1 
τὴν γῆν καταφϑείραι πᾶσαν σάρκα, Ev ἣ ἐστιν πνεῦμα ζωῆς, ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ὅσα ἐὰν ἢ ἐπὶ 
Lad Lad ΄ 4 ΄ ι ΄ 1 ΄ὔ Ψ / 1 2 ι / 1 1 
τῆς γῆς, τελευτήσει. IB καὶ στήσω τὴν διωϑήκην μου πρὸς σέ" εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ 
οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. το καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν 
1 2 1 / Lad e [nd ι δὰ y / Lad ΄ὔ 1 2, 1 / / * / 2 ἣ; 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ϑηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ 
/ vd z x 1 Ed e Cá 1 Pad 27 1 Lad 277 2, h / 
πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἔσονται. 20 ἀπὸ πάντων 
τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
e Lad Lad e / 2 1 [nd [nd 1 ΄ 2, Lad / / * 1 / 2 ΄ 1 1 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ 
΄, 1 Pad 27 1 Lad 1 1 / Lad Ed 1 TÁ Lad / ea 
τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ. 21 σὺ dE Amulm σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων, à 
77 1 / a! / ΤΟ, 1 1 2, , Pad a 2, , / 
ἔδεσϑε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. 22 καὶ ἐποίησεν Nwe πάντα, 


e 2 lá 2, Lad / e / e 2 ΄,ὔ 
ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ ϑεός, οὕτως ἐποίησεν. 
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Kai εἶπεν κύριος O ϑεὸς πρὸς Nwe Eloehde σὺ καὶ πᾶς ὁ oixoç σου εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σὲ εἶδον 
à 2 ΄ὔ 2, Lad End / 2 1 1 Lad Lad Lad Lad É / 1 1 e 1 
δίκαιον ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 2 ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καϑαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ 
A / 27 a Lad 2 1 1 Lad Land Lad 1 Lad / / 27 1 Lad 1 2 E! Lad 
ἑπτά, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, AMO δὲ τῶν κτηνῶν τῶν UM καϑαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, 3 καὶ ἀπὸ τῶν 

[nd Pad 2, Pad Lad Lad E? 1 e dl. 27 1 [nd Ἕ 2, 1 Lad Lad Lad 1 
πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν κωϑαρῶν ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν UM 
Land / / 27 1 Lad / 4 2 1 End 1 [nd 77 1 e Lad 9 1 2 1 
καϑαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, διαϑρέψωι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 4 ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ 
EA / r 1 2, 1 1 Lad / e EA 1 / / 1 2, TÁ End 1 
ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας καὶ ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν 
2, / [2] * Ed 2 / [nd Lad 1 Ξ , / e 3 Fr 2, Lad 
ἐξανάστασιν, ἣν êmoinda, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 5 καὶ ἐποίησεν Nwe πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
/ e / 1 3, 2 Lad e , 1 e 1 2 El e 2, 1 [nd Lad 
κύριος ὁ ϑεός. 6 Nwe dE ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἐγένετο ὕδωτος ἐπὶ τῆς γῆς. 7 
x Lad 1 1 ς Rs 2, Pad 4 e 1 2, Pad 1 ς -» Lad Cm 2, Pad , 2, Pad 2 
εἰσῆλθεν δὲ Νωε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
1 1 1 4 e Pad Pad 1 2 1 Lad Lad 4 2 1 Lad Lad Lad 
τὴν κιβωτὸν διὰ TO ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. 8 καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν 
Lad 1 2 1 Lad Lad Lad 1 Lad 4 2, 1 / Lad e Lad Lad Pd 1 Lad Lad / 
καϑαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν UM καϑαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ο δύο 
δύο εἰσῆλθον πρὸς Nwe εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, καϑὰ ἐνετείλωτο αὐτῷ ὁ ϑεός. τὸ καὶ 
3 / 1 1 e 1 e ΄ ki ἃ e Pad Pad 2 / 2 1 Lad [nd 2 Lad 
ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ TO ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. II ἐν τῷ 
e Lad 27 3 Lad Lad Pad Pad / / e / 1 Ed / Pad / Lad e / 
ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Nwe, τοῦ δευτέρου μηνός, ἐβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ 
/ * EÁ End e 1 Lad νὰ / 1 ς / Pad 2, -“ 2 Fá + 
ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταρράκται TOU οὐρανοῦ ἠνεῴχϑησαν, 12 καὶ 
ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας. 13 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
εἰσῆλθεν Νωε, Σηω, Χαμ, Tapes, υἱοὶ Νωε, καὶ ἡ γυνὴ Nwe καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
, ᾿ Pad 2, 1 / 1 / 1 ΄ὔ 1 / 1 / 1 EA 1 / 1 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. τ4 καὶ πάντα τὰ ola κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ 
End e 1 CÁ 2 1 Lad Lad 1 é 1 End A 1 / 2, Lad 1 
πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος τς εἰσΐλϑον πρὸς Nwe 
1 / / / 2, ἢ / ἐδ 2, A 2, Pad Lad ὁ 1 2, / 27 
εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἀπὸ πάσης σαρκός, ἐν ᾧ ἐστιν πνεῦμα ζωῆς. τό καὶ τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν 
καὶ ϑῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς elomAdev, καϑὰ ἐνετείλατο ὁ ϑεὸς τῷ Νωε. καὶ ἔκλεισεν κύριος ὁ ϑεὸς 
2”, 2, Pad 1 / δ 3 LÁ e b EX py; ΄ὔ 1 / 
ἔξωϑεν αὐτοῦ τὴν κιβωτόν. 17 Kai ἐγένετο O κατωκλυσμὸς τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
/ 2 1 [nd Lad 12 / voe πὸ Lad 1 Ed A) st: / 2 1 Lad Lad 1 
γύκτας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπληϑύνϑη TO ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώϑη ἀπὸ τῆς γῆς. τᾶ καὶ 
2, / 1 e 1 2, ΄ ΄ 2 1 [nd [nd 1 2 ΄, E 1 2, / o e 
ἐπεκράτει TO ὕδωρ καὶ ἐπληϑύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
1 voe ἊΨ / / Lad 2 1 [nd [nd 1 2 / / 1 27 1 e / ea 3, 
10 τὸ δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά, ἃ ἦν 
ἐπ ΄ Pad 2, Pad / ΄ ΄ 2 / e / Ἵ «ἡ 4, x / / 1 77 1 
ὑποκάτω TOU οὐρανοῦ: 20 δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώϑη TO ὕδωρ καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη TA 
ς ΄ 1 2 ΄ Lad 1 ΄ 2, 1 Lad Lad Lad Lad 1 Lad ΩΣ 1 Lad 
ὑψηλά. 21 καὶ ἀπέϑανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν 
, 1 End Ἐν 1 / 3 4! Lad Lad 1 End 27 1 de, e 77 τ 
ϑηρίων καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς ἄνθρωπος. 22 καὶ πάντα, ὅσα ἔχει πνοὴν 
Lad 1 End ea EX 2 1 Lad Lad Ψ / 1 ὯΝ ΄ End 1 2 ΄ ea cá 2 1 
ζωῆς, καὶ πᾶς, ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, amedavev. 23 καὶ ἐξήλειψεν πᾶν TO ἀνάστημα, o ἦν ἐπὶ 
προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
EA ΄ὔ 2 1 Lad Lad 1 LA / 1 Ê , 2, Pad Ed Lad Lad 1 
ἐξηλείφϑησαν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ κατελείφϑη μόνος Nwe καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ Ev τῇ κιβωτῷ. 24 καὶ 


ὑψώϑη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 
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1 És é e 1 Pad 1 / Lad , 1 / Lad Lad 1 / Lad 
Kai ἐμνήσθη ὁ ϑεὸς τοῦ Nwe καὶ πάντων τῶν ϑηροίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τῶν 


πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ ἐπήγαγεν ὁ ϑεὸς πνεῦμα 


.- 8. 
’ 1 1 Lad 1 E / 1 e Ἔν ΄ Ὁ 1 Lad 2 / 1 ς / 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν TO ὕδωρ, 2 καὶ ἐπεκωλύφϑησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ oi καταρράκται 
Pad 2, Pad 1 EA e e 1 2, 1 Pad 2, Pad 1 2 Lá 1 e / 2 Ἧ, Lad 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέϑη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 3 καὶ ἐνεδίδου TO ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς 
Lad 2, Tá Ἢ 2 Pad 1 e 1 £ é! e 1 e ΄ὔ ὦ 2 / e 
γῆς, ἐνεδίδου καὶ ἠλαττονοῦτο TO ὕδωρ μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκωτὸν ἡμέρας. 4 καὶ ἐκάϑισεν ἡ 
κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ εβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Apagar. 5 τὸ δὲ ὕδωρ 
é 3 Pad e Pad / Ed 2 ᾿ Lad e TÁ Cd Lad z Pad / 
πορευόμενον ἡλωττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνός" ἐν δὲ τῷ ἐνδεκάτῳ μηνί, τῇ πρώτῃ τοῦ μηνός, 
2 e 1 Lad 2, / 1 2 ΄ 1 / E ΄ὔ 2 ΄ὔ ι 
ὥφϑησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. — 6 καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας ἠνέῳξεν Νωε τὴν 
Fá Lad Pad [2] 2 ΄ὔ 1 2 ΄, 1 / Pad 2 [nd 2 1 e 1 
ϑυρίδα τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν, 7 καὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν TO ὕδωρ“ καὶ 
E 1 2, τ é e Pad Lad 1 e 2 1 Lad Lad 4 2 £ 1 1 
ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανϑῆναι TO ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 8 καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν 
Fê , A Pad 2 [nd 2 ΄ὔ 1 e 2, 1 / Lad Lad 4 2, A Pad e 1 
ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ xexómaxev TO ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς" O καὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ περιστερὰ 
3 / -» 1 2, Lad e / 1 2, 1 2, 1 / e e 3, 2 1 1 ἂν 
ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ 
΄ Lad [nd ἢ > / τ [nd 2 »“ 77 2 1 1 2 ΄ 2, 1 1 e 1 2 1 
πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν 
/ 1a 1 27 e / ς 1 e Ed / 2 / 1 1 * Lad Pad 
κιβωτόν. το καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ: 
4 2, / 1 2 1 e 1 1 x e / 1 5 ΄ὔ 2 Fá / 2, Lad 
II καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ TO πρὸς ἑσπέραν καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ 
/ 2, [nd AE /A e / 1 e 2 1 Lad Lad 74 1 ” ἢ / Lº 1 
στόματι αὐτῆς, καὶ ἔγνω Νωε ὅτι κεκόπωκεν TO ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 12 καὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ 
e / / 2 ΄ ι / 1 2, Ψ: » 7 / ἢ 2, 1 277 1 
ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν περιστεράν, καὶ οὐ προσέϑετο TOU ἐπιστρέψωι πρὸς αὐτὸν ἔτι. — 13 καὶ 
2 ΄, Ψ Lad A À 1 E Land 277 2 Lad Lad Pad Pad / / End Pad / 
ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ ἑξωκοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Nwe, τοῦ πρώτου μηνός, μιᾷ τοῦ μηνός, 
2 ΄, 1 e 2 1 Lad Lad 1 2 / 1 / Lad Pad [2] 2 ΄ὔ k À 35 
ἐξέλιπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν Νωε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ, ἣν ἐποίησεν, καὶ εἶδεν 
e 2 ΄ὔ 1 e 2, 1 / Lad Lad 2 1 Lad 1 Lad 4 e / ἢ 2 ΄ Pad 
ὅτι ἐξέλιπεν TO ὕδωρ ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 14 ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 
μηνός, ἐξηράνθη ἡ γῆ. 15 Καὶ εἶπεν κύριος O ϑεὸς τῷ Νωε λέγων τό Ἔξελϑε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ 
é! e ΄ 1 Vá E é! ς -“» Lad ζω 1 Pad 1 / 1 ΄ὔ e 
καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ 17 καὶ πάντα TA ϑηρίω, ὅσα 
ἐστὶν μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ: καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληϑύνεσϑε ἐπὶ τῆς γῆς. τᾶ καὶ ἐξῆλθεν Νωε καὶ ἡ γυνὴ 
2, Pad εἰ ς δὴν 2, Pad 1 ς [asd Lad Cm 3 Pad , 2 Pad 1 / 1 , 1 
αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, το καὶ πάντα τὰ ϑηρία καὶ 
πάντα τὰ κτήνη καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν 
ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 20 καὶ φκοδόμησεν Νωε ϑυσιαστήριον τῷ ϑεῷ καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων 
Lad Lad Lad Lad 1 2 1 / Lad Lad Lad Lad 1 2 ΄ e / 
τῶν κτηνῶν τῶν καϑαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν κωϑαρῶν καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαρπώσεις 
2, 1 4 ΄ 1 a / / e 1 2 ι ᾽ ΄, 1 5 / e 1 
ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον. 21 καὶ ὠσφράνθη κύριος O ϑεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν κύριος O ϑεὸς 
΄ὔ δι / 7) Pad / 1 [nd 1 1 77 Lad 2 / e 277 e 
διανοηϑείς Οὐ προσϑήσω ἔτι τοῦ κατωράσασϑαι τὴν γῆν διὰ TA ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ 
TÁ Pad 2, / 3 Lad 2, 1 1 1 Ed Lê 3 ΄ cá 27 ΄ End 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" οὐ προσϑήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν 
z [nd 1 3 e / 1 e é Lad [nd ΄ 1 / Pad 1 Pad 
σάρκα ζῶσαν, καϑὼς ἐποίησα. 22 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς Vig σπέρμα καὶ ϑερισμός, ψῦχος καὶ καῦμα, 


ϑέρος καὶ Emo ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 
Gen 0:1 


Καὶ ηὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὸν Νωε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε καὶ 
/ 1 Lad 1 / 2, Lad 1 δ / e Lad 1 Fr / 727 a 1 End 
πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 2 καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν 
-» , [nd [nd 12 E / 1 277 Pad 2, Pad 1.4 1 / 1 / 2, Ἕ Lad [nd 1 
τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
É 1 / 1 2 / Lad / e 1 -» ς Pad / 1 End e / te [ad e Pad 
ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχϑύας τῆς ϑαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 3 καὶ πᾶν ἑρπετόν, O ἐστιν ζῶν, ὑμῖν 


27 2 Lad e TÁ Ed / e Pad 1 / 1 ΄ὔ 2, “ Lad Ed 
ἔσται εἰς βρῶσιν: ὡς λάχανα χόρτου δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 4 πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ 


ἊΝ 9 ás 
/ 1 1 1 ἡ / Vê Lad Land ς Land 2 τ Ed 1 / Lad Fá 
φάγεσϑε: 5 καὶ γὰρ TO ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω, ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ϑηρίων 
2, ΄ 3 1 1 2, 1 2 Es E! Pad 2 ΄ τ ι Pad 2 / é 2 ΄ 
ἐκζητήσω αὐτὸ καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. 6 ὁ ἐκχέων 
τ 2, / 2, 1 Pad “ 2 Pad 2, ΄ e 2 2 / Pad 2 ΄ὔ 1 27 
αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵμωτος αὐτοῦ ἐκχυϑήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι ϑεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 7 
ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληϑύνεσϑε ἐπ᾽ αὐτῆς. 8 Καὶ εἶπεν ὁ 
1 Lad 4 -» Cm Ed Pad , Ed Pad Ψ. > ι 2 1 2 Lá 1 A e Lad 1 
ϑεὸς τῷ Νωε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων 9 Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν διωϑήκην μου ὑμῖν καὶ 
Lad ΄ὔ Lg Lad , e End 1 / Lad Lad Ed , e Lad Ψ 1 2 / 1 2 1 Lad 1 
τῷ σπέρματι ὑμῶν ES” ὑμᾶς το καὶ πάσῃ ψυχῇ τῇ ζώσῃ LES” ὑμῶν ἀπὸ ὀρνέων καὶ ἀπὸ κτηνῶν καὶ 
End -» Tá [nd Lad e , e Lad 3 1 F Lad 2 / 2, [nd Pad 1 
πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς, ὅσω μεϑ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. II καὶ 
΄ ι ΄ 1 e End 1 3 2, [nd End 1 27 2, 1 Pad e Pad 
στήσω τὴν διωϑήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδωτος τοῦ 
Pad 4 2, 27 27 1 é Pad » End 1 Lad 1 
κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατωκλυσμὸς ὕδωτος τοῦ καταφϑείρωαι πᾶσαν τὴν γῆν. — 12 καὶ 
53 / É: 1 1 Pad 1 -» [nd / eo, 1 Cá 2 1 / 2 Pad 1 e Lad 
εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς πρὸς Νωε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαϑήκης, O ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν 
é! 2 1 / / Lad / ISÁ 2 , e Lad É 1 2, ΄ὔ 1 / Tá 
καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστιν uES” ὑμῶν, εἰς γενεὰς αἰωνίους: 13 TO τόξον μου τίϑημι 
2, Lad ΄ὔ 1 277 Ed -» ἐ EA q / 2 Pad 1 [nd Lad 1 27 2 ΩΣ 
ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διωϑήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 14 καὶ ἔσται ἐν τῷ 
Pad é 3 1 1 Lad 2, ΄ 1 / 2 Lad EA 1 / Lad 
συννεφεῖν μὲ νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται TO τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, τς καὶ μνησθήσομαι τῆς 
ἊΝ [SÁ 2 A 1 / É Pad 1 e Lad 1 EA 1 / / Lad / 2, / , 
διαϑήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, 
1 2, 277 ἌΡ. 1 e 2 1 “ 2 -»“ End / 1» 1 / 
καὶ οὐκ ἔσται ἔτι TO ὕδωρ εἰς κατωκλυσμὸν ὥστε ἐξωλεΐψαι πᾶσων σάρκα. τό καὶ ἔστωι TO τόξον μου 
2 Lad / 4 27 Pad [nd ΄ AA 2 1 / + Pad 1 2 1 Fa / 
ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διωϑήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
Lad LÁ 2 x ΄ὔ ἘΖ (ὦ 2 ι Lad Lad 1 cá E 1 [nd Pad E! [nd Lad 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, q ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 17 καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς τῷ Νωε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 
΄ χὰ / 2 1 / Pá Pad 1 2 1 ΄ / / “> 2, A Lad Lad 51 
διαϑήκης, ἧς διεϑέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης σαρκός, ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. τὸ Ἦσαν 
δὲ οἱ υἱοὶ Νωε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σημ, Χαμ, Taped Χαμ ἦν πατὴρ Χανααν. 19 τρεῖς 
e ΄ὔ É Lá Ex 2 uy / / 2 1 End 1 [nd ODE À 27 
οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νωε- ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 20 Καὶ ἤρξατο Νωε ἄνθρωπος 
X Lad 1 Ψ ΄ 2 Lad à ARE Sd A Pad ” 1 2, / 1 * EÁ 2 Lad 
γεωργὸς γῆς καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 21 καὶ ἔπιεν ἐκ TOU οἴνου καὶ ἐμεϑύσϑη καὶ ἐγυμνώϑη ἐν τῷ 
7, 2, Pad 1 35 e 1 1 / Pad 1 Ed Pad + 2 1 
οἴκῳ αὐτοῦ. 22 καὶ εἶδεν Xau ὁ πατὴρ Χανααν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐξελθὼν 
ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 23 καὶ λαβόντες Σηω καὶ Ιαφεϑ τὸ ἱμάτιον ἐπέϑεντο ἐπὶ 
1 / Land E Lad LM / 2 Lad 1 LÁ 1 / Pad 1 7 Lad 
τὰ δύο νῶτα αὐτῶν καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπισϑοφανῶς καὶ συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
1 1 / 2, Lad a / 1 1 / Pad 1 E Lad 3 35 2, / 1 
καὶ TO πρόσωπον αὐτῶν ὀπισϑοφανές, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πωτρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον. 24 ἐξένηψεν δὲ 
Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ O νεώτερος, 25 καὶ εἶπεν Ἐπικατάρατος 
Χανααν’ παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 26 καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Buu, καὶ 
27 [nad 2, Pad / e 1 Lad 1 / 2, -» 9 Pad 
ἔσται Χανααν παῖς αὐτοῦ. 27 πλατύναι ὁ ϑεὸς τῷ Ιαφεϑ καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ But, 
καὶ γενηθήτω Χανααν παῖς αὐτῶν. 28 Ἔζησεν δὲ Nwe μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια 


πεντήκοντα ἔτη. 20 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Νωε ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 
Gen 10:1 


Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νωε, Σημ, Χαμ, Tapes, καὶ ἐγενήϑησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν 
κατακλυσμόν. 2 Υἱοὶ Ιαφεϑ- Taueo καὶ Μαγωγ καὶ Madar καὶ Ιωναν καὶ Ελισα καὶ Θοβελ καὶ 
Mocox καὶ Θιρας. 3 καὶ υἱοὶ Taueo: Ασχαναζ καὶ Pipas καὶ Θοργαμα. 4 καὶ υἱοὶ Ιωναν- Ελισα καὶ 
Θαρσις, Κίτιοι, Ῥόδιοι. 5 Ex τούτων ἀφωρίσϑησωαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ἕκαστος κατὰ 
γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν αὐτῶν. 6 Υἱοὶ δὲ Χαμ’ Χοὺς καὶ Μεσραιμ, Φουὸδ 


καὶ Χανααν. 7 υἱοὶ δὲ Xovç: Σαβα καὶ Eviha καὶ Σαβωαϑα καὶ Pequa καὶ Σαβακαϑα. υἱοὶ δὲ Ρεγωα- 


ὡρὶ IO Ως 

Σαβα καὶ Δαδαν. 8 Χους δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρωδ. οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς" ο οὗτος 
cá , 1 2 / ΄ὔ Pad Pad 1 Pad 2 Pad q ΄ὔ 2 ΄,ὔ 
ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ-: διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Ὡς Νεβοωδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον 
κυρίου. IO καὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ορεχ καὶ Αρχαδ καὶ Χαλαννῃ ἐν τῇ 
γῇ Σεννααρ. II ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν Ασσουρ καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Νινευη καὶ τὴν Ροωβωϑ 
πόλιν καὶ τὴν Χαλαχ 12 καὶ τὴν Δασεμ ἀνὰ μέσον Νινευη καὶ ἀνὰ μέσον Xahax: αὕτη ἡ πόλις ἡ 
μεγάλη. — 13 καὶ Mecoam ἐγέννησεν τοὺς Aovômu καὶ τοὺς Ενεμετιιμ καὶ τοὺς Λαβιιμ καὶ τοὺς 
Νεφϑαλιιμ 14 καὶ τοὺς Πατροσωνιιμ καὶ τοὺς Χασλωνιιμ, ὅϑεν ἐξῆλϑεν ἐκεῖϑεν Φυλιστιιμ, καὶ τοὺς 
Καφϑοριιμ. -- τς Χανααν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον καὶ τὸν Χετταῖον τό καὶ τὸν 
Ιεβουσαῖον καὶ τὸν Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον 17 καὶ τὸν Evaiov καὶ τὸν Αρουκαῖον καὶ τὸν 
Ασενναῖον 18 καὶ τὸν Ἀράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν Αμαϑι. καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ 
φυλαὶ τῶν Χαναναίων, 19 καὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια τῶν Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλϑεῖν εἰς Γεραρα 
καὶ Γάζαν, ἕως ἐλϑεῖν Σοδομὼν καὶ Γομόρρας, Adaua καὶ Σεβωιμ, ἕως Λασα. -- 20 οὗτοι υἱοὶ Χαμ 
2 -» [nad 3 Lad ἐ / 3 Lad Ed » / Ed Lad à » EJA 2, Lad 1 
ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν αὐτῶν. 21 Kai 
τῷ Du ἐγενήϑη καὶ αὐτῷ, πωτρὶ πάντων τῶν υἱῶν Εβερ, ἀδελφῷ lapes τοῦ μείζονος. 22 υἱοὶ Du 
Αιλαμ καὶ Ασσουρ καὶ Αρφαξαδ καὶ Λουδ καὶ Αραμ καὶ Καιναν. 23 καὶ υἱοὶ Αραμ’ Ὡς καὶ Ουλ καὶ 
Γαϑερ καὶ Μοσοχ. 24 καὶ Αρφαξαδ ἐγέννησεν τὸν Καιναν, καὶ Καιναν ἐγέννησεν τὸν Dada, Zaha 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Εβερ. 25 καὶ τῷ Εβερ ἐγενήϑησων δύο υἱοί. ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλεκ, ὅτι ἐν ταῖς 
e ΄ὔ 2, Pad , e Lad 1 ” Lad 2 Lad Σ Pad 1 2 ΄ὔ 1 
ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ lextav. 26 Textav δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ελωωδαὸ καὶ τὸν Σαλεφ καὶ Ασαρμωϑ καὶ Ιαραχ 27 καὶ Οδορρα καὶ Αἰζηλ καὶ Δεκλα 28 καὶ 
Αβιμεηλ καὶ Σαβευ 20 καὶ Ουφιρ καὶ Ενιλα καὶ Ιωβαβ. πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιεκταν. 30 καὶ ἐγένετο ἡ 

΄ὔ Ψ Lad a 1 e 2, Pad 2 727 2, Lad e TN 3 [nd 
κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Macon ἕως ἐλϑεῖν εἰς Σωφηρα, ὄρος ἀνατολῶν. 31 οὗτοι υἱοὶ Buu ἐν Tais 

[nd 2, Lad 1 / 2, Lad Ed -» / EA Lad 1 2 [nd 77, z Lad χὰ ς 
φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὐτῶν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν αὐτῶν. 32 Αὗται αἱ 

1 ζω 1 Ed 2 Lad 1 1 2 2, Lad 2 1 / / Lad Lad 
φυλαὶ υἱῶν Nwe κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ τὰ ἔϑνη αὐτῶν: ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν 


ἐϑνῶν ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 
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Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 2 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν 
A 7 ᾽ » 1 ΄ 2 mw 1 5 »” » 7 m 
εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. 3 καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον Δεῦτε 

/ ΄ὔ 1 2 ΄ 2, 1 , 1 2 ΄ 2, -» e ΄ὔ 2 ΄ 1 
πλινϑεύσωμεν πλίνϑους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνϑος εἰς λίϑον, καὶ 
»” 5, ᾽ Mo e ΄ 1 Cá m ᾽ὔ ΄ ς » ΄ 1 ΄ ε 
ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 4 καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ 

ι 77 e Pad 3 Pad 1 Ea ἡ [nd 27 o! Pad Lad 2, 1 LÁ 
κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου 

/ Lad Lad 1 ΄ / 2 [nd 1 / 1 1 / ea 3 / ς a ΩΣ 
πάσης τῆς γῆς. 5 καὶ κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν ὠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν 
2 / 1 53 / > 1 / ea 1 ea F. ! Pad 2” Lad 1 
ἀνϑρώπων. 6 καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ γένος Ev καὶ χεῖλος ἕν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ 
Pad 2 A ΄ὔ 3 2, Lad / e 2. 2 Lad Pad Pad 1 / ΄ 2 Pnad 
γῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιϑῶνται ποιεῖν. 7 δεῦτε καὶ xaTaBávres συγχέωμεν ἐκεῖ 
2 Lad 1 Lad “ 1 2 / e Y 1 Pad A 1 / Ἄ 1 
αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, iva μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον. 8 καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς 
/ 2 3 1 / / Lad Lad El 2, / É Pad 1 / 1 1 / 
κύριος ἐκεῖϑεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 
1 Pad 2 ΄ 1 727 2, Lad / e 2, -» / / 1 lá / [nd Lad 1 
9 διὰ τοῦτο ἐκλήϑη TO ὄνομα αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ 


3 Ἂ E x / e 1 3 ho + / [nd Lad 4! e ς Ψ' 
ἐκεῖϑεν διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος O ϑεὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. το Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σημ" 


la II τῶν 
Du υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησεν τὸν Αρφαξαδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κωτακλυσμόν. II καὶ 
77 1 1 Lad 2, 1 1 / 77 Ὁ / a e! ΄ 
ἔζησεν Σημ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Αρφαξαδ πεντακόσια ἔτῃ καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας 
A 2 ΄ 194 e 1 / / 77 1. ΄ Ἧ 1 
καὶ ἀπέϑανεν. 12 Kai ἔζησεν Αρφαξαδ ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν. 13 καὶ 
77 1 h! [nd 2, 1 1 277 / Tá + a / IES | 
ἔζησεν Αρφαξαδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
+ A ἢ 2 TÁ ΑΝ... δ + TÁ 277 12 / 1 bh 
καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. Kai ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Dada. καὶ 
27 1 1 Lad 2 4 1 77 / / 1 2, ΄ὔ A 1 
ἔζησεν Καιναν μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Zaha ἔτη τριακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
΄, 1 2 x 1% e 1 / 77 4. ΄, x 1 
ϑυγατέρας καὶ anédavev. 14 Kai ἔζησεν Daha ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Εβερ. τς καὶ 
77 1 1 Lad EA 1 1 z / 2) 1 2 ΄ὔ ΠΥ 1 
ἔζησεν Zaha μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
΄ 1 2, / 1 2”; e 1 / / 27 A 3. Lá 1 
ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. τό Kai ἔζησεν Εβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
Φαλεκ. 17 καὶ ἔζησεν Εβερ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Φαλεκ ἔτη τριακόσια εἐβδομήκοντα καὶ 
2 ΄ EN 1 / 1 2, / 1 2”; E 1 / 27 1 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 18 Kai ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ 
2, Lé 1 1% q 1 [nd 2, 1 1 / 2 ΄ὔ 27 
ἐγέννησεν τὸν Payav. το καὶ ἔζησεν Φαλεκ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Payav διακόσια ἐννέα ἔτη 
Ἅ 4 A E or ko ΄ὔ 1 2 LÁ 19 δ 1 CÁ LÁ 277 1 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 20 Kai ἔζησεν Payav ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη καὶ 
2, / 1 1:98) 1 1 Lad 2 4 1 / e 1 727 
ἐγέννησεν τὸν Σερουχ. 21 καὶ ἔζησεν Ραγαυ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σερουχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη 
1 2 / Cc τ 1 / 1 3 a; TM: e 1 CÁ 27 1 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 22 Kai ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ 
2 / 1 4 Je + 1 Lad 2, 4: 1 27 / 1 
ἐγέννησεν τὸν Ναχωρ. 23 καὶ ἔζησεν Σερουχ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχωρ ἔτη διακόσια καὶ 
2 ΄ὔ ps a ΄ὔ 1 2 ΄ ὶ 27 27 A ΄ 2 ΄ 1 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 24 Kai ἔζησεν Nagxwo ἔτη εἐβδομήκοντα ἐννέα καὶ 
2 ΄ 4 4 2”; 1 1 Lad δὰ 1 1 27 ς 1 2” 
ἐγέννησεν τὸν Oaga. 25 καὶ ἔζησεν Naxwo μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θαρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι 
ἐννέα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 26 Καὶ ἔζησεν Θαρα εβδομήκοντα ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν τὸν Αβραμ καὶ τὸν Νάχωρ καὶ τὸν Αρραν. 27 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Oaga: Oaga 
ἐγέννησεν τὸν Αβρααμ καὶ τὸν Nagwo καὶ τὸν Αρραν, καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Λωτ. 28 καὶ 
2, 4 > / Pad 1 2, » 7 Lad Lad -“ 2 ΄ 3 Lad / Lad Ed 
amédavev Αρραν ἐνώπιον Θαρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ἦ ἐγενήϑη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 
29 καὶ ἔλαβον Αβραμ καὶ Ναχωρ ἑαυτοῖς γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ Αβραμ Σαρα, καὶ ὄνομα τῇ 
γυναικὶ Naxwo Μελχα ϑυγάτηο Αρραν, πατὴρ Μελχα καὶ πατὴρ Ιεσχα. 30 καὶ ἦν Σαρα στεῖρα καὶ 
οὐκ ἐτεκνοποίει. 31 καὶ ἔλαβεν Θαρα τὸν Αβραμ υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λωτ υἱὸν Αρραν υἱὸν τοῦ υἱοῦ 
2 Pad 1 1 1 / 2, Pad [nd Pad Cm EA Pad 1 2, ΄ 2, 1 2 Lad 
αὐτοῦ καὶ τὴν Σαραν τὴν νύμφην αὐτοῦ γυναῖκα ABoau τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
χώρας τῶν Χαλδαίων πορευϑῆναι εἰς τὴν γῆν Χανααν καὶ ἦλθεν ἕως Χαρραν καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ, 


32 καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Θαρα Ev Χαρραν διακόσια πέντε ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν Oaga ἐν Χαρραν. 
Gen 12:1 


Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Αβραμ Ἔξελϑε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ Ex τοῦ οἴκου τοῦ 
/ 2 1 [nd [2] 277 / 1 / 2 2 ΄, 1 2, / 1 
πατρός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω: 2 καὶ ποιήσω σε εἰς Edvos μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ 
Lad x 77 / 1 277 2 ΄ὔ A 2, / 1 2, Pad / 1 1 
μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογητός. 3 καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς 
/ é 1 > / * 1 End ς 1 Lad Lad Ἄν / 
καταρωμένους TE καταράσομαι" καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 4 καὶ ἐπορεύϑη 
ABoau, καϑάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ ᾧχετο μετ’ αὐτοῦ Λωτ’ ABoau δὲ ἦν ἐτῶν 
ἑβδομήκοντα πέντε, ὅτε ἐξῆλθεν Ex Χαρραν. 5 καὶ ἔλαβεν ABoau τὴν Σαραν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸν 
Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχήν, ἣν 


ἐκτήσαντο ἐν Χαρραν, καὶ ἐξήλθοσαν πορευϑῆναι εἰς γῆν Χανααν καὶ ἦλϑον εἰς γῆν Χανααν. — 6 


ὡς! I2 pm 
1 ψ' 1 Lad 2, 1 Lad 2, Lad e Pad / 2 1 1 Pad 1 e μὰ ς 
καὶ διώδευσεν Αβοαμ τὴν γῆν εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχεμ ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν᾽ οἱ 
1 -»“ / / 1 [nd 1 2” / Lad a! 53 2, Lad Lad / / 
δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. 7 καὶ ὥφϑη κύριος τῷ ABoau καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρματί 
/ 1 Lad / 1 2, / 2 [nad ΄ ΄ὔ Lad 2 ΄ Ἂ Lad 1 
σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. καὶ κοδόμησεν ἐκεῖ ABoau ϑυσιαστήριον κυρίῳ τῷ ὀφϑέντι αὐτῷ. 8 καὶ 
ἀπέστη ἐκεῖϑεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς Βαιϑηλ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, Βαιϑηλ κατὰ 
TÁ ἢ; , 2 EA 1 2, é 3 [nad / Lad E 1 E [4 
ϑάλασσαν καὶ Ayyal κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ Erexadécaro 
2, 1 Lad 2 / ΄ὔ 1 2, Lad 4 1 2 ΄ 2, Lad 2, / 1 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου. ο καὶ ἀπῆρεν ABoau καὶ πορευϑεὶς ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 10 Kai 
2 ΄ 1 2 1 [nd [nd 1 / 2 ᾽, [nd 2 [and e 2 ΄ὔ e 1 
ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέβη ABoau εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς. II ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν ABoaw εἰσελϑεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν Αβραμ Σαρα τῇ 
1 vd End / É 1 e 1 2, / 53 27 cá e 2, 2, ΄ὔ ς 2 LA 
γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος el: 12 ἔσται οὖν ὡς ἂν ἰδωσίν σε oi Αἰγύπτιοι, 
2, Pad e 1 2, Pad e k 2, Pad ΄, 1 1 ΄ 2 1 cá e 2, 1 
ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη, καὶ ἀποκτενοῦσίν με, σὲ dE περιποιήσονται. 13 εἰπὸν οὖν ὅτι Ἀδελφὴ 
᾽ Pad 2 e 2. Cá / 1 ΄ὔ ι / e ΄ e Pad + / 1 g , 
αὐτοῦ εἰμι, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. 14 ἐγένετο δὲ ἡνίκα 
εἰσῆλθεν Αβοαμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, τς καὶ εἶδον 
1 ς 27 1 2, EA 2, 1 1 1 2, / 2, 1 2 1 5 
αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραω καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραω καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον 
Φαραω" τό καὶ τῷ Αβραμ εὖ ἐχρήσαντο δι’ αὐτήν, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, 
1 * e 4 1 / 1 27 e 1 ! 2 [nd / 1 
παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. 17 καὶ ἤτασεν ὁ ϑεὸς τὸν Φαραω ἐτασμοῖς μεγάλοις καὶ 
[nd 1 1 53 2, Pad 1 Lad * Lê 1 1 
πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σαρας τῆς γυναικὸς Αβραμ. I8 καλέσας de Φαραω τὸν Αβραμ 
cá LA Pad Pá , / e 2, 2 ul LÁ e EA / 2 “ ΄ὔ cá e 2, / 
εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν; 19 ἵνα τί εἶπας ὅτι Ἀδελφή 
΄ὔ 2 1 2” 2, 1 2 Lad 2, Pad 1 Pad 3 1 e ΄ 2 , 1 
μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον σου λαβὼν 
Ψ / é 2 lá A x 1 / 2, 1 1 1 [sd 
ἀπότρεχε. 20 καὶ ἐνετείλατο Φαραω ἀνδράσιν περὶ ABoau συμπροπέωψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα 


αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λωτ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Gen 13:1 


Ἀνέβη δὲ ABoau ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λωτ μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς 
ι 2) 1 EH / / / 4 2 ΄ὔ 1 , 1 2, / e 
τὴν ἔρημον. 2 AlBpoau dE ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 3 καὶ ἐπορεύϑη ὅϑεν 

cá 2 1 277 e e Pad A e 3, e 1 2, -“ 1 / 2 x ΄ 
ἤἦλϑεν, εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιϑηλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ μέσον 
Βαιϑηλ καὶ ἀνὰ μέσον Αγγαι, 4 εἰς τὸν τόπον τοῦ ϑυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν καὶ 
2 ΄ὔ 2 Pnad 1 27 ΄ὔ 1 Lad / dt 3, ΄ 
ἐπεκωλέσατο ἐκεῖ ABoau τὸ ὄνομα κυρίου. 5 καὶ Λωτ τῷ συμπορευομένῳ μετὰ Αβραμ ἦν πρόβατα 
4 / 1 ἊΝ ι ᾽ 2 / 2, 1 e [nd Lad “ e cá 1 e / 2 ΩΣ 
καὶ βόες καὶ σκηναί. 6 καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῇ κατοικεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν 
/ 1 2, 2, / Pad e ι 2 / / p 1 ΄ὔ Lad ΄ Lad Lad 
πολλά, καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 7 καὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν 
τοῦ Αβραμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λωτ’ οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε 
Ed 1 Lad cá + Lad 1 277 / 2 y EA 3 Pad t Pad 1 2 1 
κατῴκουν τὴν γῆν. 8 εἶπεν de Αβραμ τῷ Λωτ Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ 
΄ Lad 4 εἰ EA 1 / Lad / e 27 2 ι e »-» 2 2, 
μέσον τῶν ποιμένων μου καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σου. ὅτι ἄνϑρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. q οὐκ 
Ed 1 -»“ + » 2 , ΤΣ ΄ὔ 2 ᾽ 7 Pad 2 1 2 2 / 2 1 2 ΄ Ἔ 1 1 
ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν; διαχωρίσϑητι ἀπ᾽ ἐμοῦ" εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ δὲ σὺ 
2, / 2 + 2 2 / a 2 / 1 2 1 x Pad 35 End 1 , 
εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. IO καὶ ἐπάρας Λωτ τοὺς ὀρϑαλμοὺς αὐτοῦ εἶδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον 
Pad ” e -»“ cá ΄ 4 Pad Fé 1 1 4 e: F 
τοῦ Ιορδάνου ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη — πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν ϑεὸν Σοδομα καὶ Γομορρα — ὡς O 
παράδεισος τοῦ ϑεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου ἕως ἐλϑεῖν εἰς Ζογορα. II καὶ ἐξελέξωτο ἑαυτῷ Λωτ 
End 1 , Pad / é 2 Lad 2, 1 2 Lad 1 EA e 2 Ἧ 
πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λωτ ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ διεχωρίσϑησαν ἕκαστος ἀπὸ 


τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 12 Αβοαμ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανααν, Λωτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν 


ἀρ! 13 ων 
z 1 2 ΄ δ ς 1 27 ς 1 1 e 1 
περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Dodouois: 13 οἱ dE ἄνϑρωποι οἱ ἐν Σοδομοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ 
ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ σφόδρα. 14 Ὁ δὲ ϑεὸς εἶπεν τῷ Αβραμ μετὰ τὸ διαχωρισϑῆναι τὸν Λωτ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ νῦν σὺ ei, πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς 
1 + e End 1 [nd e 1 e Lad 1 / 2, 1 f Lad x é e Pad 
καὶ ϑάλασσαν. 15 ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ 
2 1 / ha! Lé e 1 27 Lad Lad 2, / , 2, [nd 1 2727 

αἰῶνος. τό καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί τις ἐξαριϑμῆσαι τὴν ἄμμον 
[nd Lad 1 1 / 2 / 2 1 / 1 Lad 2” 1 [nd 2, [nd 
τῆς γῆς, καὶ TO σπέρμα σου ἐξαριϑωηϑήσεται. 17 ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἰς TE TO μῆκος αὐτῆς 
1 2 o! / LA 1 ΓΑ 2 ΄ 1 2 / 2 1 / 1 1 
καὶ εἰς TO πλάτος, ὅτι σοὶ δώσω αὐτήν. I8 καὶ ἀποσκηνώσας Aboaw ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν 


ea 


δρῦν τὴν Μαμβοη, n ἦν ἐν Χεβρων, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον κυρίῳ. 
Gen 14:1 


Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ Αμαρφαλ βασιλέως Σεννααρ, Αριωχ βασιλεὺς Ελλασαρ καὶ 
Χοδολλογομὸρ βασιλεὺς Αιλαμ καὶ Θαργωλ βασιλεὺς ἐθνῶν 2 ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βαλλα 
βασιλέως Σοδομων καὶ μετὰ Βαρσα βασιλέως Γομορρας καὶ Σεννααρ βασιλέως Αδαμα καὶ Συμοβορ 
βασιλέως Σεβωιμ καὶ βασιλέως Βαλακ [αὕτη ἐστὶν Σηγωρ]. 3 πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν 
φάραγγα τὴν ἁλυκήν [αὕτη ἡ ϑάλασσα τῶν ἁλῶν]. 4 δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολλογομορ, τῷ 
δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. ς ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογομορ καὶ οἱ 
Pd πὰ , 2 Pd 1 É 1 * 1 2 19 2 “ LA 
βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν Ασταρωϑ Καρναιν καὶ ἔϑνη ἰσχυρὰ ἅμα 
2 -“ 1 1 , 1 2 -“ ΄ὔ 1 1 x 1 2 Pd 2” Ea 
αὐτοῖς καὶ τοὺς Ομμαίους τοὺς ἐν Σανη τῇ πόλει 6 καὶ τοὺς Χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηιρ ἕως 
Pad Tá Pad e“ 2 2 -“ 2 / 1 2, é 27 2 1 1 1 Pad 
τῆς τερεμίνϑου τῆς Φαραν, ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 7 καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς 
, e 2 1 1 Tá El 1 2” 1 J ἮΝ 1 
κρίσεως [αὕτη ἐστὶν Καδης] καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας Αμαληκ καὶ τοὺς Αμορραίους τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν Ασασανϑαμαρ. 8 ἐξῆλϑεν δὲ βασιλεὺς Σοδομων καὶ βασιλεὺς Γομορρας καὶ βασιλεὺς 
Αδαμα καὶ βασιλεὺς Σεβωιμ καὶ βασιλεὺς Βαλακ [αὕτη ἐστὶν Σηγωρ] καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς 
πόλεμον ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, ο πρὸς Χοδολλογομορ βασιλέα Αιλαμ καὶ Θαργαλ βασιλέα ἐϑνῶν 
καὶ Αμαρφαλ βασιλέα Σενναὰρ καὶ Αριωχ βασιλέα Ελλασαρ, οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 
10 ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα φρέατα ἀσφάλτου" ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδομων καὶ βασιλεὺς 
Γομορρᾶς καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ, οἱ δὲ καταλειφϑέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον. II ἔλαβον δὲ τὴν ἵππον 
πᾶσαν τὴν Σοδομων καὶ Γομορρας καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν καὶ ἀπῆλϑον. 12 ἔλαβον δὲ καὶ τὸν 
Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ Αβραμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῴχοντο" ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδομοις. 
e. 1 ma 2 Ed 4 ΄ὔ΄ -“ ki 2 1 1 / 1 
13 Παραγενόμενος dE τῶν ἀνασωϑέντων τις ἀπήγγειλεν ABoau τῷ mEGATA: αὐτὸς δὲ κατῴκει πρὸς 
τῇ δρουὶ τῇ Μαμβρη ὁ Αμορις τοῦ ἀδελφοῦ Εσχωλ καὶ ἀδελφοῦ Αὐναν, οἱ ἦσαν συνωμόται τοῦ 
Αβροαμ. 14 ἀκούσας δὲ Αβρααμ ὅτι ἠχωωλώτευτωαι Λωτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίϑμησεν τοὺς ἰδίους 
-“ 2 Da LA e 1 2 Ed 1 , 2 , ἫΝ -“ e 1 x A 
οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δαν. τς καὶ ἐπέπεσεν 
2 , 2 1 A] ΄ὔ 2 1 1 e 2 »“ E À Fá 2 1 A ΤΑ 2 1 ZÉ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύκτα, αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβα, 
ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. τό καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων, καὶ Λωτ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναΐκας καὶ τὸν λαόν. 17 Ἐξῆλϑεν δὲ βασιλεὺς 
Σοδομων εἰς συνάντησιν αὐτῷ -- μετὰ τὸ ἀναστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδολλογομορ καὶ 
τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ — εἰς τὴν κοιλάδα τὴν Σαυη [τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέως]. 18 καὶ 


Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Damu ἐξήνεγκεν ἄρτους καὶ οἶνον. ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου. το καὶ 


sl 14 Ὧν, 
ηὐλόγησεν τὸν Αβραμ καὶ εἶπεν Εὐλογημένος Αβροαμ τῷ ϑεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ 
1 [nd 1 ta Ἧ e 1 Ê e ea / 1 2 F e , 1 
τὴν γῆν, 20 καὶ εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς O ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποχειρίους σοι. καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ πάντων. 21 εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδομων πρὸς Αβροαμ Δός μοι τοὺς ἄνδρας, 
τὴν δὲ ἵππον λαβὲ σεαυτῷ 22 εἶπεν δὲ Αβροαμ πρὸς βασιλέα Σοδομων Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς 
1 1 1 e ea 27 ἢ 2, 1 4 + Lad 2 2 1 A e [nd 
τὸν ϑεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 23 εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος 
e / EA 2 1 / Lad Lad e 1 2” e > x x / 1 1 
ὑποδήμωτος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, Iva μὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ ἐπλούτισα τὸν Αβοαμ’ 24 πλὴν 
CR 77 k , 1 [nd é Lad 2 Land Lad ΄ , 2, Pad 
ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευϑέντων μετ᾽ ἐμοῦ, Εσχωλ, Avvav, 


Μαμβοη, οὗτοι λήμψονται μερίδα. 
Gen 15:1 


Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήϑη ῥῆμα κυρίου πρὸς Αβραμ ἐν ὁράματι λέγων Μὴ φοβοῦ, Αβραμ’ 
ἐγὼ ὑπερασπίζω σου" ὃ μισϑός σου πολὺς ἔσται σφόδρα. 2 λέγει δὲ Αβοαμ Δέσποτα, τί μοι δώσεις; 
ἐγὼ δὲ ἀπολύομωαι ἄτεκνος. ὁ δὲ υἱὸς Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, οὗτος Δαμασκὸς Ελιεζερ. 3 καὶ 
cá > 1 2 1 3 2” / r y 2 / ΄ 1 3 1 
εἶπεν Αβοαμ Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής μου κληρονομήσει με. 4 καὶ εὐθὺς 
1 A * é x ” 1 / 2 ΄ τ 2, se 2, / 2, Pad e 
φωνῇ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος, ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος 
κληρονομήσει σε. ς ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
> rá 1 2 A Ed Cd 2 [nd 2, / 1 53 e 27 1 / 1 
ἀρίϑωησον τοὺς ἀστέρας, ei δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται TO σπέρμα σου. 6 καὶ 
ἐπίστευσεν Αβραμ τῷ ϑεῷ, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ἐγὼ ὁ ϑεὸς ὁ 
2 EA a / ΄ὔ e Pad Cd 1 Lad / Lad 5 / 
ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην xAmoovowinoa. 8 εἶπεν δέ 
Δέσποτα κύριε, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κληρονομήσω αὐτήν; 9 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβέ μοι δάμαλιν 
Ζ 1 5 / é k! / 1 EA 1 EA 2” 1 
τριετίζουσων καὶ αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. IO ἔλαβεν δὲ 
2, Land / Pad 1 2, 1 / τ MM 3 1 2, / 2 ΄ 1 1 77 2, 
αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα καὶ ἔϑηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις, τὰ δὲ ὄρνεα οὐ 
A 1 77 3 1 1 A 1 ΄ É Land ἢ / 2, [nad 
διεῖλεν. II κωτέβη dE ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν, καὶ συνεκάϑισεν αὐτοῖς 
Αβρααμ. 12 περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Αβρααμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς μέγας 
Eu , 2, Lad 1 2 ΄ὔ 1 / / Lá / 27 1 ΄ὔ 2 
ἐπιπίπτει αὐτῷ. 13 καὶ ἐρρέϑη πρὸς ABoau Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν 
Lad 2, 2W7 εἰ / 2 1 1 / 2, 1 1 4 2 1 / 
γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια 
727 1 1 2 τ 31 / Lad EA TÁ 1 1 Pad a / A 1 
ἔτη. 14 TO δὲ Edvos, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, κρινῶ ἐγώ: μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ 
2 [nd Lad 1 1 2 A 1 4 ΄ὔ , 2 ΄ 1 2 / Lad 
ἀποσκευῆς πολλῆς. τς σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, ταφεὶς ἐν γήρει καλῷ. 
/ 1 1 2 / τ 727 1 , A g e ΄ὔ Lad ΄ὔ 
τό τετάρτη δὲ γενεὰ ἀποστραφήσονται ὧδε- οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν Αμορραίων 
e Pad Pad 2, 1 1 2 p: e ISÁ 1 -» 1 2 ΄ 1 > 1 /, é 
ἕως TOU νῦν. 17 ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο O ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο, καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος 
1 / / τι Lad 2 1 / ΩΣ / / 2, Lad e / 3 ΄ὔ 
καὶ λαμπάδες πυρός, αἱ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. τᾶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
CÁ τ Lad / Ed Lad ΄ ΄ὔ ΄ 1 Lad / 2 1 Pad Pad 
διέϑετο κύριος τῷ ABoau διωϑήκην λέγων Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποτωμοῦ τοῦ μεγάλου, ποτωμοῦ Εὐφράτου, 19 τοὺς Καιναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους 
1 1 , 1 1 , 1 1 / 1 1 ει 1 
καὶ τοὺς Κεδμωναίους 20 καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Ραφαιν 21 καὶ τοὺς 


΄ὔ q 1 ΄ὔ 1 1 ΄ὔ 1 1 x 1 4 , 
Αμορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Εναίους καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς IsBovoaiovs. 


- IS - 


Gen τότ 


Σαρα dE ἡ γυνὴ ABoau οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ. ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία, W ὄνομα Aya. 2 εἶπεν δὲ 
Σαρα πρὸς Αβοαμ Ἰδοὺ συνέκλεισέν με κύριος τοῦ μὴ τίκτειν" εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην μου, 
iva τεκνοποιήσῃς ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ ABoau τῆς φωνῆς Σαρας. 3 καὶ λαβοῦσα Σαρα ἡ γυνὴ 
ABoau Ayao τὴν Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην — μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσωι ABoau ἐν γῇ 
Χανααν -- καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ABoau τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναΐκα. 4 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Αγαρ, καὶ 
΄ὔ bo 35 e 9 Ἔ 4! 2 EA e ΄ὔ * Lá 2, [nd cá 1 ἣ 
συνέλαβεν καὶ εἶδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσϑη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. 5 εἶπεν δὲ Σαρα πρὸς 
Αβροαμ Ἀδικοῦμαι ἐκ σοῦ: ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν κόλπον σου, ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ 
2727 2 / 2, Ed 2, [nd ΄ὔ e 1 EA 1 / 2 Pad 1 Pad 53 1 1 
ἔχει, ἠτιμάσϑην ἐναντίον αὐτῆς" κρίναι ὁ ϑεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 6 εἶπεν δὲ ABoau πρὸς Σαραν 
> 1 Ε ΄ὔ 2 Pad ΄ὔ Lad 2, Lad e 27 EA 1 3, ἄ. Ψ / 2, 1 
Ἰδοὺ ἡ παιδίσκῃ σου ἐν ταῖς χερσίν σου" χρῶ αὐτῇ, ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν ἧ. καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν Σαρα, 
1 2, / 2 1 PÁ 2, Lad E 1 A 1 27 ΄ὔ 2 4 Lad Lad o e 2, Lad 
καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. 7 Εὗρεν δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ Údaros ἐν τῇ 
2, / 2 1 Lad Lad 3 Lad E Lad 1 53 2, Lad e 27 , , 
ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σουρ. 8 καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Αγαρ παιδίσκη Σαρας, 
/ 77 1 Pad / A! cá 7, 1 / [nd Ψ' 2 1 EM / 
πόϑεν ἔρχῃ καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν Ἀπὸ προσώπου Σάρας τῆς κυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. q 
cá 1 e Lad f 277 , 3, é 1 1 , 1 / e 1 1 -» 
εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἀποστράφητι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώϑητι ὑπὸ τὰς χεῖρας 
2 Lad 1 5 2, Lad e 27 A / ΩΣ 4 / 1 » 
αὐτῆς. 10 καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ ἄγγελος κυρίου Πληϑύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ 
2, EA E 1 -“ ΄ 1 53 3 Lad 4 77 , > 1 1 * ΠΩ 1 
ἀριϑωηϑήσεται ἀπὸ TOU πλήϑους. II καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ 
LÁ οι kt ΄ὔ o! 27 2, Pad e 2, τὰ ΄ Lad / ç 
τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ισμαηλ, ὅτι ἐπήκουσεν κύριος τῇ ταπεινώσει σου. 12 οὗτος 
27 27 27 ς [nd μι Pad 2 1 / 1 ς [nd / 2 , : / 1 1 
ἔσται ἄγροικος ἄνϑρωπος" αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας, καὶ ai χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ 
/ / Lad 2 Lad 2, Pad / 1 » / 1 72) ΄,ὔ Pad 
πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 13 καὶ ἐκάλεσεν Ayao TO ὄνομα κυρίου τοῦ 
Pad 1 2, ΄ 1 e 1 e Pá / e 53 ι 1 2, / 35 2, / e 
λαλοῦντος πρὸς αὐτήν Σὺ ὁ ϑεὸς ὁ ἐπιδών με’ ὅτι εἶπεν Kai γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφϑέντα μοι. 14 ἕνεκεν 
τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον- ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδης καὶ ἀνὰ μέσον Βαραδ. 15 
Καὶ ἔτεκεν Αγαρ τῷ ABoau υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ABoau τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ 


Αγαρ, Ισμαηλ. 16 Αβραμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα εξ ἐτῶν, ἡνίκα ἔτεκεν Ayao τὸν Ισμαηλ τῷ Αβραμ. 
Gen 17:1 


Ἐγένετο δὲ Αβοαμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὥφϑη κύριος τῷ ABoau καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἶμι O 
/ 2, / 2 ΄ὔ 2 Pad 1 ΄ὔ 27 1 / 1 Tá EA 1 4 
ϑεός σου" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ καὶ γίνου ἄμεμπτος, 2 καὶ ϑήσομαι τὴν διωϑήκην μου ἀνὰ μέσον 
2, Pad 1 2 1 ΄ὔ Pad 1 Lad / 1 77 2 1 / 2, Pad 1 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ πληϑυνῶ σε σφόδρα. 3 καὶ ἔπεσεν ABoau ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
ἐλάλησεν αὐτῷ O ϑεὸς λέγων 4 Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διωϑήκῃ μου μετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήϑους 
ἐϑνῶν. ς καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Αβραμ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομά σου Αβρααμ, ὅτι πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν τέϑεικά σε. 6 καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρω καὶ ϑήσω σε εἰς ἔϑνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ 
Pad 2, / 1 ΄ 1 ΄ 2 1 ΄ 2 Pad 1 2 1 / Pad ι 2 1 / 
σοῦ ἐξελεύσονται. 7 καὶ στήσω τὴν διωϑήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
Pad / / 1 a À E 1 2, Lad » / 2” 5 Cá 1 1 Pad ΄, / 
τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διωαϑήκην αἰώνιον εἶναί σου ϑεὸς καὶ τοῦ σπέρματός 
σου μετὰ σέ. 8 καὶ δώσω σοι καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν, ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 
Χανααν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ϑεός. — O καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Αβρααμ Σὺ δὲ 
ι ΄ ΄ 1 1 1 ΄ 1 1 3 1 1 2, Lad 1 e ε 
τὴν διαϑήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. IO καὶ αὕτη ἡ 


διωϑήκη, ἣν διατηρήσεις, ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρμωτός σου μετὰ σὲ εἰς τὰς 


bio 
1 2, Lad / e ΩΣ End 2 ΄ὔ 1 » 1 / [nd 
γενεὰς αὐτῶν: περιτμηϑήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν, II καὶ περιτμηϑήσεσϑε τὴν σάρκα τῆς 
2 , ἡ Lad é! 27 3 ΄, Td 2 1 / 2, Pad 1 e Lad é! , 2 1 
ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαϑήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 12 καὶ παιδίον ὀκτὼ 
ἡμερῶν περιτμωηϑήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, O οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ O 
2, / 2, ἣ A Cm 2 , ea Ed 27 3 Pad ΄ὔ ν᾽, Lad 
ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου. 13 περιτομῇ 
΄ e 2 ι Lad 4 , 4 Ὁ 2 Υ͂ 1 27 e ΓΑ Ψ 1 Lad 
περιτμηϑήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος, καὶ ἔσται ἡ διωϑήκῃ μου ἐπὶ τῆς 
1 e Land 2 x 2” 1 3 , 27 ea 2, A 1 / [nd 
σαρκὸς ὑμῶν εἰς διωϑήκην αἰώνιον. I4 καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς OU περιτωηϑήσεται τὴν σάρκα τῆς 
2, , δὴ Pad Lad e / » 2 4 2, / e 1 2 ΄ὔ 2 Pad 4 2 Lad e 1 
ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολεϑρευϑήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη Ex τοῦ γένους αὐτῆς, ὅτι τὴν 
διωϑήκην μου διεσκέδασεν. 15 Εἶπεν δὲ ὁ ϑεὸς τῷ Αβρααμ Σαρα ἡ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ 
ὄνομα αὐτῆς Σαρα, ἀλλὰ Σαρρα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. τό εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ δώσω σοι ἐξ 
2, Lad / a! 2, Ἢ) ἊΝ / VM 2 2 1 » 2 Lad 2, 2, o M 1 
αὐτῆς τέκνον: καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ ἔσται εἰς ἔϑνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. 17 καὶ 
27 2 1 / k UE / 1 53 2 Lad , 2, Pad / 2 [nd e -» 
ἔπεσεν Αβρααμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ 
γενήσεται, καὶ εἰ Σαρρα ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα τέξεται; 18 εἶπεν δὲ Αβρααμ πρὸς τὸν ϑεόν Ισμαηλ 
οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. 19 εἶπεν δὲ O ϑεὸς τῷ Αβρααμ Nai: ἰδοὺ Σώρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι 
ἘΖ 1 ΄ 1 727 ᾽ Pad 1 Td 4 ΄ γ » 4 3 / 
υἱόν, καὶ καλέσεις TO ὄνομα αὐτοῦ Icaax, καὶ στήσω τὴν διωϑήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαϑήκην 
2” 1 Lad / 2, Pad , 2, / 1 1 2 1 2 * / 2 1 2, Lá 
αἰώνιον καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 20 περὶ δὲ Ισμαηλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου" ἰδοὺ εὐλόγησα 
2 1 1 2, Lad » o! 1 Lad x 1 / / 2 ΄ 1 / x 1 2, 
αὐτὸν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα- δώδεκα ἔϑνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς 
2 / 1 1 / Ed 1 ea ΄ὔ ΄ὔ 2, x 1 Pad 
ἔϑγος μέγα. 21 τὴν δὲ διαϑήκην μου στήσω πρὸς Ισαακ, ὃν τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. 22 συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀνέβη o ϑεὸς ἀπὸ Αβρααμ. 23 
Καὶ ἔλαβεν Αβρααμ Ισμαηλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς 
2 / 1 » 27 Lad 2 Lad [nd 2 Lad 2” 1 / 1 É , 
ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ Αβρααμ καὶ περιέτεμεν τὰς ἀκροβυστίας 
2, Lad 2, Lad Lad [nd e / 2, , 4 * / Ed Lad e / 1 cá 2 ΄ 
αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καϑὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ ϑεός. 24 Αβρααμ δὲ ἦν ἐνενήκοντα 
2, x 3 Lad e ΄ὔ Ed 1 / Lad 2, ΄ὔ Pad 1 e οι Ed -“ 2 Lad 
ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: 25 Ισμαηλ dE ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐτῶν 
΄. Lad 3, + , / 1 / Lad 2 ΄ὔ 2 Pad 2, Land Lad [nd e ΄ 
δέκα τριῶν ἦν, ἡνίκα περιετμήϑη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 26 ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας 
2 , / 1 e οι 2, Pad 1 / Cc” Pad 2” Ed Pad ι ς 
ἐκείνης περιετμωήϑη Αβρααμ καὶ Ισμαηλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ: 27 καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ 


2, -» 1 a / Ed 2 ΩΣ 2, Lad ΄ὔ 2 LÁ 
οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐϑνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 
Gen 18:1 


Ὥφϑη δὲ αὐτῷ ὃ ϑεὸς πρὸς τῇ δουὶ τῇ Μαμβρη καϑημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ 
ὠμεσημβοίας. 2 ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀρϑαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω 
» Pad 1 2, 1 / 2 / 2, »-»" 2 Ἵ Lad / Lad Lad 2, Pad 1 
αὐτοῦ: καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ καὶ 
/ 2, 1 1 Lad 1 cá / 2» e / EA , 1 ᾽ 1 / 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν 3 καὶ εἶπεν Κύριε, ei ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά 
σου" 4 λημφϑήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ καταψύξωτε ὑπὸ τὸ δένδρον" 5 καὶ 
᾿ 27 1 / 1 1 Pad / É d 1 e 1 e Lad e “ 2 El 
λήμψομαι ἄρτον, καὶ payeode, καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσϑε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε 
1 1 E Lad 1 cá e , 1 ” 1 277 2 ho 1 
πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. καὶ εἶπαν Οὕτως ποίησον, κωϑὼς εἴρηκας. 6 καὶ ἔσπευσεν Αβρααμ, ἐπὶ τὴν 
1 1 1 5 Lá Lad Pad 1 / ΄ὔ ΄ὔ / 5! ΄ὔ 
σκηνὴν πρὸς Σαρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον Tola μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον 
ἐγκρυφίας. 7 καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν Αβρααμ καὶ ἔλαβεν μοσχάριον ἁπωλὸν καὶ καλὸν καὶ ἔδωκεν 
[nd ΄ 1 2 ἢ Pad Lad 2, / 2 1 / 1 / 1 1 / ea 
τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 8 ἔλαβεν δὲ βούτυρον καὶ γάλα καὶ TO μοσχάριον, ὃ 


2, Lê ἢ / 2, »-» 1 3 EM 2, + 1 ΄ EA [nd e b! 1 / 5 
ἐποίησεν, καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς, καὶ ἐφάγοσαν" αὐτὸς δὲ παρειστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. q Εἶπεν 


aê 17 pa 
de πρὸς αὐτόν Ποῦ Σαρρα ἡ γυνή σου; o dE ἀποκριϑεὶς εἶπεν Ἰδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 10 εἶπεν dé 
> ΄ [SÁ 1 1 1 1 1 Pad * e ἢ e, οι e ἐς 
Ἐπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σαρρα ἡ γυνή σου. 
Σαρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα ὄπισϑεν αὐτοῦ. II Αβρααμ δὲ καὶ Σαρρα 
πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν, ἐξέλιπεν δὲ Σαρρα γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα. 12 ἐγέλασεν δὲ Σαρρα 
Ἄ Lg Lad E 727 ΄ ΄ e Pad Pad e 1 EA ΄ EA 4 cá 
ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω μέν μοι γέγονεν ἕως τοῦ νῦν, ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 13 καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς Αβρααμ Τί ὅτι ἐγέλασεν Σαρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Ἄρά γε ἀληϑῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ 
΄ ι 2 [nd 1 Lad Lad Cm 2 1 4 Pad 2 / 1 1 2 UA 
γεγήρακα. I4 μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα; εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, 
καὶ ἔσται τῇ Σαρρα υἱός. 15 ἠρνήσατο δὲ Σαρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα" ἐφοβήϑη γάρ. καὶ εἶπεν 
Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. τό Ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖϑεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδομων καὶ 
Γομορρᾶς, Αβρααμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν συμπροπέμπων αὐτούς. 17 ὁ δὲ κύριος εἶπεν Μὴ 
κρύψω ἐγὼ ἀπὸ Αβρααμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; 18 Αβρααμ, δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔϑνος μέγα 
1 / UPE é / 2, δὶ Lad FÃ 1 2 [nd Lad 2” 1 e / -» Cm 
καὶ πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται EV αὐτῷ πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς. IO ἤδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς 
» -“ 1 » 27 2, Pad , 2, / 1 EM a! e 1 ΄ὔ [nd z 1 ΄ὔ 
αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, καὶ φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν" 
e 2, 2 / / 2 1 / e É / 1 2, / 53 1 / b 
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβρααμ πάντα, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν. 20 εἶπεν δὲ κύριος Κραυγὴ 
Dodouwv καὶ Tomogoas πεπλήϑυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα: 21 καταβὰς οὖν 
727 2 1 1 1 2, Lad 1 2 ν᾽. / Pad 2 1 / e Land 1 
ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται, ei δὲ μή, ἵνα γνῶ. 22 καὶ 
ἀποστρέψαντες ἐκεῖϑεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς Σόδομα, Αβρααμ, δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον κυρίου. 23 καὶ 
ἐγγίσας Αβρααμ εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής; 24 
24 EA / , 2 Lad Ψ' 2 -» 2, / 2, 2 ΄ / Ἢ, / e Lad 
ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνήσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν 
πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; 25 μηδαμῶς σὺ ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι 
EA 1 2 Pad 1 77 e Ψ' Lã e 2 ΄ Land r 4 End 1 [nd 2, 
δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται O δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. μηδαμῶς. O κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ 
΄ A cá 1 EA > 1 e 3 A , 3 Lad / 2 É 
ποιήσεις κρίσιν; 26 εἶπεν δὲ κύριος Ἐὰν εὕρω ἐν Σοδομοις πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 
πάντα τὸν τόπον δι᾿ αὐτούς. 27 καὶ ἀποκριϑεὶς Αβρααμ, εἶπεν Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, 
2, 1 / 2 Lad 1 / 2" 1 2 Lad ς ΄ ΄,ὔ ΄ 2 -» LÁ Lad 
ἐγὼ δέ εἰμι γῇ καὶ σποδός: 28 ἐὰν dE ἐλαττονωϑῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν 
΄ End 1 / 1 Er 2, 1 2 ΄ 2" e 2 Pnad / 4 1 
πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαράκοντα πέντε. 20 καὶ 
/ ” Lad 1 2, 1 1 53 > 1 1 e Land 2 Pnad / A 53 δὴ 1 
προσέϑηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἐὰν de εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσαράκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ 
2 ΄ὔ e Lad / 1 cá ΄ Pd 2" / 2" 1 e Land 2 -» 
ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσαράκοντα. 30 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ 
/ 4 va 2, 1 2 ΄ὔ 2" e 2 Pnad / a! 53 > 1 72) [nd 
τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τριάκοντα. 31 καὶ εἶπεν Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι 
1 1 / 2" 1 e Lad 2, [nad 2” 1 cá 2 1 2 é e ΩΣ ” 1 
πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι. 32 καὶ 
εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ' ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω 
ἕνεκεν τῶν δέκα. 33 ἀπῆλϑεν δὲ κύριος, ὡς ἐπαύσατο λωλῶν τῷ Αβρααμ, καὶ ABpaau ἀπέστρεψεν 


εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
Gen 10:1 


Ἦλϑον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σοδομα ἑσπέρας: Λωτ dE ἐκάϑητο παρὰ τὴν πύλην Σοδομων. ἰδὼν δὲ 
Λωτ ἐξανέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν 2 καὶ εἶπεν Ἰδού, 

/ Ψ ΄ὔ 2 1 5 Pad 1 e Lad é! / 1 ΄ὔ 1 / ι Lad 1 
κύριοι, ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον TOU παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε καὶ νίψασϑε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 


ὀρϑοίσαντες ἀπελεύσεσϑε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν. 3 καὶ 


.- 18. 
/ EA / 1 2 ΄ 1 2, 1 1 Ed Lad 2 1 2 , 2, Pad 1 2 ΄,ὔ δ -» 
κατεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰσῆλϑον εἰς τὴν οἰκίων αὐτοῦ. καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς 
/ 1 E) / 27 2, -» a! 27 1 Pad [nd é! Cc >” [nd / e 
πότον, καὶ ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. 4 πρὸ τοῦ xomndival καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ 
Σοδομίτωι περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅμα, 5 καὶ 
ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; 
* / 2, 4 4 e End “ ΄ὔ 2, -» * [nd 1 4 EA ἃ ᾿ 4 
ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, iva συγγενώμεϑα αὐτοῖς. 6 ἐξῆλθεν dE Λωτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς TO 
πρόϑυρον, τὴν δὲ ϑύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 7 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, μὴ 
/ 2 1 ΄ / Cd τι 2, 77 27) 2 / 2, 1 1 e -»“ 1 
πονηρεύσησϑε. 8 εἰσὶν δέ μοι δύο ϑυγατέρες, αἱ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα: ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
΄ ᾽ -» 1 2. 2, ΄ e -» / 2, 1 27 / 1 ΄ 1 27 e 
χρήσασϑε αὐταῖς, καϑὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε μηδὲν ἄδικον, οὗ 
-“ 2 m εν ι ΄ » » z , ΄ 2 m es » É 
εἵνεκεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν μου. q eimav δέ Ἀπόστα ἐκεῖ. εἷς ἦλϑες παροικεῖν: μὴ 
é! , , Pad cá 1 / End N 2 ΄ὔ 1 / 1 27 Ἧ 
καὶ κρίσιν κρίνειν; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκείνους. καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λωτ 
/ 1 2” Pad 4 e 2 ΄ὔ 1 co» 1 -“᾿ 2, / 1 
σφόδρα καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν ϑύραν. το ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν 
1 Fr. 1 2, 1 53, 1 1 / Pad 2” 2 ΄ 1 1 27 1 27 
Λωτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον καὶ τὴν ϑύραν τοῦ οἴκου ἀπέκλεισαν: II τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας 
EA 4 Lad ΄ὔ Pad 2” 2 TÁ 2, , 2, 1 mo e FA ko / Pad 1 
ἐπὶ τῆς ϑύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ παρελύϑησαν ζητοῦντες τὴν 
ϑύραν. 12 Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λωτ Ἔστιν τίς σοι ὧδε, γαμβροοὶ ἢ υἱοὶ ἢ ϑυγατέρες; ἢ εἴ τίς σοι 
27 27 3 Lad 7 2 ΄ 2 Pad Fá / Ὁ 2 LA ἕ -» 1 / Pad Ὁ 
ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου" 13 ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι 
ς / ς 1 2, Lad 2 ΄ὔ ΄ὔ 1 2 ΄ e Pad / 2 Pad 2, / 2, [nd 1 
ὑψώϑη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς κύριος ἐκτρίψαι αὐτήν. 14 ἐξήλϑεν de 
Λωτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαμβοοὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
Ἀνάστητε καὶ ἐξέλθωτε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν 
2, , Lad Lad 2, Pad e Ed ἣν. 4“) 2, ΄ὔ 2 / Cc» 1 / 
ἐναντίον τῶν γαμβοῶν αὐτοῦ. τς ἡνίκα dE ὄρϑρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λωτ λέγοντες 
Ἀναστὰς λαβὲ τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο ϑυγατέρας σου, ἃς ἔχεις, καὶ ἔξελϑε, ἵνα μὴ συναπόλῃ 
[nad 2, LA Lad / 1 2, TÁ 1 * EA co» Lad Ἧ Ed Pad 1 Lad 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. τό καὶ ἐταράχϑησαν καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς 
1 Lad 1 Ed Pad 4 Lad Lad [nd CÁ é 2 Pad 3 Lad ΄ὔ / 2, Pad 
χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο ϑυγατέρων αὐτοῦ Ev τῷ φείσασϑαι κύριον αὐτοῦ. 
1 2 ΄ e , 2 PÁ 2 1 2, 1 53 / Lad 1 Pad / ι 
17 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω. καὶ εἶπαν Σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν. μὴ 
/ 2 τ 2 ΄ὔ 1 Lad 2 / Lad / 2, ᾿ 2) Pé Ἄ 
περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ εἰς τὸ ὄρος σῴζου, μήποτε 
συμπαραλημφϑῇς. τ8 εἶπεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε. 1ο ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος 
2, “4 Ἃ «ἐν / 1 / ea Pad 2 EA ΄ὔ Pad (nd 1 / 2 1 1 2, 
ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, O ποιεῖς Em" ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν μου, ἐγὼ δὲ οὐ 
/ [nd 2, 1 727 ι / 1 1 1 2 é É à εἶ e EA e 
δυνήσομαι διασωϑθῆναι εἰς TO ὄρος, μὴ καταλάβῃ WE τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω, 20 ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη 
+ 1 Pad Pad 2 Pnad e É ἂν 2 » ΄ É é 2 1 / e ΄ 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά, ἐκεῖ σωθήσομαι" οὐ μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ ψυχή 
1 cá 2, Lad ks 1 2 EA f 1 Td 1 2, kh Lad 4 / Pad 1 
μου. 21 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ 
΄ É ΄ . e γγ 7 » 5, » » > m 2 1 ΄ 
καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας" 22 σπεῦσον οὖν τοῦ σωϑῆναι ἐκεῖ“ οὐ γὰρ δυνήσομαι 
Lad End e Pad 2 Pad É [nad 1 Pad 2 / 1 77 Lad é 2, ΄ὔ 
ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε εἰσελϑεῖν ἐκεῖ, διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ. 
23 0 ἥλιος ἐξήλϑεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λωτ εἰσῆλϑεν eis Σήγωρ, 24 καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σοδομα καὶ 
Γομορρα ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 25 καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν 
1 ΄ὔ 1 / 1 Pad 2 [nd / 1 TÁ 1 2 ΄ὔ 2 Lad Lad 
τὴν περίοικον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 
26 καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγένετο στήλῃ AOS. 27 Ὥρϑρισεν δὲ ABoaaw τὸ 
de 2 1 F e ς 3. 2 , , A 2 ΄ 2 1 / 1 
πρωϊ εἰς τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐναντίον κυρίου, 28 καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδομων καὶ 
Tomogoas καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς περιχώρου καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ 


E 1 , 1 2 / 2 Lad 2 Land LÁ TÁ 1 / Lad , Ed / ς 1 
ἀτμὶς καμίνου. 29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου ἐμνήσθη O ϑεὸς 


ὡς 10 τῶν. 

Pad 1 z / 1 2, / Lad Lad 2 Lad / / 1 
τοῦ Αβρααμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λωτ ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς ἐν τῷ καταστρέψαι κύριον τὰς 
πόλεις, ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λωτ. 30 Ἀνέβη δὲ Λωτ ἐκ Σηγωρ καὶ ἐκάϑητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ 

΄ ΄ 2, Pad , 2, Pad 2 / 1 Lad 2 1 2” 2 Lad ΄ὔ 
δύο ϑυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: ἐφοβήϑη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ. καὶ ᾧκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ, 

2, 1 1 ς / / 2, Pad , 2, Pad cá 1 A ΄ὔ 1 1 EA Ç ἣν 
αὐτὸς καὶ αἱ δύο ϑυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 31 εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ 
e Lad / 1 2 LÁ 2, 3 1 Lad Lad ea 2 ΄ b e End e / FA Lad Lad 
ἡμῶν πρεσβύτερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καϑήκει πάσῃ τῇ γῇ: 

Pad 1 4 1 / e Lad 53 1 [nd , 2 Pad 1 A ΄ 2 
32 δεῦρο καὶ ποτίσωμεν τὸν πωτέρα ἡμῶν οἶνον καὶ κοιμηϑῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ 

Pad 1 ἢ Lad Cl 2 x 1 1 ΄ὔ 2 Lad 53 2 Lad 1 / 1 2, Pad 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 33 ἐπότισαν δὲ τὸν πωτέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, καὶ εἰσελθοῦσα 
e é 2 ΄ 1 Pad 1 2, Lad 1 / RÁ , 4 2, 2” 2, Lad [nd 
ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμήϑη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην, καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηϑῆναι 

2, 1 1 2, [nd é / 1 » 2, / 1 cá e ΄ 1 τ ΄ > 1 
αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 34 ἐγένετο dE τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ἰδοὺ 
2, ν᾿): 2 1 1 Pad ἢ; e Land ΄ὔ ἫΝ 1 53 1 h) / Ed 1 
ἐκοιμήϑην ἐχϑὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ 

É Pad ΄ , 2, Pad 1 2 / 2 Pad 1 δ Lad / 2 / 1 
εἰσελθοῦσα κοιμήϑητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 35 ἐπότισαν δὲ 

à À Lad 1 Ed , x / 2, Lad 53 1 2 Pad e LÁ 3 ΄ 4 Pad ! 
καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πωτέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἢ νεωτέρα ἐκοιμήϑη μετὰ TOU πατρὸς 

Lad 1 2, 3). 2 Lad Lad Ἄ ι ι 2, Lad 1 ΄ὔ ς / / 
αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤδει EV τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 36 καὶ συνέλαβον αἱ δύο ϑυγατέρες Λωτ 
2, Pad 1 2, [nd 2.-24 e ΄ὔ El 1.8 / VM 3 Pad / 
ἐκ TOU πατρὸς αὐτῶν. 37 καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Μωαβ λέγουσα 
> Pad / e 1 Lad e [nd ΄ e / 27 1 1 e / 
Ex τοῦ πατρός mov οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 38 ἔτεκεν dE καὶ ἡ νεωτέρα 

δ 1 x / 1 2) 2, Pad οι Pad 4 κὰ ι Lad e Lad 
υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Αμμαν υἱὸς τοῦ γένους ou" οὗτος πατὴρ Αμμανιτῶν ἕως τῆς 


σήμερον ἡμέρας. 
Gen 20:1 


Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖϑεν ABoma εἰς γῆν πρὸς λίβα καὶ ᾧκησεν ἀνὰ μέσον Καδης καὶ ἀνὰ μέσον Σουρ 
καὶ παρῴκησεν ἐν Tegagois. 2 εἶπεν δὲ Αβρααμ περὶ Σαρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι Ἀδελφή μού 
2, Ψ' ΄ 1 2, Pad e ΄ ΄ὔ Ed 2 2 x 2, 1 Cc» Lad / , 
êoriv" ἐφοβήϑη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μήποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δὲ 
αὐτήν. ἀπέστειλεν δὲ Αβιμελεχ βασιλεὺς Γεραρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σαρραν. 3 καὶ elomAdev O ϑεὸς 
1 2 e 1 / 1 53 = 1 1 2, ΄ 1 [nd / CR 2 e 
πρὸς Αβιμελεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα καὶ εἶπεν Ἰδοὺ σὺ ἀποϑνήσκεις περὶ τῆς γυναικός, ἧς ἔλαβες, αὕτη 
δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα avôor. 4 Αβιμελεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς καὶ εἶπεν Κύριε, ἔϑνος ἀγνοοῦν καὶ 
, 2 -» ᾿ς z / cá 2, ΄ / Ed 1 2, ΄ cá 2, / LÁ 3 3 
δίκαιον ἀπολεῖς; 5 οὐκ αὐτός μοι εἶπεν Ἀδελφή μού ἐστιν; καὶ αὐτή μοι εἶπεν Ἀδελφός μού ἐστιν. ἐν 
καϑαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο. 6 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ϑεὸς xa” ὕπνον Κἀγὼ 
27 e 2 End ΄ὔ 2 ΄ὔ Pad 1 2 ΄ 2 Fá Pad 1 e » 2, 2 ΄, 
ἔγνων ὅτι ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ’ 
e / 2, Ψ Lad / e 2, [nd Pad 1 2, / 1 » Lad 2 / e 
ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά ce ἅψασϑαι αὐτῆς. 7 νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνϑρώπῳ, ὅτι 
΄ 2 1 1 ΄ 1 -“ 1 ΄ 2 1 1 2 Tá Lad e 2 Lad 1 1 
προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξετωι περὶ σοῦ καὶ ζήσῃ" εἰ dE μὴ ἀποδίδως, γνῶϑι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ 
/ 1 / 1 »” 1 de 1 2, / ΄ 1 2, -“ ι 
πάντα τὰ σά. 8 καὶ ὥρϑρισεν Αβιμελεχ τὸ πρωΐ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ 
2 / / 1 € Pad 2, 1 Eu 2, Lad É Td 1 / ear / 
ἐλάλησεν πάντα TA ῥήματα ταῦτα εἰς TA ὦτα αὐτῶν, ἐφοβήϑησαν δὲ πάντες οἱ ἄνϑρωποι σφόδρα. q 
Ta / 1 1 cá 2 Lad , Pad 2 , e [nd / Ε / 2 ΄ 
καὶ ἐκάλεσεν Αβιμελεχ τὸν Αβρααμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μή τι ἡμάρτομεν εἰς σέ, 
e 2 ΄ 2, , 2 1 1 2 ᾿ ι 4 LJ , / 27 ea ᾽ 1 / 
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην; ἔργον, O οὐδεὶς ποιήσει, 
πεποίηκάς μοι. 10 εἶπεν δὲ Αβιμελεχ τῷ Αβοααμ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; II εἶπεν δὲ Αβοααμ, 
Εἶπα γάρ Ἄρα οὐκ ἔστιν ϑεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός μου. 
1 1 2 Lad 2 / ARE 2, / ed , 2 2, / 2 / ΄ὔ 2, [sd 
12 καὶ γὰρ ἀληϑῶς ἀδελφή μού ἐστιν ÊX πωτρός, ἀλλ᾽ οὐκ Ex μητρός: ἐγενήϑη δέ μοι εἰς γυναῖκα. 13 


2 ΄ 1 a Lê 3 ΄ / [ἡ b! 2, Pad 2” Pad Ed 1 cá 2, Lad LÁ 1 
ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐξήγαγέν ue O ϑεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου, καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν 


pe 20 ων 

/ / 2, , 2 ΄ὔ 2, / / χὰ 2" 2, ΄ὔ 2 Pnad 2 1 2 1 e 3, / / 
δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ᾿ ἐμέ" εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ, εἰπὸν ἐμὲ ὅτι Ἀδελφός μού 
ἐστιν. 14 ἔλαβεν δὲ Αβιμελεχ χίλια δίδραχμα πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας καὶ 
ἔδωκεν τῷ Αβρααμ καὶ ἀπέδωκεν αὐτῷ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. τς καὶ εἶπεν Αβιμελεχ τῷ 
Αβρααμ Ἰδοὺ ἡ γῆ μου ἐναντίον σον" οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ, κατοίκει. τό τῇ δὲ Σαρρα εἶπεν Ἰδοὺ 
/ lá ΄ Lad 2 Lad Pad 27 2 1 Pad ΓΑ δ / »-»" 
δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου" ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμμὴὴν τοῦ προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς 
META σοῦ: καὶ πάντα ἀλήϑευσον. 17 προσηύξατο δὲ Αβρααμ πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ἰάσατο ὁ ϑεὸς τὸν 
Αβιμελεχ καὶ τὴν γυναΐκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον. τᾶ ὅτι συγκλείων συνέκλεισεν 


κύριος ἔξωϑεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Αβιμελεχ ἕνεκεν Σαρρας τῆς γυναικὸς Αβρααμ. 
Gen 21:1 


Καὶ κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, κωϑὰ εἶπεν, καὶ ἐποίησεν κύριος τῇ Σαρρα, xada ἐλάλησεν, 2 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σαρρα τῷ Αβρααμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας εἰς τὸν καιρόν, καϑὰ ἐλάλησεν αὐτῷ 
/ ἢ. > / VM Pad [nd EA Pad Pad / 2, Lad ea 277 ᾽ Lad 
κύριος. 3 καὶ ἐκάλεσεν Αβρααμ TO ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σαρρα, 
Ισαακ. 4 περιέτεμεν δὲ Αβρααμ τὸν Ισαακ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καϑὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ ϑεός. ς 
Αβρααμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 6 εἶπεν δὲ Σαρρα Γέλωτά μοι 
2, A CÁ ea 4 2, 2 / [nd ΄ὔ 1 53 , 2, [nad Lad e 
ἐποίησεν κύριος. ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ, συγχαρεΐταί μοι. 7 καὶ εἶπεν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Αβρααμ ὅτι 
ϑηλάζει πωιδίον Σαρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει mov. 8 Καὶ ηὐξήϑη τὸ παιδίον καὶ 
Ψ ΄ὔ 1 2 / 4 / χὰ e / PA ΄ὔ e οι ᾽ Pad 
ἀπεγαλακτίσϑη, καὶ ἐποίησεν Αβρααμ δοχὴν μεγάλην, 9 ἡμέρᾳ aneyahaxtiodm Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 
9 ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν Αγαρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ Αβρααμ, παίζοντα μετὰ Ioaax τοῦ 
Cm 2 Lad 1 53 Lad 27) ι ΄ὔ LÁ k4 1 οι ᾿ [nd 2, 1 
υἱοῦ αὐτῆς 10 καὶ εἶπεν τῷ ABoaau “ExBade τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ 
΄ e [2] [nd , / 1 Pad Cm 1 1 2, / 1 Cm 
κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης μετὰ TOU υἱοῦ μου Iraax. II σκληρὸν dE ἐφάνη TO ῥῆμα 
σφόδρα ἐναντίον Αβρααμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 12 εἶπεν δὲ O ϑεὸς τῷ Αβρααμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ 
Cm 3 é + Pad , 1 4 Lad ΄ὔ ξ΄ e 2 2” 27 
ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης. πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σάρρα, ἄκουε 
Lad [nd 2, Lad e 3 ΄ ΄ὔ [é Ῥ À: eq 1 [nd ΄ὔ / 2 
τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ioaax κληϑήσεταί σοι σπέρμα. 13 καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς 
2 / / 2, τα e / / 2 2 ΄ 1 1 de O "a 27 
ἔϑγος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν. I4 ἀνέστη δὲ Αβοααμ τὸ πρωΐ καὶ ἔλαβεν ἄρτους 
1 2 1 e VM εἰ 2 ΄ 2 1 Y EA 1 1 ΄ὔ 1 2 ΄, 2 K 
καὶ ἀσκὸν ὕδωτος καὶ ἔδωκεν Αγαρ καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ TO παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. 
2 Pad 1 2 End 1 27 1 y Lê o e 2, / 1 1 e Ed Pad 2 Pad 
ἀπελϑοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον κατὰ TO poémo τοῦ ὅρκου. 15 ἐξέλιπεν dE TO ὕδωρ EX τοῦ ἀσκοῦ, 
καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης: τό ἀπελϑοῦσα δὲ ἐκάϑητο ἀπέναντι αὐτοῦ μωκρόϑεν 
e 4 / ΄ cá / 2, 1 2, 1 / Pad , 1 2 / x / 2, Pad 
ὡσεὶ τόξου βολήν- εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν Savarov τοῦ παιδίου μου. καὶ ἐκάϑισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, 
2 [nd o! 1 ΄ὔ 27 2 / 1 e k [nd [nd Pad , 2, Pad / χὰ 
ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 17 εἰσήκουσεν δὲ ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ 
cá 1 2, * 27 Pad Pad 1 3 Pad EA Pad 1 cá 2, Lad 7 1 
ἦν, καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ τὴν Αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Αγαρ; μὴ 
Pad Ed / x: e 1 [nd Lad Pad A 2, Pad ᾽ ἘΠ: 2, / 1 
φοβοῦ: ἐπωκήκοεν γὰρ ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου Ex τοῦ τόπου, οὗ ἐστιν. I8 ἀνάστηϑι, λαβὲ 
1 ΄ὔ 1 / Lad ΄ὔ 2, / 2, 1 2 Cl x 2 / 1 3; ΄ e 1 
TO παιδίον καὶ κράτησον τῇ χειοί σου αὐτό" εἰς γὰρ Edvos μέγα ποιήσω αὐτόν. το καὶ ἀνέῳξεν ὁ ϑεὸς 
1 3, 1 2, [nd 1 35 Lê e ΩΣ 1 2 / 1 277 1 2 1 e 
τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ εἶδεν φρέαρ ὕδωτος ζῶντος καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδωτος 
1 2 / 1 , 1 cá F 1 1 Pad , 1 * ΄ 1 / 2, Lad 
καὶ ἐπότισεν TO πωιδίον. 20 καὶ ἦν O ϑεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήϑη. καὶ κατῴκησεν Ev τῇ 
2 ΄ * 4 1 / 1 / A Lad 2 ΄ Lad 1 2” EA Lad e / 
ἐρήμῳ, ἐγένετο δὲ τοξότης. 21 καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαραν, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ 
γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 22 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν Αβιμελεχ καὶ Oxolas ὁ 


γυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς Αβρααμ λέγων Ὁ ϑεὸς 


ash 21 pa 
1 Dad e -“ ΚΖ 2" -“ -“ cá 2” / 1 1 1 Ἄ; id 1 1 LÊ 
μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς 23 νῦν οὖν ὄμοσόν μοι τὸν ϑεὸν μὴ ἀδικήσειν we μηδὲ TO σπέρμα 
1 1 2” / 4 1 1 1 ΡΨ» a 2 , 1 -“ Fá , 2 Dad 1 Pad 
OU μηδὲ TO ὄνομά μου, ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ, ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τῇ 
Pad χὰ 1 É 2 2 -“ 1 53 2 1 2 Pad 1 »” 1 
γῇ, nov παρῴκησας ἐν αὐτῇ. 24 καὶ εἶπεν Αβρααμ Ἐγὼ ὀμοῦμαι. 25 καὶ ἤλεγξεν Αβρααμ τὸν 
Αβιμελεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδωτος, ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Αβιμελεχ. 26 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Αβιμελεχ Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο, οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ᾽ 
ἢ σήμερον. 27 καὶ ἔλαβεν Αβοααμ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ Αβιμελεχ, καὶ διέϑεντο 
ἀμφότεροι διωϑήκην. 28 καὶ ἔστησεν Αβρααμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων μόνας. 29 καὶ εἶπεν Αβιμελεχ 
-“ ΄ὔ΄ 2, e f 1 2 ΄ὔ -“ ΄ὔ΄ / «a 2” / 1 53 
τῷ ABoaau Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων, ἃς ἔστησας μόνας; 30 καὶ εἶπεν 
Αβρααμ ὅτι Τὰς ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὦσίν μοι εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὥρυξα 
1 ΓΑ -“ 1 Dad 2 é 1 2” -“ / 2 , Tá E Pd e Ψ -“ 
τὸ φρέαρ τοῦτο. 31 διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ 
2, Ψ É 1 Ed / z -“ ge Dad e 2 , a! 1 
ὥμοσαν ἀμφότεροι. 32 καὶ διέϑεντο διωαϑήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. ἀνέστη δὲ Αβιμελεχ καὶ 
Oxolas ὃ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν 
Pad mo 1 2 / 2 Ψ 1 -“ ἣν ad e 1 2 LA 
γῆν τῶν Φυλιστιιμ. 33 καὶ ἐφύτευσεν Αβρααμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου καὶ ἐπεκαλέσωτο 
2 -“ 1 2, , 1 2" ΄ὔ 1 2 -“ -“ -“ e , 
ἐκεῖ τὸ ὄνομα κυρίου Θεὸς αἰώνιος. 34 παρῴκησεν δὲ Αβρααμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιιμ ἡμέρας 
πολλάς. 


Gen 22:1 
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Kai ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ ϑεὸς ἐπείραζεν τὸν Αβρααμ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Αβρααμ, 
Αβρααμ’ ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 2 καὶ εἶπεν Λαβὲ τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητόν, ὃν ἠγάπησας, τὸν 
1 / 2 1 [nd 1 e 1 1 2 » 2, 1 2 Pnad kd e / 2, sa [nd 
Iraax, καὶ πορεύϑητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν 
ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω. 3 ἀναστὰς δὲ Αβρααμ τὸ πρωΐ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ: παρέλαβεν δὲ ue 
e Pad / 4 1 οι 2, -“ 1 , / 2 e CÁ 2 1 2 ΄ 1 
ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύϑη καὶ 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ O ϑεός. 4 τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἀναβλέψας Αβρααμ τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς εἶδεν τὸν τόπον μακρόϑεν. 5 καὶ εἶπεν Αβρααμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καϑίσατε αὐτοῦ μετὰ 
Lad 27 2 1 1 1 y EA / e A 1 / 2 ΄ 1 
τῆς ὄνου, ἐγὼ dE καὶ TO παιδάριον dlehevooueda ἕως ὧδε καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς 
ὑμᾶς. 6 ἔλαβεν δὲ Αβρααμ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέϑηκεν Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: ἔλαβεν δὲ 
1 1 Pad 1 -» 1 1 / 1 2, / ς / e cá 1 1 
καὶ TO πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ δύο ἅμα. 7 εἶπεν δὲ Ισαακ πρὸς 
Αβρααμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον; λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ 
ξύλα ποῦ ἐστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; 8 εἶπεν δὲ Αβρααμ Ὁ ϑεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον 
Ed 4 / / / 1 2 ΄ e Cá 3 1 1 / ea cá 2, Lad [ἡ / 
εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευϑέντες δὲ ἀμφότεροι ἅμα O ἦλϑον Emi τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεός. 
καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ Αβρααμ ϑυσιαστήριον καὶ ἐπέϑηκεν τὰ ξύλα καὶ συμποδίσας Ισαακ τὸν υἱὸν 
2, Pad 2 ΄ 2, 1 2 1 1 ΄ 2 / » ΄ 1 2 ΄ 1 [nd 
αὐτοῦ ἐπέϑηκεν αὐτὸν ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. το καὶ ἐξέτεινεν Αβρααμ τὴν χεῖρα 
2 Pad [nd 1 A / 1 ἘΝ 2, Pad 1 2, A 2, 1 27 / 2 Pad 
αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιρων σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. II καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβρααμ, Αβρααμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 12 καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά 
2 1 1 / 1 ΄ 2 Lad ΄ Pad 1 727 e Lad 1 τ 1 1 A 2 ΄ὔ 
σου ἐπὶ τὸ παιδάριον μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν: νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν ϑεὸν σὺ καὶ οὐκ ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ. 13 καὶ ἀναβλέψας Αβρααμ, τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ 
1 e / 2, Lad Lad / 1 2, / vm 1 1 1 
κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβεκ τῶν κεράτων’ καὶ ἐπορεύϑη Αβρααμ καὶ ἔλαβεν τὸν κριὸν καὶ 


2 ΄ 4 1 2, ι TÁ 2 1 Pad Cm 2, Pad E CÁ Ἄν ΠΑ͂Σ᾽ Pad 
ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. I4 καὶ ἐκάλεσεν Αβρααμ, TO ὄνομα τοῦ 


ul 22 Ὧν 
/ EA , ΄ὔ 35 “ 7, ΄ > Lad 27 / ELA 1 2 / 27 
τόπου ἐκείνου Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσιν σήμερον Ἐν τῷ ὄρει κύριος ὥφϑη. τς καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος 
΄ὔ 1 ῬΑ 2 Pad E Pad / , 2, Pad 2” / / e e 
κυρίου τὸν Αβρααμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τό λέγων Kar! ἐμαυτοῦ ὥμοσωα, λέγει κύριος, οὗ εἵνεκεν 
E 7: 1 Cm Pad 1 2, 2 , Pad Cm Pad Ψ Pad , 2, / 3, 1 2, Lad 
ἐποίησας TO ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ, 17 ἦ μὴν εὐλογῶν 
2, ΄ 1 / Lad 1 / e 1 2 ΄ Pad Ed Pad 1 Lá 1 277 
εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληϑυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον 
1 1 A [nd PÁ 1 + 1 A 1 EM Lad e é 
τὴν παρὰ TO χεῖλος τῆς ϑαλάσσης, καὶ κληρονομήσει TO σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων" τᾶ 
1 2 ΄ 2 Lad / 4 / 1 2 Lad Lad 2, , A e / Lad 2 Lad 
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς 
Lad a / 1 1 1 2 Pad 1 x” / 2 ΄ὔ Ὁ 2, 1 1 
φωνῆς. IO ἀπεστράφη dE Αβρααμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύϑησαν ἅμα ἐπὶ TO 
/ mo e 4 / 2 A ΩΣ ΄ o e > £ 1 1 1 + 
φρέαρ τοῦ ὅρκου. καὶ κατῴκησεν ABoaau ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 20 Ἐγένετο dE μετὰ TA ῥήματα 
ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ABoaau λέγοντες Ἰδοὺ τέτοκεν Μελχα καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχωρ τῷ ἀδελφῷ 
σου, 21 τὸν Ωξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαυξ ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Καμουηλ πωτέρα Σύρων 22 καὶ τὸν 
Χασαδ καὶ τὸν Alav καὶ τὸν Φαλδας καὶ τὸν ]εδλαφ καὶ τὸν Βαϑουηλ' 23 καὶ Βωϑονηλ ἐγέννησεν 
τὴν Ρεβεκκαν. ὀκτὼ οὗτοι υἱοί, οἷς ἔτεκεν Μελχα τῷ Ναάχωρ τῷ ἀδελφῷ Αβρααμ. 24 καὶ ἡ 
1 3 Pad >” 277 1 2, 1 1 1 1 1 1 1 1 
πωλλακὴ αὐτοῦ, ἧ ὄνομα Pequa, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Ταβεκ καὶ τὸν Γααμ καὶ τὸν Toxos καὶ τὸν 


Μωχα. 
Gen 23:1 


Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σαρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. 2 καὶ ἀπέϑανεν Σαρρα ἐν πόλει Αρβοκ, ἥ ἐστιν 
ἐν τῷ κοιλώματι [αὕτη ἐστὶν Χεβρων] ἐν γῇ Χανααν. ἦλθεν δὲ Αβοααμ κόψασθαι Σαρραν καὶ 
[nd 1 2 LÁ 2 4 Pad Pad 2, Pad 1 cá » Cm ΄, TÁ 
πενϑῆσαι. 3 καὶ ἀνέστη ABoaau ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς Χετ λέγων 4 Πάροικος 

1 Tá Ἂν / 2, , e Lad / cá Lad / , e Lad 1 / 1 / 
καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἶμι LES” ὑμῶν- DOTE οὖν μοι κτῆσιν τάφου LES” ὑμῶν, καὶ ϑάψω τὸν νεκρόν μου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. 5 ἀπεκρίϑησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χετ πρὸς Αβρααμ λέγοντες 6 Μή, κύριε- ἄκουσον δὲ ἡμῶν. 
1 1 Pad 53 1 * e -»" 2 [asd 2, »-»" , 4 ΩΣ TÁ y TÁ 2, 1 4. 
βασιλεὺς παρὰ ϑεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡμῖν" ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις ἡμῶν ϑάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς γὰρ 
e Lad 1 [nd Ea Pad / 2 X: Pad Pad f 1 f 2 [nad 2 1 1 
ἡμῶν TO μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ τοῦ Saya τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ, 7 ἀναστὰς δὲ Αβοααμ, 
προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χετ, 8 καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς Αβρααμ λέγων Εἰ ἔχετε 
Lad Lad e Lad e / 1 / EA 1 / 2 / ΄ὔ 1 ΄ τ Land 
τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε ϑάψωαι τὸν νεκρόν μου ἀπὸ προσώπου μου, ἀκούσατέ μου καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 
[nd and 1 / 1 / 1 Pad “2 2, Lad VN És / Pad 2 Pad 
Εφρων τῷ τοῦ Σααρ, 9 καὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον TO διπλοῦν, O ἐστιν αὐτῷ, TO ὃν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ 
2, Pad 2 ΄,ὔ Pad 2 , TÁ z 1 2, E [nd 2 [nd CÁ 1 2 / * / 
αὐτοῦ" ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. το Εφρων dE ἐκάϑητο ἐν μέσῳ 
τῶν υἱῶν Χετ' ἀποκριϑεὶς δὲ Εφρων ὁ Χετταῖος πρὸς Αβρααμ εἶπεν ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χετ καὶ 
/ Lad 2 ΄ὔ 2, 1 δ ΄ 2 1 Pad δ. a: 27 / 1 
πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν λέγων 11 Παρ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν μου. τὸν 
2 1 1 Ἧ ΄ 1 3 2, Lad Cá 2, Tá CÁ Lad Lad / / EA 
ἀγρὸν καὶ TO σπήλαιον TO ἐν αὐτῷ σοι δίδωμι" ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν μου δέδωκά Col" ϑάψον 
1 / 1 / 2 Ed Pad Pad [nd Lad 1 53 Lad 2 
τὸν νεκρόν σου. 12 καὶ προσεκύνησεν Αβρααμ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 13 καὶ εἶπεν τῷ Εφρων εἰς 
1 ER Pad Pad Lad [nd > 1 1 2 Pad 53 277 ΄ὔ 1 EA / Pad 2 Pad 1 4, É Pad 
τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ ei, ἄκουσόν μου" TO ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ ϑάψω τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 14 ἀπεκρίϑη δὲ Εφρων τῷ Αβοααμ λέγων τς Οὐχί, κύριε: ἀκήκοα. 
Lad , / 2 4 2 1 ΄ 2 Pad 1 Pad CARA) 27 Pad 1 1 1 / 
γῇ τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου, ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν Elm τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου 
/ 1 Se Pad 1 2 ΄ὔ Lad 1 2 / ea 
ϑάψον. τό καὶ ἤκουσεν Αβρααμ τοῦ Epowy, καὶ ἀπεκωτέστησεν ABoaau τῷ Epowv TO ἀργύριον, ὃ 
É Es 2 1 EA Lad Cm / a 2 Ψ' , 2, / MM e 
ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χετ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου ἐμπόροις. 17 καὶ ἔστη O 
2, 1 ea 3, 2 Lad Lad ΄ὔ e 2 1 / e 2 1 1 1 
ἀγρὸς Εφρων, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαμβροη, ὁ ἀγρὸς καὶ TO 


/ as 2, Lad A End / O. 2, Lad 2, Lad “> 3 -» e ΄ὔ 2, Pad 4 
σπήλαιον, O ἦν ἐν αὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον, O ἦν Ev τῷ ἀγρῷ, O ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, τᾶ 


tu 23 ὡς. 
Lad 2, Lad E ΄ὔ Lad Cm 1 / Lad 2, / 2, 1 / 
τῷ Αβρααμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χετ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν. 10 
1 Pad 2 1 Pad 2, » 7 Lad , Pad 2 Pad Land [nd Ὁ 9 
μετὰ ταῦτα ἔϑαψεν Αβρααμ Σαρραν τὴν yuvaixa αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, O ἐστιν 
ἀπέναντι Μαμβρη [αὕτη ἐστὶν Χεβρων] ἐν τῇ γῇ Χανααν. 20 καὶ ἐκυρώϑη O ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, 


LA DR 2, 2, Land Lad 2, Lad ἊΝ 1 Lad Em 
o ἦν ἐν αὐτῷ, τῷ Αβρααμ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν Χετ. 
Gen 24:1 


Καὶ Αβρααμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ κύριος εὐλόγησεν τὸν Αβρααμ κατὰ πάντα. 2 
1 5 Lad q 2, Pad Lad 4 Lad 2 , 2 Pad Lad 27 A Lad 3 Pad 
καὶ εἶπεν Αβρααμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ 
Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 3 καὶ ἐξορκιῶ σε κύριον τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸν ϑεὸν τῆς 
Lad “ ι / [asd Lad ζω 2 1 Lad ΄ὔ Lad , , τ 2 1 
γῆς, iva um λάβῃς yuvaixa τῷ υἱῷ μου Ισαακ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν Χαναναίων, we” ὧν ἐγὼ 
2, Lad 2, z -» 2 1 2 ι Lad χὰ 2 / / E Ed 1 ΄ 1 ΄ 
οἰκῶ ἐν αὐτοῖς, 4 ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου, οὗ ἐγενόμην, πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου καὶ λήμψῃ 
[sd Lad Cm 2 cá 1 1 2, 1 Ὁ Pnad / 2, / e 1 
γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Iraax êxeidev. 5 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς Μήποτε οὐ βούλεται ἡ γυνὴ 
Lad , 2, Pad 2, , 2, 1 [nd / 3 / 4 c/ 2 1 [nd e É [nd 
πορευϑῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν ταύτην. ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου εἰς τὴν γῆν, ὅϑεν ἐξῆλϑες 
3 53 1 4 , 1 Ed Lad 1 2, EA 1 c/ EA » / 
êxeidev; 6 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Αβρααμ Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν μου ἐκεῖ. 7 κύριος 
e 1 Pad 2, Pad 1 ι τ 1 [nd [nd ea 2” LA EA Pad 2” Pad f 1 EA Lad Lad χὰ 
ὁ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ ϑεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ ἐκ τῆς γῆς, ἧς 
3 rá ea 2 PÁ ΄ 1 2” ΄ὔ ΄ 1 / 1 [nd / kt [nd / El 
ἐγενήϑην, ὃς ἐλάλησέν μοι καὶ ὥμοσέν μοι λέγων Doi δώσω τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου, 
᾽ 1 EA [nad 1 27 2, mM ΄ 1 / [nd Lad ζω 2, 
αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ξωπροσϑέν σου, καὶ λήωψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Iraax ἐκεῖϑεν. 8 
91 1 1 4 e 1 Lad 1 Pad 2 ι [nd z 1 27 2 1 ms e / 
ἐὰν dE μὴ ϑέλῃ ἡ γυνὴ πορευϑῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην, καϑαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου" 
/ 1 Ε 1 2 / 2 Pnad 1 2, Ῥ -»" ι »-» 2, »-“ δ Ὃ 1 1 
μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψῃς ἐκεῖ. ο καὶ ἔϑηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν Αβρααμ, 
Pad , Ἂν Pad 1 2” 2, Lad df Pad δι 4 / 1 2” e -“ ΄ὔ ΄ 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου το Καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους 
2 1 Lad ΄ Pad , 3 Pad 4 2 1 / Lad 2, Lad Pad / 2, Pad , e Pad 1 
ἀπὸ τῶν καμήλων TOU κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ 
2, 1 3 ” 2 1 x 2, 1 / + 3 x y τὰ 77, 
ἀναστὰς ἐπορεύϑη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχωρ. II καὶ ἐκοίμισεν τὰς καμήλους ἔξω 
Lad / ᾿ 1 ΄ὔ o e 1 1 2 / e Ê 2 E ec. é é cá 
τῆς πόλεως παρὰ TO φρέαρ τοῦ ὕδωτος TO πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 12 καὶ εἶπεν 
Κύριε ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου Αβρααμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ 


΄ὔ 2 1 2 1 e 2 1 Lad Lad o e ξ 1 / Lad 2, / 
κυρίου μου Αβοααμ. 13 ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς TOU ὕδωτος, αἱ δὲ ϑυγωτέρες τῶν οἰκούντων 


ς 


1 / 2 / 2, Lad e 1 27 ἡ ΄ 2. ” 1 2” > , 1 
τὴν πόλιν ἐκπορεύοντωι ἀντλῆσαι ὕδωρ, I4 καὶ ἔσται ἡ παρϑένος, ἧ ἂν ἐγὼ εἴπω Ἐπίκλινον τὴν 
ς ΄ὔ “ , 1 ” ΄ὔ 1 1 ΄ Lad e“ 2, ΄ὔ ΄ὔ 
ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ μοι Πίε, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, 

/ Ἐ , Lad ψ' 1 2 EA Fá e 2 , 2” Lad / 
ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ισαακ, καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου 
Αβρααμ. τς καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσωι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διωνοίῳ, καὶ ἰδοὺ ΡῬεβεκκα 
ἐξεπορεύετο ἡ τεχϑεῖσα Βαϑουηλ υἱῷ Μελχας τῆς γυναικὸς Ναχωρ ἀδελφοῦ δὲ Αβρααμ ἔχουσα τὴν 
e td 3 1 Lad 2” 2, [nd e + »} cá 1 o M / Ló 3, 2 1 2, 277 
ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῆς. τό ἡ δὲ παρϑένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα. πωρϑένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω 

2, μὰ End 1 2 1 1 1 277 ι e / 1 3 / É A / 1 e -» 2 
αὐτήν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν καὶ ἀνέβη. 17 ἐπέδρωμεν δὲ ὁ παῖς εἰς 

/ 2, [nd 1 53 / / 1 e 2 Lad e / e o! 53 x / 1 
συνάντησιν αὐτῆς καὶ εἶπεν Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 18 ἡ δὲ εἶπεν Πίε, κύριε. καὶ 
27 Ἢ ι e 2 a 1 1 , 2, Lad 1 2 / 2, / e 2, / 
ἔσπευσεν καὶ xadeihev τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτόν, το ἕως ἐπαύσατο 

ψΨ' 1 cá 1 » ΄ ἕ / e 2. End , 1 77 1 
πίνων. καὶ εἶπεν Καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομωαι, ἕως ἂν πᾶσαι πίωσιν. 20 καὶ ἔσπευσεν καὶ 
2 ΄ 1 e , 2, 1 / εἶ 2 727 2 ὁ 1 ΄, 2 [nd A e / 
ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν εἰς TO ποτιστήριον καὶ ἔδραμεν ἔτι ἐπὶ TO φρέαρ ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσωτο 

/ Pad / e 1 27 / ᾽ 1 el / Pad » 2 Ἢ. 
πάσαις ταῖς καμήλοις. 21 ὁ δὲ ἄνϑρωπος κατεμάνθανεν αὐτὴν καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι εἰ εὐόδωκεν 


΄ 1 e 1 7 Pad N 727 2 ΄ 1 e ΄ὔ 2 ΄ὔ End ς / ΄ὔ 2” e 
κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. 22 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ 


a! 24 ἫΝ 
27 Ἂ Ψ' End 2 1 1 ᾿ ἢ [nd 1 / » 3 1 1 [nd 2 Lad ΄ὔ Lad ς 1 
ἄνϑρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χείρας αὐτῆς, δέκα χρυσῶν ὁλκὴ 
2, Lad gs 2 Fá 2, 1 1 53 Δ , 53 2 Fé / 2 77 1 Lad 
αὐτῶν. 23 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ τίνος εἶ; ἀνάγγειλόν mor ei ἔστιν παρὰ τῷ 
πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; 24 καὶ εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Βωϑουηλ εἰμὶ ἐγὼ τοῦ Μελχας, ὃν 
27 Lad 1 5 Ed Lad ho 277 1 / 1 , e Pad 1 A Pad 
ἔτεκεν τῷ Naxwo. 25 καὶ εἶπεν αὐτῷ Kai ἄχυρα καὶ χορτάσματα πολλὰ παρ᾽ ἡμῖν καὶ τόπος τοῦ 
Pad 1 2, ΄ Ε 277 ΄ὔ LÁ 1 5 2 1 f [ἡ 1 
καταλῦσαι. 26 καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνϑρωπος προσεκύνησεν κυρίῳ 27 καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς 
Pad ΄,ὔ ea Ἂν» 2, É 1 / 3 Pad 1 1 Ψ / EA o! Pad , 
τοῦ κυρίου μου Αβρααμ, ὃς οὐκ ἐγκατέλιπεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
2 1 2" / z 53, Pad 3 Pad Pad é 1 Pad e [nad EA ΄ 
μου’ ἐμὲ εὐόδωκεν κύριος εἰς oixov τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου. 28 Καὶ δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν 
᾽ὔ ῃ 5 - ῃ ,»» 1 ves » » 1 ᾽ 1 5 -»᾿» 
εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 20 τῇ δὲ Ρεβεκκα ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνομα 
Λαβαν’ καὶ ἔδραμεν AaBav πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 30 καὶ ἐγένετο ἡνίκα εἶδεν τὰ 
2, / 1 1 / 2 1 1 -» Lad a [nd 2, Pad k e 2” 1 ça [nd 
ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήμωτα PeBexxaç τῆς 
ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης Οὕτως λελάληκέν μοι ὁ ἄνϑρωπος, καὶ ἦλϑεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἑστηκότος 
, Pad 2 1 ΩΣ £ 2, k Lad Lad 1 cá 3 Lad Pad 2” 2, 1 / “ , 
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς 31 καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο eloeXde: εὐλογητὸς κύριος" iva τί 
e 2, 2, 1 1 e Ed 1 2 ΄ὔ 1 Ed Pad / 2, Lad 1 e 77 2 
ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμακα τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 32 εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνϑρωπος εἰς 
ι 2 ΄,ὔ 1 3; ΄ὔ o! ΄ VM 27 ι / Pnad A voe 
τὴν οἰκίαν καὶ ἀπέσαξεν τὰς καμήλους. καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα ταῖς καμήλοις καὶ ὕδωρ 
΄ὔ [nd 1 2 Pad 1 -» 1 Lad 2 Lad Lad , 3 Pad 1 / 3 [nad 
γίψασϑαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. 33 καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς 
27 Pad 1 Gg a 1 / e Pad Lad , ι 2 / 1 cá / 
ἄρτους φαγεῖν. καὶ εἶπεν Οὐ μὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί ue τὰ ῥήματά μου. καὶ εἶπαν Λάλησον. 34 
Καὶ εἶπεν Παῖς Αβρααμ ἐγώ εἰμι. 35 κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν μου σφόδρα, καὶ ὑψώϑη- καὶ 
77 2, Lad / 1 / 2 / 1 , 1 , / 1» 
ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχους, ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. 
1 ” e 1 Pad / οι e Lad , 1 1 -»“ ᾽ / 1 
36 καὶ ἔτεκεν Σαρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ μου μετὰ TO γηρᾶσαι αὐτόν, καὶ 
77 2, Land e 3, 3 Lad 1 A / e / e. ΄ 7 / [asd [ad Cm 
ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 37 καὶ ὥρκισέν με ὁ κύριός μου λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου 
2, 1 Lad / Lad A * ΚΖ 3 ι Lad 3 Lad Lad Ed Lad 2, , N 2 1 5, 
ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 38 ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν οἶκον 
Pad / EA δ 2 ι A 1 ΄ [asd » ζω 3 53 1 
TOU πωτρός μου πορεύσῃ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Exeidev. 30 εἶπα δὲ 
Lad , k É) / ig 1 , 2 Pad 1 5 7 / A 2, / 
τῷ κυρίῳ μου Μήποτε οὐ πορεύσεται ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 40 καὶ εἶπέν μοι Κύριος, ᾧ εὐηρέστησα 
Ed ΄ὔ 2, Pad 2, 1 2, [nad 1 27 2 Pad + Pad 1 x / 1 e Υ͂ ι ΄ 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου, καὶ λήμψῃ 
[nd Lad Cm 2 [nd Lad 1 a Pad 2” Pad / / 2 Lad 27 2 1 Lad 
γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου καὶ ἐκ TOU οἴκου τοῦ πατρός μου. 41 τότε ἀϑῷος ἔσῃ ἀπὸ τῆς 
E) Lad e , 1 2" 2” 2 1 2, 1 τ 1 / Land ι 27 2 Lad 2, 1 Pad 
ἀρᾶς μου: ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν ἐμὴν φυλὴν καὶ μή σοι δῶσιν, καὶ ἔσῃ ἀϑῷος ἀπὸ τοῦ 
e Pad k 2 1 / 2 1 1 1 53 / e 1 Pad , 2, 1 
ὁρκισμοῦ μου. 42 καὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου Αβρααμ, εἰ σὺ 
2 Pad 4 e A τι Pad 2 1 ἣν 2 , 2, / > 1 2 1 2 ΄ὔ 2 1 [nd [nd Pad 
εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν, 43 ἰδοὺ ἐγὼ ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς TOU 
e 1 Lá Fa Lad 2 / Lad É EA / e / e 1 77 ΙΑ 
ὕδωτος, καὶ αἱ ϑυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασϑαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ 
ur TN É 1 2” / / Α e 2 [nd E , ι 7, 1 1 CÁ 1 
παρϑένος, ἣ ἂν ἐγὼ εἴπω Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ Ex τῆς ὑδρίας σου, 44 καὶ εἴπῃ μοι Kai σὺ πίε, καὶ 
[nad [ὼ e / e e / τι e E / Lad e Pad / Ta 
ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνή, ἣν ἡτοίμασεν κύριος τῷ ἑαυτοῦ ϑεράποντι Ioaax, καὶ ἐν 
/ / e , 2” Lad x 1 É / 1 Pad / 
τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου Αβρααμ. 45 καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι με 
-“ 2 [nd Lá 4 1 2, / 77 1 e , 2 1 Lad 2” ι Lé 2 1 
λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ εὐθὺς PeBexxa ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων καὶ κατέβη ἐπὶ 
1 1 o ἐδ / cá 1 2, Lad / / ι / 1 e 4 2, Lad 2 , 
τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ Πότισόν we. 46 καὶ σπεύσασα καϑεῖλεν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἀφ 
e Lad Ἢ cá Lá / 1 1 / Lad AE = DR ᾿ἶ 1 / 2 ΄ὔ 
ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σύ, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ. καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. 47 
καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπα Τίνος εἶ ϑυγάτηρ; ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαϑουηλ εἰμὶ τοῦ υἱοῦ Ναχωρ, ὃν 
27 2, Lad 1 ἢ Ed Lad ᾿ 2, / 1 1 é 1 1 [nd 2, [nd k 
ἔτεκεν αὐτῷ Μελχα. καὶ περιέϑηκα αὐτῇ TA ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια περὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" 48 καὶ 


2, E / , 1 2, / / 1 1 -“ ΄ὔ ea 2" LÁ 
εὐδοκήσας προσεκύνησα κυρίῳ καὶ εὐλόγησα κύριον τὸν ϑεὸν τοῦ κυρίου μου Αβρααμ, ὃς εὐόδωσέν μοι 


q 25 - 
ἐν ὁδῷ ἀληϑείας λαβεῖν τὴν duyaréga τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 49 εἰ οὖν ποιεῖτε 
[nad 2 1 / 1 1 / / E! é / 2 1 / 2 ,΄ ΄. e 
ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, ἀπαγγείλατέ μοι, εἰ δὲ μή, ἀπαγγείλατέ μοι, ἵνα 
ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. 50 Ἀποκριϑεὶς δὲ Λαβαν καὶ Βαϑουηλ εἶπαν Παρὰ κυρίου 
ἐξῆλϑεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο- οὐ δυνησόμεϑα οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῷ. 51 ἰδοὺ PeBexxa ἐνώπιόν 
ι EA / | é 1 Land Cm Pad ΄ὔ 1 + ΄ / 3 ; Ἅ. 2 
σου" λαβὼν ἀπότρεχε, καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, καϑὰ ἐλάλησεν κύριος. 52 ἐγένετο δὲ ἐν 
Lad > Pad 1 1 Lad e / / / 2 1 ι [nd , 1 
τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν Αβρααμ τῶν ῥημάτων τούτων προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν κυρίῳ. 53 καὶ 
EM E e »-» ΄ 2 End 1 End 1 ς ἣ 2” 1 Lad 2” [nd 
ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χουσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκεν Pelexxa καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ 
2 Lad A [nd 1 Lad 1 2, Lad 1» 1 MY 3 1 1 Cc» e , 2, » M 
ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 54 καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, 
4 / Ἢ EA 1 de cá > / ΄ e 2, / Y 1 / / 5 
καὶ ἐκοιμήϑησαν. Καὶ ἀναστὰς πρωΐ εἶπεν Ἐκπέμψατέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μου. 55 εἶπαν 
1 es, 1 7 [nd 1 δ: / / e / , e Lad e / e 1 LÁ 1 1 Pad 
δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηο Μεινάτω ἡ παρϑένος μεϑ’ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκω, καὶ μετὰ ταῦτα 
Ψ EA e 1 53 1 2, / 1 / ΄ὔ A! / MR 4 1 e Vá 
ἀπελεύσεται. 56 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ με, καὶ κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου" 
EA Ed / “ 2, / 1 1 + / ς 1 53 δ 1 1 
ἐκπέμψωτέ με, ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μου. 57 οἱ δὲ εἶπαν Καλέσωμεν τὴν Taida καὶ 
2 ΄ 1 / 2, [nd 1 2, EA 1 5 3 Lad / 1 Pad 
ἐρωτήσωμεν TO στόμα αὐτῆς. 58 καὶ ἐκάλεσαν PeBexxav καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ 
ἀνϑρώπου τούτου; ἡ δὲ εἶπεν Πορεύσομαι. 59 καὶ ἐξέπεμψαν PeBexxav τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ 
ς / 2, [nd 1 1 1 1 1 , 2, Pad 1 2, / 1 
ὑπάρχοντα αὐτῆς καὶ τὸν παῖδα τὸν Αβρααμ, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. 60 καὶ εὐλόγησαν Ρεβεκκαν τὴν 
2 ι 2 Lad + 53 x -» >, 1 3 Lad 5. ΄ὔ 2, / / x ΄ 1 
ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀδελφὴ ἡμῶν εἶ- γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω TO 
Lé 1 / Lad A , 2 End 1 1 ce 2 [nd 2 ΄ 2 1 
σπέρμα σου TAG πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 61 ἀναστᾶσα δὲ Ρεβεκκα καὶ αἱ aBpoa αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ 
τὰς καμήλους καὶ ἐπορεύϑησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀναλαβὼν à παῖς τὴν Ρεβεκκαν ἀπῆλϑεν. 62 
Ισαακ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς 
λίβα. 63 καὶ ἐξῆλϑεν Ισαακ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀρϑαλμοῖς 
εἶδεν καμήλους ἐρχομένας. 64 καὶ ἀναβλέψασα Ρεβεκκα τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδεν τὸν Ισαακ καὶ 
΄ 3 ἣ, [nd / N cá [nd ΄ὔ ΄ὔ 2, e ἘΣ 2, Lad r / 3 
κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου 65 καὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν 
Lad ΄ὔ 2 / e [nd 53 1 e [nd e 1 2 e / / e 1 Pad ι ΄ 
τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν O κύριός μου. ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ ϑέριστρον 
περιεβάλετο. 66 καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ Ισαακ mávra τὰ ῥήματα, ἃ ἐποίησεν. 67 εἰσῆλϑεν δὲ 
Ισαακ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ρεβεκκαν, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ 


ἠγάπησεν αὐτήν" καὶ παρεκλήϑη Ioaax περὶ Σαρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


Gen 25:1 


ὯΝ 


Προσϑέμενος δὲ Αβοααμ ἔλαβεν yuvaixa, 9 ὄνομα Χεττουρα. 2 ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεμραν καὶ τὸν 
Teêav καὶ τὸν Madav καὶ τὸν Μαδιαμ καὶ τὸν IeoBox καὶ τὸν Σωνε. 3 Ietav δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαβα 
καὶ τὸν Θαιμαν καὶ τὸν Δαιδαν-" υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο Ραγουηλ καὶ Ναβδεηλ καὶ Ασσουριιμ καὶ 
“Λατουσιμ καὶ Λοωμιμ. 4 υἱοὶ δὲ Μαδιαμ: Tapa καὶ Αφερ καὶ Ενωχ καὶ Αβιρα καὶ Ελραγα. 

/ e cá e τ 27 1 Y 1 e / 2, Pad Lad Cm 
πάντες οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χεττουρας. 5 Ἔδωκεν δὲ Αβρααμ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ισαακ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ, 6 καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν πωαλλωκῶν αὐτοῦ ἔδωκεν Αβρααμ δόματα καὶ ἐξωπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ 
Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. 7 Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν 
ζωῆς Αβρααμ, ὅσα ἔζησεν" ἑκατὸν ἑβδομήκοντα πέντε ἔτη. 8 καὶ ἐκλιπὼν ἀπέϑανεν Αβρααμ ἐν γήρει 

Lad / A / e Land 1 / 1 1 1 2, Pad τ 2, 2, 1 

καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν καὶ προσετέϑη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. q καὶ ἔϑαψων αὐτὸν Ισαακ 


καὶ Ισμαηλ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν εἰς τὸν ἀγρὸν Εφρων τοῦ Σααρ τοῦ Χετταίου, O 


agia 
2 2 ΄ k 2, + ἣ 1 / ea x / 1 Lad Cm 
ἐστιν ἀπέναντι Μαμβροη, το τὸν ἀγρὸν καὶ TO σπήλαιον, O ἐκτήσατο Αβρααμ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ, 
ἐκεῖ ἔϑαψαν Αβρααμ καὶ Σαρραν τὴν yuvaixa αὐτοῦ. II ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Αβρααμ 
2, / e 1 1 οι 2, Pad A / 1 Ἧ, ΄ Lad ἢ / 
εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς Ioaax τὸν υἱὸν αὐτοῦ: καὶ κατῴκησεν Ισαακ παρὰ TO φρέαρ τῆς ὁράσεως. 12 
Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ισμαηλ τοῦ υἱοῦ Αβρααμ, ὃν ἔτεκεν Αγαρ ἡ παιδίσκῃ Σαρρας τῷ Αβρααμ, 13 
ν᾿ Pad 1 Ed / Lad Cm , 27 Lad Lad 2, Pad / 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισμαηλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ: πρωτότοκος Ισμαηλ 
Ναβαιωϑ καὶ Κηδαρ καὶ Ναβδεηλ καὶ Μασσαμ 14 καὶ Μασμα καὶ Ιδουμα καὶ Macon 15 καὶ 
Xoddad καὶ Θαιμαν καὶ Ιετουρ καὶ Ναφες καὶ Kedua. τό οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ισμαηλ καὶ ταῦτα τὰ 
rd / 4 Lad 2 [nd » z Lad ι 2 [nd 2 Ed 2, Lad / 27 1 2 
ὀνόματα αὐτῶν ἐν Tais σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν- δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔϑνη 
» Lad 1 Pad 1 27 Lad Lad 4 1 / E 1 27 ! + 4 2, / 
αὐτῶν. 17 καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆΐς Ισμαηλ’ ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλιπὼν ἀπέϑανεν 
1 / 1 1 / ᾿ς Pad / 1 2 k! e “> 1 / 
καὶ προσετέϑη πρὸς TO γένος αὐτοῦ. I8 κατῴκησεν de ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον 
Αἰγύπτου, ἕως ἐλϑεῖν πρὸς Ἀσσυρίους: κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. 19 
Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ισαακ τοῦ υἱοῦ Αβρααμ’ Αβρααμ ἐγέννησεν τὸν Ισαακ. 20 ἦν de Ισαωκ ἐτῶν 
τεσσαράκοντα, ὅτε ἔλαβεν τὴν Pebexxav ϑυγατέρα Βαϑουηλ τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 
ἀδελφὴν Λαβαν τοῦ Σύρου ἑαυτῷ γυναῖκα. 21 ἐδεῖτο δὲ Ισαακ κυρίου περὶ PeBexxaç τῆς γυναικὸς 
2, Pad Ὁ [nd Cd 2 ΄ 1 2, Pad [ἡ 4 VM 2 ι e 1 2, Pad 
αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν: ἐπήκουσεν dE αὐτοῦ ὁ ϑεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβεκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 22 
ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ: εἶπεν δέ Εἰ οὕτως μοι μέλλει γίνεσϑαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; ἐπορεύϑη δὲ 
΄ 1 , 1 5 / Σ Lad / 2 A Lad , / 2, 1 / 1 2 
πυϑέσϑαι παρὰ κυρίου, 23 καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ Δύο ἔϑνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, καὶ δύο λαοὶ ἐκ 
τῆς κοιλίας σου διαστωλήσονται" καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 24 καὶ 
ἐπληρώϑησων αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. 25 ἐξῆλϑεν δὲ O 
οι e / / e e ι 1 / 2 / 1 1 72) 2, Pad 1 
υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς. ἐπωνόμασεν de τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ησαυ. 26 καὶ 
1 Pad 1 m e 2, 1 Ed Pad 1 e ν᾿ 2, » 7 LÁ Lad LÁ ἄς / 
μετὰ τοῦτο ἐξήλϑεν O ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημωμένη τῆς πτέρνης Ησαυ" καὶ ἐκάλεσεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιακωβ. Ισαακ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ρεβεκκα. 27 Ηὐξήϑησαν δὲ οἱ 
ἣν 1 cá 27 2, 1 Pad 27 1 3, 27 27 2 Lad 
νεανίσκοι, καὶ ἦν Ησαυ ἄνϑρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος, Ιακωβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν 
οἰκίων. 28 ἠγάπησεν δὲ Ισαακ τὸν Ησαυ, ὅτι ἡ ϑήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ. Ρεβεκκα δὲ ἠγάπα τὸν 
Ιακωβ. 29 ἥψησεν δὲ Ιακωβ Ebeua: ἦλθεν δὲ Ησαυ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων, 30 καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ 
Ιακωβ Γεῦσόν we ἀπὸ τοῦ ἐψέμωτος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω. διὰ τοῦτο ἐκλήϑη τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Εδωμ. 31 εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Ησαυ Ἀπόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτόκιά σου ἐμοί. 32 εἶπεν δὲ 
Hoav Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾶν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια; 33 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ 
Ὄμοσόν μοι σήμερον. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ“ ἀπέδοτο δὲ Ησαυ τὰ πρωτοτόκια τῷ Ιακωβ. 34 Ιακωβ de 
77 Lad 27 voe Pad 1. Lá 1 2 1 2” 1 3 γ΄. 
ἔδωκεν τῷ Ησαυ ἄρτον καὶ ἕψεμα φακοῦ, καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἀναστὰς ᾧχετο- καὶ ἐφαύλισεν 


Ησαυ τὰ πρωτοτόκια. 
Gen 26:1 


Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ χρόνῳ τῷ ABpaau 
ἐπορεύϑη δὲ Ισαακ πρὸς Αβιμελεχ βασιλέα Φυλιστιιμ εἰς Γεραρα. 2 ὥφϑη δὲ αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν 
Μὴ καταβῇς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ, ἧ ἂν σοι εἴπω. 3 καὶ παροίκει ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, 
καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε" σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην 


+ a 1 e ea ELA Lad , 1 Lad 4 EA Ἐ q 
καὶ στήσω τὸν ὅρκον μου, ὃν ὥμοσα Αβρααμ τῷ πατρί σου. 4 καὶ πληθυνῶ TO σπέρμα σου ὡς τοὺς 


aê 27 as 
2 ΄ Pad 2, Pad 1 / Lad / A End 1 Lad / 1.5 ΄ a Lad 
ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ 
΄, ΓΑ / 1 2 Lad nd 2 , ἊΣ e ΄ e / Lad 2, [nd Lad 
onéquaTi σου πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς, 5 ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν Αβρααμ ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς 
1 2 LA 1 / / 1 1 2 ΄ 1 1 / / 1 1 / / 
καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ τὰ νόμιμά μου. 
6 καὶ κατῴκησεν Ισαακ ἐν Γεραροις. 7 Ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ρεβεκκας τῆς 
1 2, Pad 1 cá 2, / / 2, > ΄ ᾿ a Lad e ΄ / 2 ΄ 
γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Ἀδελφή μού ἐστιν: ἐφοβήϑη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μήποτε 
2 ΄ὔ 2 1 ς 277 Pad / 1 e e / Lad 27 cá 2 , 1 
ἀποκτείνωσιν αὐτὸν oi ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ PeBexxas, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 8 ἐγένετο δὲ 
πολυχρόνιος ἐκεῖ’ παρακύψας δὲ Αβιμελεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς ϑυρίδος εἶδεν τὸν Ioaax 
παίζοντα μετὰ Ῥεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. 9 ἐκάλεσεν δὲ Αβιμελεχ τὸν Ισαακ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἄρα γε γυνή σού ἐστιν" τί ὅτι εἶπας Ἀδελφή μού ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισαακ Εἶπα γάρ Μήποτε 
ἀποθάνω δι’ αὐτήν. 10 εἶπεν δὲ αὐτῷ Αβιμελεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήϑη τις τοῦ 
΄ 1 Lad PÁ + > / 2 , e Lad 27 ΄ὔ 1 1 
γένους μου μετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. II συνέταξεν δὲ Αβιμελεχ παντὶ 
Lad Lad Ed Pad x End e x / Pad 2, / / N Lad 1 2, Pad TÁ 27 
τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ϑανάτου ἔνοχος 
77 77 ι 3 3 Lad Lad 3 ΄,ὔ ι e 3 Lad Es Lad 2, , e £ 
ἔσται. 12 Ἔσπειρεν de Ισαακ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν 
΄ 2, / 1 2, 1 / 1 e / ι ἡ 27 1 ὧν. ΄ 2 A “ χὰ 
κριϑήν- εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν κύριος. 13 καὶ ὑψώϑη O ἄνθρωπος καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο, ἕως οὗ 
E 2 ΄ / 2 , 1 2, [nd / / 1 Pé Lad 1 / / 
ὠέγας ἐγένετο σφόδρα’ I4 ἐγένετο δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
2 ΄ 1 2, 1 e 1 / 1 / ea 2” ς Pad 1 2 Pad 2 
ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιιμ, τς καὶ πάντα τὰ φρέωτω, ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ ἐν 
Lad / Pad 1 A Pad 2, / 1 e 1 27 2, 1 Lad cá 1 
τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιιμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. τό εἶπεν δὲ 
Αβιμελεχ πρὸς Ισαακ Ἄπελϑε ἀφ’ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 17 καὶ ἀπῆλϑεν 
2 1 / 2, Lad / 1 ἦν 2 [nd 1 / 
êxeidev Ioaax καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 18 καὶ πάλιν Ισαακ 
2 1 , o e τι 2 Lo Pad 1 2, Pad 1 2 ΄, 2, 1 e 
ὥρυξεν τὰ φρέωτα τοῦ ὕδωτος, ἃ ὠὥρυξαν oi παῖδες Αβρααμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Φυλιστιιμ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Αβρααμ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ 
Ψ Ψ τι 2, / e 1 Ed Pad 1 2” e 2, Lad EM 
ὀνόματα, ἃ ἐπωνόμασεν Αβρααμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. το καὶ ὥρυξαν oi παῖδες Ισαακ ἐν τῇ φάραγγι 
Γεράρων καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέωρ ὕδωτος ζῶντος. 20 καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες Γεράρων μετὰ τῶν 
/ / 2, Lad 53 1 e 1 2 TÁ 1 727 Pad / 2, ΄,ὔ 
ποιμένων Ισαῶκ φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ- καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος Adixia 
2 , 1 3 ΄ EA / 1 2, 2” é e 2 Cd 1 1 ἢ, 2 ΄ὔ 
ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. 21 ἀπάρας δὲ Ισαακ ἐκεῖϑεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου" 
ἍΜ 2 e 1 2) 2 Pad > , 2 ar. 1 2, 2” ΄ e 1 2, 
καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Exdoia. 22 ἀπάρας δὲ ἐκεῖϑεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὖν 
2, ἽΝ 1 2, Pad 1 2 ΄ q 27 E Pad É ΄ὔ ΄ὔ / Pad 2, / 
ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ: καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν 
΄ὔ e -“ 1 2”, e nd É 1 Lad [nd 2, ΄ 1 2 2, 1 1 ΄ὔ ms e DR é 
κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 23 Ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ TO φρέαρ τοῦ ὅρκου. 24 καὶ ὥφϑη 
E) Lad CÁ 2 Lad 1 E LÁ 1 5 > / 2, e 1 Pad Cá 1 Pad 1 
αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν Ἐγώ εἶμι ὁ ϑεὸς Αβρααμ τοῦ πατρός σου" μὴ φοβοῦ" μετὰ 
Pad f 2, 1 3 / / 1 [nd 1 ν᾽; 1 1 / 1 
σοῦ γάρ εἰμι καὶ ηὐλόγηκά σε καὶ πληθυνῶ TO σπέρμα σου διὰ Αβρααμ τὸν πωτέρα σου. 25 καὶ 
᾽ / 2 [nad / 1 2, É 1 727 ΄ὔ ANNE ἃ 2 [nad 1 4 2, Pad 
ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιωστήριον καὶ ἐπεκωλέσωτο τὸ ὄνομα κυρίου καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ" 
ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ισαακ φρέαρ. 26 καὶ Αβιμελεχ ἐπορεύϑη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεράρων καὶ 
Οχοζωϑ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 27 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ισαακ Ἵνα τί ἤλθατε πρός με; ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ με καὶ ἀπεστείλωτέ με ἀφ’ ὑμῶν. 28 καὶ εἶπαν 
> / δ' / e cá / 1 Pad é 2” ΄ 2 1 a 1 / e Lad 1 2, 1 / 
Ἰδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσϑω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον 
Pad 1 pr 1 Pas / 1 ΄ , e Lad / / e [nd 2, 
σοῦ, καὶ διωϑησόμεϑα μετὰ σοῦ διωϑήκην 20 μὴ ποιήσειν μεϑ᾽ ἡμῶν κακόν, κωϑότι ἡμεῖς σε οὐκ 
2, / LE 4: / > TÁ f Lad 1 3 ,΄" / , 2 A 1 -“ 1 
ἐβδελυξάμεϑα, καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάμεϑά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης" καὶ νῦν σὺ 


εὐλογητὸς ὑπὸ κυρίου. 30 καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" 31 καὶ ἀναστάντες τὸ 


-28- 
de 77 27 Lad , 2, Pad a / É 1 3 2, / 2 , 2, Pad 
πρωΐ ὥμοσαν ἄνϑρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ισαακ, καὶ ἀπῴχοντο ἀπ᾿ αὐτοῦ 
1 , ν ΄ 1 3 Lad e ΄, 2 ΄ὔ 1 / e 2 Fá 
μετὰ σωτηρίας. 32 ἐγένετο dE ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ισαακ ἀπήγγειλαν 
2, Lad 1 Pad LÁ e 2” e 53 2 e e 1 2, / Rd Ἧ Ὁ, 1 
αὐτῷ περὶ TOU φρέατος, οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ Ὅρκος" διὰ 
Pad ” Lad / / e e Lad ΄ e Lê 51 1 * Lad / 
τοῦτο ὄνομα τῇ πόλει Doéao ὅρκου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 34 Ἦν δὲ Ησαυ ἐτῶν τεσσαράκοντα 
καὶ ἔλαβεν yuvaixa Ιουδὶιν τὴν ϑυγατέρα Βεηρ τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Βασεμμαϑ ϑυγατέρα Αιλων τοῦ 


Εναίου. 35 καὶ ἦσαν ἐρίζουσωαι τῷ Ισαακ καὶ τῇ Ρεβεκκα. 
Gen 27:1 


Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηοᾶσωι Ισαακ καὶ ἠμβλύνϑησαν οἱ ὀρϑαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν, καὶ ἐκάλεσεν 
Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ μου" καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. 2 καὶ εἶπεν Ἰδοὺ 
΄ 1 2, / 1 e / Lad Lad Pad cá 1 4 »ὔ ᾿ 
γεγήρακα καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέρων τῆς τελευτῆς μου 3 νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου, τήν τε 

» 1 1 EM | 08! 2, 1 ΄ 1 ΄ / / ἢ , / 2 ΄ὔ 
φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελϑε εἰς τὸ πεδίον καὶ ϑήρευσόν μοι ϑήραν 4 καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματω, 
+ [nd 2, / 1 27 ΄, e / e 2, / e ΄ 1 2 Pad 
ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκέ μοι, ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ ce ἢ ψυχή μου πρὶν ἀποϑανεῖν we. 5 
Ρεβεκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ισαακ πρὸς Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ἐπορεύϑη δὲ Ησαυ εἰς τὸ πεδίον 
ϑηρεῦσαι ϑήρων τῷ πατρὶ αὐτοῦ: 6 Ρεβεκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω Ἰδὲ ἐγὼ 
ἤκουσα τοῦ πατρός σου λωλοῦντος πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφόν σου λέγοντος 7 Ἔνεγκόν μοι ϑήραν καὶ 
΄ὔ / É ΄, 1 1 2 / 2 ΄ὔ , 1 Pad 3 Pad Pad Em ς΄ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα, καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 8 νῦν οὖν, υἱέ, 
ἄκουσόν μου, καϑὰ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι, ο καὶ πορευϑεὶς εἰς τὰ πρόβατα λαβέ μοι ἐκεῖϑεν δύο ἐρίφους 
e 1 1 / 1 ΄ 2, 1 Ed ΄ Lad ΄ὔ 2: -» 1 2, , Lad ΄ὔ 
ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου, ὡς φιλεῖ, το καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί 
1 / e A ΄ e ΄ é! Pad 2 Pad EA / 53 1 1 
σου, καὶ φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πωτήρ σου πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν αὐτόν. 11 εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς 
Ρεβεκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ησαυ ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος. 12 μήποτε 
΄ ι ΄ 1 ”M 3 LÁ 2, Pad Lã Lad 1 E / 3 , 2, 1 
ψηλαφήσῃ μὲ ὁ πατήρ μου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν 
ν΄ Ἵ 2, Ed , 5 1 2 Lad e A > , 2 1 e γ᾿ / Υ͂ 
κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν. 13 εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ Ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον" μόνον 
e / Lad Lad 1 1 Ἂ΄ ΄, 1 1 2” 1 Ed Lad ΄ὔ 
ὑπάκουσον τῆς φωνῆς μου καὶ πορευϑεὶς ἔνεγκέ μοι. I4 πορευϑεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ μητοί, 
1 2, ΄ὔ e / 2 Pad 2 ΄ὔ 1 2 lá e a) 2 Pas o! Pad 1 
καὶ ἐποίησεν ἡ UNTNO αὐτοῦ ἐδέσματα, xada ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. τς καὶ λαβοῦσα PeBexxa τὴν 
ι Pad Cm Ψ Lad Pad 4 1 ΄ e 3, , 2, Lad * Lad 2” É / 
στολὴν Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν, ἣ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν 
Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον τό καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέϑηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 
᾽ Pad 1 2 A 1 1 Pad / 2, Pad 1 2” 1 2 ΄, 1 1 27 ea 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ 17 καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους, οἷς 
2, ΄ὔ 2 1 -» Pad Cm Y [nd A! 2 / Lad e! ἫΝ Pad 53 ΄ / É 
ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. I8 καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. εἶπεν dé Πάτερ. ὁ 
1 53 > 1 Ed z ΄ὔ 5 A Ed 1 cá Lad 1 2, o > 1 δ / / 
de εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ: τίς εἶ σύ, Téxvov; 19 καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ησαυ ὁ πρωτότοκός 
2 ν᾽ 1 2 / / 2 1 / 1 / Lad ΄ e 2 A e 
σου" ἐποίησα, καϑὰ ἐλάλησάς Lol! ἀναστὰς κάϑισον καὶ φάγε τῆς ϑήρως μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ 
΄ 53 1 » em 2 » ΄ -» τι 1 A ER ΄ e 1 Cá ey 
ψυχή σου. 20 εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο, O ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν “O 
΄ὔ / e / 2 ΄ὔ cá 4 Lad 2”: / 1 
παρέδωκεν κύριος O ϑεός σου ἐναντίον μου. 21 εἶπεν de Ισαακ τῷ Ιακωβ Ἔγγισόν μοι, καὶ 
΄ ΄, 2, 1 E A 6, N 277 3: 1 1 1 / 
ψηλαφήσω σε, τέκνον, ei σὺ ei o υἱός μου Ησαυ ἢ οὔ. 22 ἤγγισεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ioaax τὸν πατέρα 
2, Pad 12 / 2, 1 1 5 e 1 1 1 ς 1 -» [nd 1 
αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἡ μὲν φωνὴ φωνὴ Ιακωβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ησαυ. 23 καὶ 
᾽ Ἂ / 2, / EX 1 c -»" 2 Pad e ξ -» Pad 2, Pad a Pad [nd 1 
οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ daceiar” καὶ 
214 24 vg 1 Ge e em sz > ΄ 1 Gg ΄ ΄ 
ηὐλόγησεν αὐτόν. 24 καὶ εἶπεν Σὺ εἶ o υἱός μου Ησαυ; ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ. 25 καὶ εἶπεν Προσάγαγέ μοι, 


καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς ϑήρας σου, τέκνον, ἵνα εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου. καὶ προσήγαγεν αὐτῷ, καὶ 


ὡς! 20 pm 
77 1 a ΄ 2, Lad 53 O 4 1 cá 3 Lad δ 1 2, ms / 
ἔφαγεν’ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν. 26 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ἔγγισόν μοι 
A é / ΄ 1 2 , 2 lá 2, / 1 2, Ea 1 2 1 Lad 6 ΄,ὔ 
καὶ φίλησόν με, τέκνον. 27 καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων 
2 Pad 1 2, » 2, 1 1 53 > 1 2 1 Pad Cm e 2 1 2 Pad / ea 2, / 
αὐτοῦ καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς ὀσμὴ ἀγοοῦ πλήρους, ὃν ηὐλόγησεν 
/ 1 / δ 4 2 1 Lad / Pad Ψ Pad 1 2 1 [nd / Lad Lad ho [nd 
κύριος. 28 καὶ δῴη σοι O ϑεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς καὶ πλῇϑος 
CÁ 1 ” 1 / / 2 ἢ ΄ EA 27 1 ᾽ ΄ὔ 
σίτου καὶ οἴνου. 29 καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔϑνη, καὶ προσκυνήσουσιν σοι ἄρχοντες" καὶ γίνου κύριος 
Pad 2, Pad 1 ΄ , É e x Pad / e PÁ / 2 / e 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, ὁ 
1 3 Lad 2, Ψ' 1 2 ΄ 1 1 / 2, Pad 1 eq 
δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 30 Kai ἐγένετο μετὰ TO παύσασϑαι Ισαακ εὐλογοῦντα Ιακωβ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλϑεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς 
2, Pad Cá 2 . Lad / ι 2, , 1 2 1 é Cá 1 / Lad 1 2, Pad 
αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς ϑήρας. 31 καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ι cá Lad 73 / e / 1 / Lad ΄ Pad Cm 2 Pad e 2, / 
καὶ εἶπεν τῷ πατρί Ἀναστήτω O πατήρ μου καὶ φωγέτω τῆς ϑήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ 
e / a! cá 2, Lad Ὁ 1 2, Pad , 53 / e 1 53 Es Fá 2 e δ ἢ + 
με ἡ ψυχή σου. 32 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ivaax ὁ πατὴρ αὐτοῦ Τίς ei σύ; ὁ de εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου ὁ 
/ > ΄ὔ 1 27 EA / 1 cá , cd x / 
πρωτότοκος Ησαυ. 33 ἐξέστη de Ivaax ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ ϑηρεύσας μοι 
A 1 tá é 1 727 2 1 ΄ 1 Pad 2, [ad 1 » é 3 / 1 
ϑήρων καὶ εἰσενέγκας μοι; καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε ἐλϑεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ 
2, 4 27 2, 4 1 e ΄ὔ 2” 1 Cc” Pad 1 2, Pad 
εὐλογημένος ἔστω. 34 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ησαυ τὰ ῥήματα Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
* / ι / 1 1 / ε Es 2, / 1 * Ed / 53 1 3 Lad 
ἀνεβόησεν φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλόγησον dm κἀμέ, πάτερ. 35 εἶπεν δὲ αὐτῷ 
Ἐλϑὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 36 καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήϑη τὸ ὄνομα 
2 Pad 2 ΄ / 2” / Pad / / / 2, A Pad 2, 
αὐτοῦ Ιακωβ’ ἐπτέρνικεν γάρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο" τά τε πρωτοτόκιά μου εἴληφεν καὶ νῦν εἴληφεν 
1 2, , 1 5 Lad 1 é Pad 2, e 4 3 ΄ὔ Ψ' 2 4 
τὴν εὐλογίαν μου. καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ ὑπελίπω μοι εὐλογίαν, πάτερ; 37 ἀποκριϑεὶς 
1 5 Lad 2 Ed 2, 1 Ἂν ΄ὔ / e! / 1 2 1 2, Pad 3 ΄ὔ 
δὲ Ισαακ εἶπεν τῷ Ησαυ Εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα 
2, Pad 2 ΄ / 1 2” Ἂν ΄ ᾽ / 1 1 , / / 53 1 1 1 
αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν, σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον; 38 εἶπεν δὲ Ησαυ πρὸς τὸν 
CÁ » Pad 1 EA é EA CADA / 2 / 1 2 Lé / 4 1 
πατέρα αὐτοῦ Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. κατανυχϑέντος δὲ Ισαακ 
2 / 1 LR a 2, 1 k) Ε 1 Ed Pad 53 2, Lad > 1 2 + 
ἀνεβόησεν φωνὴν Ησαυ καὶ ἔκλαυσεν. 39 ἀποκριϑεὶς de Iraax ὁ πωτὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἀπὸ 
Lad / [nd [nd 277 e ΄ὔ ὧν 1 2, 1 [nd / Pad 2, o M Aa 1 Lad 
τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ avwSev: 40 καὶ ἐπὶ τῇ 
4 4 1 Land 2, Lad / 727 4 a ΄ὔ 2" / 1 2, z 1 
μαχαίρῃ σου ζήσῃ καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις" ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καϑέλῃς, καὶ ἐκλύσεις τὸν 
bo 2, Pad 2 1 Pad / 1 2 ΄' Lad 1 Lad EA ΄, Id 
ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 41 Kai ἐνεκότει Hoav τῷ [Ιακωβ περὶ τῆς εὐλογίας, ἧς 
3 / 3 1 e 1 2, Pad 53 1 2, Lad ΄ὔ > / 6 e / Pad / 
εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ’ εἶπεν de Ησαυ ἐν τῇ διανοίᾳ Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένϑους 
τοῦ πατρός μου, ἵνα ἀποκτείνω Ιακωβ τὸν ἀδελφόν μου. 42 ἀπηγγέλη δὲ Ρεβεκκα τὰ ῥήματα Ησαυ 
Pad Cm 2, Lad Pad / ι / 2 / 1 οι 2, Lad 1 / 1 53 
τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου, καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν 
, Lad > 1 e 2, Ed 2 Pnad » 2 Pad , Pad cá é 27 / Lad 
αὐτῷ Ἰδοὺ Hoav ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί ce" 43 νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μου τῆς 
φωνῆς καὶ ἀναστὰς ἀπόδραϑι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς AaBav τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρραν 44 καὶ 
2” , 2, Pad e / 1 e Pad 2 ΄ o! 1 1 1 2 ι Pad 2, Pad 
οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινὰς ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν ϑυμὸν 45 καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου 
EA 1 Pad 1 2 / ea E 2, Lad 1 2 / ΄ὔ 2, τὰ 
ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπιλάϑηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε ἐκεῖϑεν, μήποτε 
ἀτεκνωϑῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 46 Εἶπεν δὲ PeBexxa πρὸς Ισαακ Προσώχϑικα τῇ ζωῇ 
mov διὰ τὰς ϑυγωτέρας τῶν υἱῶν Χετ’ εἰ λήμψεται Ιακωβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῆς γῆς 


΄ e , (nd 
ταύτης, ἵνα τί μοι ζῆν; 


ὡς 30 ὡς 
Gen 28:1 


προσκαλεσάμενος δὲ Ισαακ τὸν Ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ 
[nd 2 Lad / 2 1 2 / 2 1 , 2, 1 5 
γυναῖκα ἐκ τῶν ϑυγατέρων Χανααν’ 2 ἀναστὰς ἀπόδραϑι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὸν οἶκον 
Βαϑουηλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκεῖϑεν γυναῖκα ἐκ τῶν ϑυγατέρων Λαβαν τοῦ 
3 Pad [nd EA e 1 / 2, ΄ 1 2, / 1 / 4'.JF 2, 
ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 3 ὁ δὲ ϑεός μου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσωι σε καὶ πληϑύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς 
1 2 Lad 1 / 1 2, , Pad / 1 1 Lad ΄ ΄ὔ 

συναγωγὰς ἐθνῶν: 4 καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Αβρααμ τοῦ πατρός μου, σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου 
1 CÁ Lad 1 [nd Lad ΄ Ed [2] 77 4 1 Lad 1 
μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, ἣν ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τῷ Αβρααμ. 5 καὶ 
ἀπέστειλεν Ισαακ τὸν Ιακωβ, καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς AaBav τὸν υἱὸν Βαϑουηλ τοῦ 
Σύρου ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας τῆς μητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ. 6 Εἶδεν δὲ Ησαυ ὅτι εὐλόγησεν Ioaax τὸν 
Ιακωβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν ἑαυτῷ êxeidev γυναΐκα ἐν τῷ εὐλογεῖν 
αὐτὸν καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ yuvaixa ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων Χανααν, 7 καὶ ἤκουσεν 
Ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, 8 καὶ εἶδεν 
Ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ ϑυγωτέρες Χανααν ἐναντίον Ισαωκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, q καὶ ἐπορεύϑη 
Hoav πρὸς Ισμαηλ καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελεϑ Suyaréga Ισμαηλ τοῦ υἱοῦ Αβοααμ ἀδελφὴν Ναβαιωϑ 
1 »-» 1 2, Pad [nd 1 ὦ [nd 2, 1 Pad / ms e 1.2 / 2 
πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 10 Καὶ ἐξῆλϑεν Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύϑη εἰς 
Χαρραᾶν. II καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήϑη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος: καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίϑων τοῦ 
/ 1 2, 1 [nd 2, Pad 1 2, / 2 Lad / 2, , Ἅ EM X. ΟἿ 1 
τόπου καὶ ἔϑηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήϑη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. 12 καὶ ἐνυπνιάσϑη, καὶ ἰδοὺ 


- 


΄,ὔ 2 / 2 Lad Lad Id e O * -» 2, 1 2 / k e 77 Pad 
κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ 
2 Ló 1 / 2 , 3 Lad Fr 1 / 2, ΄ 2 , x Lad 1 cá > 1 / E 
ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς. 13 ὁ dE κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἐγὼ κύριος ὁ 
1 Pad EA 1 ἥδ o! 1 Pad e Lad 2 , Id 1 é 2 , 2 Lad 1 
ϑεὸς Αβρααμ τοῦ πατρός σου καὶ ὁ ϑεὸς Ισαακ’ um φοβοῦ: ἡ γῆ, ἐφ᾽ ἧς σὺ καϑεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ 
δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. 14 καὶ ἔστωι τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς γῆς καὶ 
πλατυνϑήσεται ἐπὶ ϑάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς, καὶ ἐνευλογηθήσονται 
E, 1 End e 1 Lad Lad ι 3 Lad FA ΄ὔ ιν 1 2 1 1 Pad TÁ 
ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. τς καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ διαφυλάσσων σε 
2, Lad e Lad TÁ RA Lad + A E 2 ι Lad / e Ed ΄ 2, , 
ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευϑῇς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὐ μή σε ἐγκαταλίπω 
e Pad [nd rá Ed e 2 / / AA ΄ EA 1 mo e 2, Pad 1 5 
ἕως τοῦ ποιῆσαί με πάντα, ὅσα ἐλάλησά σοι. τό καὶ ἐξηγέρϑη Ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
e 27) ΄ 2, Lad / / 2 1 1 2, 2” 1 2 x 1 5 q 1 e 
ὅτι Ἔστιν κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. 17 καὶ ἐφοβήϑη καὶ εἶπεν Ὡς φοβερὸς ὁ 
/ e 3 72) Pad 2 1 N 5 Pad 1 e e / Pad 2, -“ ι 2 ΄ὔ 
τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος ϑεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. 18 καὶ ἀνέστη Ιακωβ 
1 de 1 2“ 1 4 ea “- »Ἅ a »-» 1 Lad 2, -“ VM 2, τ / 1 
τὸ πρωΐ καὶ ἔλαβεν τὸν λίϑον, ὃν ὑπέϑηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ 
2 ΄ 27 2 1 1 27 2, Lad A! 2 / 1 27 Pad A 2 LÁ 5 Pad 
ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ TO ἄκρον αὐτῆς. το καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος Seo: 
καὶ Ovhauhovs ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ πρότερον. 20 καὶ ηὔξωτο Ιακωβ εὐχὴν λέγων Ἐὰν ἢ κύριος ὁ 
1 , 2, Pad 1 / EA Lad ς Land EA id * ἢ, / εν [nd 27 Pad 1 
ϑεὸς μετ᾽ ἐμοῦ καὶ dIapuAdÉm we ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, ἧ ἐγὼ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ 
Ὁ / / 1 2 Ed 1 , 2 1 5, Pad / LE a 
ἱμάτιον περιβωλέσϑαι 21 καὶ ἀποστρέψῃ WE μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ἔσται 
΄ ᾽ὔ ΄ ve ΄ e o” ΄ »” 53 » 1 ΄ A 
μοι κύριος εἰς ϑεόν, 22 καὶ ὁ λίϑος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι οἶκος ϑεοῦ, καὶ πάντων, ὧν 


2" Lad / 2 ΄ὔ 2, / 
ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 


RS É des 


Gen 20:1 


Kai ἐξάρας Ιακωβ τοὺς πόδας ἐπορεύϑη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λαβαν τὸν υἱὸν Βωϑονηλ τοῦ Σύρου 
ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας μητρὸς Ιακωβ καὶ Hoav. 2 καὶ ὁρᾷ καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ, ἦσαν δὲ ἐκεῖ 
΄ὔ , / 2, / 2 , vd Pad 2 1 Pad / 2 x 2, / 1 LÁ 
Tola ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια, 
΄, 1 3, / 2, ki Lad / Pad / 1 ΄ e -» / 1 / df 2 / 
λίϑος dE ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος, 3 καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα TA ποίμνια καὶ ἀπεκύλιον 
1 / EA 1 Pad / Pad / 1 2 / 1 / 1 2, Z 1 4 2 1 1 
τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ στόματος TOU φρέατος καὶ ἐπότιζον TA πρόβατα καὶ ἀπεκαϑίστων τὸν λίϑον ἐπὶ TO 
Ed Pad Ψ 2 y / Ed Pad 53 1 2, » 3, CÁ / 2, ἢ, e -» e 1 
στόμα TOU φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 4 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ Ἀδελφοί, πόϑεν ἐστὲ ὑμεῖς; οἱ δὲ 
5 ᾽ ᾽ ΄ 53 ἡ 2 » ΄ ῃ εν e 1 53 
εἶπωον Ἐκ Χαρραν ἐσμέν. ς εἶπεν δὲ αὐτοῖς Γινώσκετε AaBav τὸν υἱὸν Ναχωρ; οἱ δὲ εἶπαν 
Γινώσκομεν. 6 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὑγιαίνει; οἱ δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει. καὶ ἰδοὺ Ραχηλ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ 
2 1 Lad / 1 cá 77) 2 1 ε ΄ Pd 27 e [nd 1 
ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων. 7 καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχϑῆναι τὰ 
κτήνη: ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελϑόντες βόσκετε. 8 οἱ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεϑα ἕως τοῦ 
Lad / 1 Lg 1 2 , 1 rá 2 Ἂ Pad / Pad ΄ὔ 1 
συναχϑῆναι πάντας τοὺς ποιμένας καὶ ἀποκυλίσωσιν τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ 
Pad 1 / 77 ᾽ Pad Pad 2 -»" 1 e Es 2” 1 Lad 
ποτιοῦμεν τὰ πρόβωτα. q ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ Ῥαχηλ ἡ ϑυγάτηρ AaBav ἤρχετο μετὰ τῶν 
΄ Pad 1 2, Lad δ᾿ 1 1 2, 1 / Pad 1 2, [nd 2 ΄ὔ + e 35 
προβάτων τοῦ πωτρὸς αὐτῆς" αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβωτα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. το ἐγένετο δὲ ὡς εἶδεν 
Ιακωβ τὴν Ραχηλ Svyaréga AaBav ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ τὰ πρόβατα AaBav ἀδελφοῦ τῆς 
x 2, Pad 1 1 2, EA 1 ΄, 2, Ἢ Pad / Pad ΄ 1 
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ιακωβ ἀπεκύλισεν τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ στόμωτος τοῦ φρέωτος καὶ 
ἐπότισεν τὰ πρόβατα Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. II καὶ ἐφίλησεν Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ 
/ Lad Lad 2 o MM εἰ 2 ψ' Lad e 2, 1 Pad 1 2 Lad É 
βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. 12 καὶ ἀνήγγειλεν τῇ Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστιν 
τ 7 οι 2 x 1 -“ 3. ΄ ΩΣ 1 2, Lad 1 + LUA Pad 
καὶ ὅτι υἱὸς Ῥεβεκκας ἐστίν, καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 13 
2 Fá 1 4 2” 1 27 Pad Cm Lad 2 Lad vd Pad 77 Ed / 
ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν Λαβαν τὸ ὄνομα Ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν 
᾽ Lad e! 1 2 1 2 lá 1 2, £ 2, k! 2, 1 5, ᾽ Pad 1 ΄ Lad 
αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ διηγήσατο τῷ 
AaBav πάντας τοὺς λόγους τούτους. 14 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Ἐκ τῶν ὀστῶν μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός 
μου εἶ σύ. καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν. 15 Εἶπεν de Λαβαν τῷ Ιακωβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ; 
οὐ δουλεύσεις μοι δωρεάν: ἀπάγγειλόν μοι, τίς ὁ μισϑός σού ἐστιν. τό τῷ δὲ Λαβαν δύο ϑυγατέρες, 
ὄνομα τῇ μείζονι Λειω, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ Paxnh: 17 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Λειας ἀσϑενεῖς, Ραχηλ δὲ 
καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. τ8 ἠγάπησεν δὲ Ιακωβ τὴν Ραχηλ καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι ἑπτὰ 
ἔτη περὶ Ραχηλ τῆς ϑυγωατρός σου τῆς νεωτέρας. 19 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Βέλτιον δοῦναί με αὐτὴν 
1 N Pad , ᾽ ι 2 4 Ff: ΄ὔ 7, , A Pad 1 ᾽ ΄ὔ 1 ” 
σοὶ ἢ δοῦναί μὲ αὐτὴν ἀνδοὶ ἑτέρῳ“ οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. 20 καὶ ἐδούλευσεν Ιακωβ περὶ Ραχηλ ἔτη 
e / 1 Cá 2 ΄ὔ 2, Pad e δ ΄ὔ 3 ΄ὔ 1 1 2 Land 2, 1 3 ΄ 53 1 
ἑπτά, καὶ ἦσαν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς ἡμέραι ὀλίγαι παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν. — 21 εἶπεν δὲ Ιακωβ 
1 7, / ἅ [asd / / 1 ς ε / e 2, ΄ 1 2, / 
πρὸς AaBav Arodos τὴν γυναῖκά μου, πεπλήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι μου, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. 22 
/ 4: / 1 27 Pad / 1 3 , / 1 3 ΄ e / 1 
συνήγαγεν δὲ Λαβαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάμον. 23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
λαβὼν Λαβαν Λειαν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς Ιακωβ, καὶ elomASev πρὸς αὐτὴν 
Ιακωβ. 24 ἔδωκεν de Λαβαν Λεια τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ Ζελφαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. 
25 ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεια. εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Λαβαν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ 
Ραωχηλ ἐδούλευσα maçã σοί; καὶ ἵνα τί παρελογίσω με; 26 εἶπεν de Λαβαν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ 
/ e Land Pad 1 ΄ὔ 1 N 1 ΄ὔ ΄ὔ μὰ 1 e, / 1 
τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν": 27 συντέλεσον οὖν τὰ EDdqua ταύτης, καὶ 


/ 1 / 2 1 Lad 2 Ψ e: * End , 2 1 27 pr 1 27 e 2 ΄ὔ 1 
δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας, ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 28 ἐποίησεν δὲ 


ul 32 ων 

Ιακωβ οὕτως καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Λαβαν Ῥαχηλ τὴν ϑυγατέρα 
αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 29 ἔδωκεν de Λαβαν Ραχηλ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ Bahhav τὴν παιδίσκην αὐτοῦ 
αὐτῇ παιδίσκην. 30 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ραχηλ’ ἠγάπησεν δὲ Ραχηλ μᾶλλον ἢ Λειαν" καὶ ἐδούλευσεν 
2, Lad c 1 27 e > 1 1 / e » 2, 1 / Ἄ Lad 1 3, 
αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 31 Ἰδὼν δὲ κύριος ὅτι μισεῖται Λειω, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς: ΡῬαχηλ δὲ ἦν 
στεῖρα. 32 καὶ συνέλαβεν Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ιακωβ’ ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ρουβην 

Ψ / 5Ὰ7 ΤᾺ 1 ΄ὔ Pad ἊΨ / e 2, / 1 / PÁ 
λέγουσα Διότι εἶδέν μου κύριος τὴν ταπείνωσιν" νῦν με ἀγαπήσει ὁ ἀνήο μου. 33 καὶ συνέλαβεν πάλιν 
Aeia καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ καὶ εἶπεν Ὅτι ἤκουσεν κύριος ὅτι μισοῦμαι, καὶ προσέδωκέν 

x Pad a / 1 1 727 2, Pad 1 Lê 77 LR οι 1 cá 
μοι καὶ τοῦτον: ἐκάλεσεν dE TO ὄνομα αὐτοῦ Συμεων. 34 καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν 
> Lad Pad Lad 1 2 o MH ς 2 EA 277 1 2, Lad » Ἢ LA 1 Pad 2 / 1 
Ev τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται O ἀνήρ μου, ἔτεκον γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς- διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν TO 

27 2, Pad A! Pad 27 727 οι 1 cá Card 727 Pad 2 A , 
ὄνομα αὐτοῦ Λευι. 35 καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ εἶπεν Νῦν ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι κυρίῳ: 


1 Pad 2 EM RA 2, Pad A «JP: Pad Ψ' 
διὰ TOUTO ἐκάλεσεν TO OVOLA QUTOU Ιουδα. HO! ἐστ TOU TINTELV. 
Gen 30:1 


Ἰδοῦσα δὲ Ρωαχηλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ιακωβ, καὶ ἐζήλωσεν Ραχηλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ εἶπεν τῷ 
Ιακωβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ. 2 ἐθυμώϑη δὲ Ιακωβ τῇ Ραχηλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ 
ἀντὶ ϑεοῦ ἐγώ εἰμι, ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν κοιλίας; 3 εἶπεν δὲ Ῥαχηλ τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη 
7, 1 3 A 1 ΄ 2 1 Lad / 1 / A 1 2 
μου Balha: eloeAde πρὸς αὐτήν, καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, καὶ τεκνοποιήσομωι κἀγὼ ἐξ 
Ἄ Lad 1 2” z Lad 1 ΄ὔ 2, Lad 2, ΩΣ [nd 2 Lad 1 1 z 1 
αὐτῆς. 4 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Balhav τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα: elomAdev δὲ πρὸς αὐτὴν 
Ιακωβ. ς καὶ συνέλαβεν Βαλλα ἡ παιδίσκη Ῥαχηλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν. 6 καὶ εἶπεν Ραχηλ 
27 ΄ e Y 1 2, ».Ἤ [nd [nd ν᾿ 7 / ς7ὔ 1 Pad 2, / ἢ, 727 
Ἐκρινέν μοι ὁ ϑεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς μου καὶ ἔδωκέν μοι υἱόν: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Δαν. γ καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλα ἡ παιδίσκη Ραχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ιακωβ. 8 καὶ 
εἶπεν Ραχηλ Συνελάβετό μοι ὁ ϑεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἠδυνάσθην. καὶ ἐκάλεσεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφϑαλι. q Εἶδεν δὲ Λεια ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζελφαν τὴν παιδίσκην 
αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ Ιακωβ γυναῖκα. 10 εἰσῆλϑεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ιακωβ, καὶ συνέλαβεν Ζελφα 
e E VM Lad c/ 1 cá * / 1 2, / 1 77 
ἡ παιδίσκη Λειας καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν. 11 καὶ εἶπεν Λεια Ἐν τύχῃ καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Γαδ. 12 καὶ συνέλαβεν Ζελφα ἡ παιδίσκῃ Λειας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ιακωβ υἱὸν δεύτερον. 13 
1 53 ΄ὔ 2 / e ΄ ΄ὔ e [asd 1 2 TÁ 1 27 δὰ Pad 
καὶ εἶπεν Λεια Μακαρία ἐγώ, ὅτι μωκαρίζουσίν we αἱ yuvaixeç: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ασηρ. 
> / δ 2, e ΄ Pad Lad 1 χὰ Lad / 2 Lad 2 Lad 1 
14 Ἐπορεύϑη δὲ Ῥουβὴν ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδρωγόρου Ev τῷ ἀγρῷ καὶ 
2” 2, 1 1 1 / 2, Pad cá 1 [nd / [nd [nd Pad 
ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Aeiav τὴν μητέρα αὐτοῦ. εἶπεν δὲ Ραχηλ τῇ Λεια Δός μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ 
. cá 1 2, e / «“ 2” 1 27 1 1 1 Ed Pad 
υἱοῦ σου. 15 εἶπεν δὲ Λεια Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα μου; μὴ καὶ τοὺς μανδραγόρας τοῦ 
Cm ΄ cá 1 2, e ΄ 1 Pad 1 EM / 2 1 Lad 
υἱοῦ μου λήμψῃ; εἶπεν δὲ Ραχηλ Οὐχ οὕτως: κοιμηϑήτω μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν 
μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. τό εἰσῆλϑεν δὲ Ιακωβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλϑεν Λεια εἰς συνάντησιν 
2, Land 1 53 Lê 2, / ΄ ΄ὔ / * 1 » Land Pad Cm 
αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρός με εἰσελεύσῃ σήμερον" μεμίσϑωμαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ μου. 
1 2, / , é Lad 1 / 2 , 1 2 EA E ΝΜ: 1 Pad 727 
καὶ ἐκοιμήϑη μετ᾽ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην. 17 καὶ ἐπήκουσεν ὁ ϑεὸς Λειας, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
τῷ Ιακωβ υἱὸν πέμπτον. 18 καὶ εἶπεν Λεια Ἤδωκεν ὁ ϑεὸς τὸν μισϑόν μου ἀνϑ᾽ οὗ ἔδωκα τὴν 
΄ὔ Lad 2 ΄ὔ é 2 / e! 27 2, Pad Ὁ 3 / 1 
παιδίσκην μου τῷ ἀνδρί μου" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ισσαχαρ, ὅ ἐστιν Μισϑός. 19 καὶ 
συνέλαβεν ἔτι Λεια καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ιακωβ. 20 καὶ εἶπεν Λεια Δεδώρηταί μοι ὁ ϑεὸς δῶρον 


EA 2 Lad Pad Lad ς [nad e 2 ΄ 27 1 2, Lad Ἐς e, 1 * / b! 727 
καλόν" ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ με ὁ ἀνήρ μου, ἔτεκον γὰρ αὐτῷ υἱοὺς ξξ' καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 


a 33 pm 
2, Pad 1 1 Pad 27 ΄ὔ A 3 ΄ 1 27 2, Lad 
αὐτοῦ Ζαβουλων. 21 καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεκεν ϑυγατέρα καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς Alva. 22 
9 ΄ 1 e 1 Lad 1 2 ΄ 2, [nd e 1 1 2 ΄ὔ 2, Lad 1 ᾿ 1 
Ἐμωνήσϑη de ὃ ϑεὸς τῆς Ραχηλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς O ϑεὸς καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν, 23 καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ιακωβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ραχηλ Ἀφεῖλεν ὁ ϑεός μου τὸ ὄνειδος. 24 καὶ ἐκάλεσεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιωσηφ λέγουσα Προσϑέτω ὁ ϑεός μοι υἱὸν ἕτερον. 25 Ἐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Pax 
τὸν Ιωσηφ, εἶπεν Ιακωβ τῷ Λαβαν Ἀπόστειλόν με, ἵνα ἀπέλϑω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν γῆν 
2 / 1 [asd / 1 1 , 1 A / / e 2 ΄ 1 1 
Mov. 26 ἀπόδος τὰς γυναῖκάς μου καὶ τὰ maldia, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, iva ἀπέλθω- σὺ γὰρ 
γινώσκεις τὴν δουλείαν, ἣν δεδούλευκά σοι. 27 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβαν Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 
2 ν᾽ 27 2, / EA Ὁ 1 Lad Lad 2 ΄ / 1 ἣν, ” 1 
οἰωνισάμην ἄν: εὐλόγησεν γάρ we O ϑεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. 28 διάστειλον τὸν μισϑόν σου πρός με, καὶ 
/ dg: 1 2, Lad 1 £ τι / / 4 ὯΝ 3, Υ , 3 Pad 
δώσω. 29 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακωβ Σὺ γινώσκεις à δεδούλευκά σοι καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ" 30 
1 1 3, e 3, 2, , 2 Pad 1 2, x 2 Lad 1 2, / / / 2, 4! Lad / 
μικρὰ γὰρ ἦν ὅσα σοι ἦν ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ ηὐξήϑη εἰς πλῆϑος, καὶ ηὐλόγησέν σε κύριος ἐπὶ τῷ ποδὶ 
ms EA ΄ ΄ 2 49 Mo; . Gs >» m ΄ ἤ 5 1 > m 
μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 31 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν Tí σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ 
Ιακωβ Οὐ δώσεις μοι οὐϑέν- ἐὰν ποιήσῃς μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ 
LÁ Lá FA 1 / . / 1 / 2, End / 1 
φυλάξω. 32 παρελθάτω πάντα τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ διαχώρισον ἐκεῖϑεν πᾶν πρόβατον φαιὸν 
3 [nad 2, / 1 End TÁ 1 e 1 2 Pnad 2557 277 ΄ Ἅ à / Tá 
ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάλευκον καὶ ῥωντὸν ἐν ταῖς αἰξίν. ἔσται μοι μισϑός. 33 καὶ ἐπακούσεταί μοι 
e / 2 Lad ς ΄ὔ Lad 77 e 2 1 e / 2, / / Lad EA AN ) Cá e ἢ 
ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἐστὶν O μισϑός μου ἐνώπιόν σου" πᾶν, O ἐὰν μὴ ἢ ῥωντὸν 
1 / 2 »-» 256 1 1 2, [nd 3 CÁ ΄ὔ 27 ᾽ 7 TÁ 5 1 A Land 
καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ᾽ ἐμοί. 34 εἶπεν dE αὐτῷ 
Λαβαν Ἔστω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 35 καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς 
1 1 / 1 / 1 5. 1 e 1 1 1 TÁ 1 End ea cá 1 2 
καὶ τοὺς διωλεύκους καὶ πάσας τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διωλεύκους καὶ πᾶν, O ἦν λευκὸν ἐν 
᾽ [nad A Lad AREA ᾿ 2 Pnad 2, / ἢ (a 1 1 Lad Cm 2, Pad 1 2 / 
αὐτοῖς, καὶ πᾶν, O ἦν φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 36 καὶ ἀπέστησεν 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ιακωβ" Ιακωβ δὲ ἐποίμαινεν τὰ πρόβατα Λαβαν 
τὰ ὑπολειφϑέντα. -- 37 ἔλαβεν δὲ ἑαυτῷ Ιακωβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ 
πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ιακωβ λεπίσματα λευκὰ περισύρων τὸ χλωρόν" ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς 
ῥάβδοις τὸ λευκόν, o ἐλέπισεν, ποικίλον. 38 καὶ πωρέϑηκεν τὰς ῥάβδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν Tais ληνοῖς 
Lad ΄ὔ o e e e 2. 2” 1 Cd [nd 2 / Land LIRA 2, / 
τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδωτος, ἵνα, ὡς ἂν ἔλθωσιν TA πρόβατα πιεῖν ἐνώπιον τῶν ῥάβδων, ἐλθόντων 
2, [sd 2 1 Pad 2 ΄ + z 2, 1 LA 1» 1 / LÁ 
αὐτῶν εἰς TO πιεῖν, 30 ἐγκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους" καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 
e! lá 1 Lad e / 1 1 2 1 / a! 277 2 , Lad 
καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῇ ῥαντά. 40 τοὺς dE ἀμνοὺς διέστειλεν Ιακωβ καὶ ἔστησεν ἐναντίον τῶν 
/ 1 / 1 » lá 2 -» 2 [and 1 / e Lad cê , e 1 
προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια xa ἑαυτὸν 
e! EA 77 ᾽ 1 2 1 / 2 / 1 2 Lad Lad Vá 2 A 1 Ed 
καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβαν. 41 ἐγένετο δὲ EV τῷ καιρῷ, ᾧ ἐνεκίσσησεν τὰ πρόβατα 
ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔϑηκεν Ιακωβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς ληνοῖς τοῦ 
EA Lad 2, a! x 1 δ e » , 2. 27 1 ΄ὔ * * Λ 3 ΄ 1 1 
ἐγκισσῆσωαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους. 42 ἡνίκα δ᾽ ἂν ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίϑει" ἐγένετο δὲ τὰ 
ἄσημα τοῦ Λαβαν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ιακωβ. 43 καὶ ἐπλούτησεν O ἄνθρωπος σφόδρα σφόδρα, καὶ 


2, / 2, Lad / 1 1 / 1 1 x 1 / ΠΩ 
ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάμηλοι καὶ ὄνοι. 
Gen 31:1 


“Hxovoev δὲ Ιακωβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβαν λεγόντων Εἴληφεν Ιακωβ πάντα τὰ τοῦ πωτρὸς 
e Lad kl 2 Lad Pad 1 e Lad , End 1 / / 1 35 μ᾿ 
ἡμῶν καὶ ἐκ τῶν τοῦ πωτρὸς ἡμῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξων ταύτην. 2 καὶ εἶδεν Ιακωβ τὸ 

/ Pad 4-3 1 2, 3, 1 2, 1 e ἂν 1 1 ΄ὔ e / 5 1 / 1 
πρόσωπον τοῦ Λαβαν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 3 εἶπεν dE κύριος πρὸς 


Ιακωβ Ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. 4 


ΝΣ 34 ἫΝ 
ἀποστείλας δὲ Ιακωβ ἐκάλεσεν Ραχηλ καὶ Λειαν εἰς τὸ πεδίον, οὗ τὰ ποίμνια, 5 καὶ εἶπεν αὐταῖς 
q Lad 2, 1 1 / Pad 1 e Lad e 2, 77 Ν 2 »“ e 2, 1 1 , e / e 1 
Ὁρῶ ἐγὼ TO πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ 
1 Pad / 3, , 2, Pad 1 2, A 1 2, e 2 / Lad 2 ΄ὔ / Lad 
ϑεὸς TOU πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ. 6 καὶ αὐταὶ dE οἴδωτε ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύι μου δεδούλευκα τῷ 
1 Lá Lad e 1 1 e Lad / / {- 4) 1 / Lad δι 2 Lad 1 
πατρὶ ὑμῶν. 7 ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσωτό με καὶ ἤλλαξεν τὸν μισϑόν μου τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ 
* 77 EA Lad j 1 Lad ΄ὔ 2d e ” 5 À lá 27 ΄ὔ 1 A 
οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς κακοποιῆσαί με. 8 ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα ἔσται σου μισϑός, καὶ τέξεται 
/ 1 / ΄ 2" 1 2” 1 1 27 / 1 / / 1 / 
πάντα TA πρόβατα ποικίλα ἐὰν de εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου modos, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα 
/ 1 A Ea e 4 / 1 ΄ Pad 1 e Lad ἢ à / 2, / e; / 
λευκά: ο καὶ ἀφείλατο ὁ ϑεὸς πάντα TA κτήνη τοῦ πατρὸς ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. IO καὶ ἐγένετο 
e ΄ὔ 2, + 1 / 1 35 Pnad 2 Td És 1 2, Lad e 1 2 1 ς Ψ 1 ς 
ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατω, καὶ εἶδον τοῖς ὀρϑαλμοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ 
1 2, Ed cá 2 1 1 / 1 1 53 ΄ 1 x 1 » e ΄ὔ 
κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥωντοί. 
II καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ καϑ' ὕπνον Ιακωβ’ ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; 12 καὶ εἶπεν 
Ἀνάβλεψον τοῖς ὀρϑαλμοῖς σου καὶ ἰδὲ τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ 
1 5 / 1 lá 1 » e EA Cc” 1 e -» 
τὰς αἶγας διωλεύκους καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥωντούς. ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβαν ποιεῖ. 13 
2 / 2 e 1 F 2 “4 2, Ed Pad ARA / 2 Pnad ΄ 1 77 E -» 3 ΄ Pad 
ἐγώ εἰμι O ϑεὸς O ὀφϑείς σοι ἐν τόπῳ ϑεοῦ, οὗ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν: νῦν 
cá 3 / 1 2”, 2 Lad [nd / 1 27 2 1 [nd Lad Cl / VM 
οὖν ἀνάστηϑι καὶ ἔξελϑε Ex τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελϑε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι 
1 Pad 1 2 [nd 1 53 3 Lad 1 27 e [ad 277 1 N / 2 
μετὰ σοῦ. 14 καὶ ἀποκριϑεῖσα Ραχηλ καὶ Λεια εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία ἐν 
Lad 2” Pad 1 e Lad δε e ς 2 ΄ ΄ὔ 2, Lad é 1 e End 1 
τῷ οἴκῳ TOU πατρὸς ἡμῶν; 1ς οὐχ ὡς αἱ ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς καὶ 
΄ὔ ΄ὔ x 2 ΄ e Lad / 4 Pad 1 1 / e 2 lá δ 1 
κατέφαγεν XATABOWOE! TO ἀργύριον ἡμῶν. τό πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν doBav, ἣν ἀφείλατο ὁ ϑεὸς 
-“ 1 f ΩΣ É [nd 277 1 -» ΄ὔ e Lad Pad cá e 2” x ς » , 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν. νῦν οὖν ὅσα elonxév σοι ὁ ϑεός, ποίει. 17 
Ἀναστὰς δὲ Ιακωβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους τᾶ καὶ 
ἀπήγαγεν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἀπελϑεῖν πρὸς Ισαακ τὸν πωτέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν. τὸ 
AaBav δὲ ᾧὥχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ: ἔκλεψεν δὲ Ραχηλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 20 
ἔκρυψεν δὲ Ιακωβ AaBav τὸν Σύρον τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει, 21 καὶ ἀπέδρα αὐτὸς 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ διέβη τὸν ποταμὸν καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλααδ. 22 ἀνηγγέλη δὲ Λαβαν 
τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα Ιακωβ, 23 καὶ πωρωλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ we 
ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γαλααδ. 24 ἦλϑεν 
δὲ ὁ ϑεὸς πρὸς Λαβαν τὸν Σύρον καϑ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτόν, μήποτε 
λαλήσῃς μετὰ Ιακωβ πονηρά. 25 καὶ κατέλαβεν Λαβαν τὸν Ιακωβ’ Ιακωβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν 
αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει. Λαβαν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλααδ. 26 εἶπεν de Λαβαν τῷ 
Ιακωβ Τί ἐποίησας; ἵνα τί κρυφῇ ἀπέδρας καὶ ἐκλοποφόρησάς με καὶ ἀπήγαγες τὰς ϑυγατέρας μου 
e 2, / , 1 2, A A / 2, / 27 , 2, / 1 1 
ὡς αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 27 καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ μετὰ 
Lad / 1 / 2, Ed / [nd 1 rá 1 1 / 
μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιϑάρας. 28 οὐκ ἠξιώϑην καταφιλῆσαι τὰ παιδία μου καὶ τὰς ϑυγατέρας 
Pad 1 2, / 27 1 Pad 3 ΄ὔ 4 , Lad , e 1 1 Pad / 
μου. νῦν dE ἀφρόνως ἔπραξας. 20 καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ μου κακοποιῆσαί σε" ὁ δὲ ϑεὸς τοῦ πατρός σου 
ἐχϑὲς εἶπεν πρός με λέγων Φύλαξαι σεαυτόν, μήποτε λωλήσῃς μετὰ Ιακωβ πονηρά. 30 νῦν οὖν 
΄ 2 , 1 2 ΄ὔ 2 Lad 2 1 Gg Pad / e Γῇ 1 
mEmÓpEvT a!" ἐπιϑυμίῳ γὰρ ἐπεθύμησας ἀπελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου" ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς 
ϑεούς μου; 31 ἀποκριϑεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν Εἶπα γάρ Μήποτε ἀφέλῃς τὰς ϑυγατέρας σου 
2 , 3 Pad 1 / 4 ἊΨ / Es x” ΤΌΣ Lad Lad , 2, ΓΑ 1 de 1 É 3 ΄ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ πάντα τὰ ἐμά" 32 ἐπίγνωθι, τί ἐστιν τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοί, καὶ λαβέ. καὶ οὐκ ἐπέγνω 


, 2, Lad a ΄ὔ 1 cá E Lad χὰ 2" e 1 / Ed ΄ 2 ΄,ὔ Lad 
παρ᾽ αὐτῷ οὐϑέν. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ Παρ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς ϑεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον τῶν 
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ἀδελφῶν ἡμῶν. οὐκ ἤδει δὲ Ιακωβ ὅτι Ῥαχηλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 33 εἰσελθὼν de Λαβαν 
2 ΄ ᾽ὔ 1 5 1 2 e 1 1 ᾽ oo! 2 Ψ ῃ 5 
ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον Λειας καὶ οὐχ εὗρεν. καὶ ἐξελϑὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λειας ἠρεύνησεν τὸν οἶκον 
Ιακωβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν καὶ οὐχ εὗρεν. εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχηλ. 34 
Ραχηλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἰδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτοῖς 
1 53 Lad 1 μὰ [nd 1 ΄ LA f 2, El 2, Lad 2 Ed / e 1 , 
35 καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε- οὐ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι TO κατ 
E o! ΩΣ ΩΣ 7 Ψ / 1 2 e Lad 2” 1 2, e 1 2, 
ἐϑισμὸν τῶν γυναικῶν μοί ἐστιν. ἠρεύνησεν δὲ Λαβαν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἰδωλα. 36 
ὠργίσϑη δὲ Ιακωβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ Aabav: ἀποκριϑεὶς δὲ Ιακωβ εἶπεν τῷ Λαβαν Τί τὸ ἀδίκημά 
1 , 1 e / / e ΄ὔ 2 ΄,ὔ ve 3 ΄ὔ / 1 / 
μου καὶ τί TO ἁμάρτημά μου, ὅτι κωατεδίωξας ὀπίσω μου 37 καὶ ὅτι ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη μου; 
Ψ' χὰ 2, 1 z Lad Lad Pad 2” 1 τ 2, , Land 2 Lad A Lad 2 Lad 
τί εὗρες AMO πάντων τῶν σκευῶν TOU οἴκου σου; ϑὲς ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν μου καὶ τῶν ἀδελφῶν 
1 2 / 2, 1 / Lad / e Lad Pad / 2” 77 2 Pd 2 1 Pad 1 
σου, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 38 ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ’ τὰ 
/ / 1 ς ΡΟΣ ὦ 3 > É 1 Lad / É EA 
πρόβατά σου καὶ αἱ αἶγές σου ox ἠτεκνώϑησαν. κριοὺς τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον. 30 
CÁ 2, 2 ΄ / * 4 2 é , 2 Pad Ψ' e Ed 1 Ψ 
ϑηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίννυον παρ᾽ ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα 
VULTOS" 40 ἐγινόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ καύματι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός, καὶ ἀφίστατο ὁ 
e 2 1 Lad 2 Land Pad / 2” ἅν, 2 / ré 2 Lad 2 4 2 / / ΄ 
ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου. 41 ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου" ἐδούλευσά σοι δέκα 
΄ ” 2, 1 Lad / A 1 ea 277 2, [nd / 1 ΄ὔ 1 
τέσσαρα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο ϑυγωτέρων σου καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν 
/ / 2 τὰ 2 εἰ E 1 Pad / 1 E ὧν cá Pad 2, 
ὠισϑόν μου δέκα ἀμνάσιν. 42 εἰ μὴ ὁ ϑεὸς τοῦ πατρός μου Αβοααμ καὶ ὁ φόβος Ισαακ ἦν μοι, νῦν ἂν 
ν᾽. Ἂ ΄ὔ ι ᾽ é 1 1 / [nd Lad 35 ς 1 "SA ΄ὔ 
κενόν με ἐξαπέστειλας" τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν μου εἶδεν ὁ ϑεὸς καὶ ἤλεγξέν σε 
ἐχϑές. 43 ἀποκριϑεὶς de Λαβαν εἶπεν τῷ Ιακωβ Αἱ ϑυγατέρες ϑυγατέρες μου, καὶ οἱ υἱοὶ υἱοί μου, καὶ 
1 ΄ / 1 / e 1 e End 2 / 3 1 Lad ΄ , ΄ / 
τὰ κτήνη κτήνη μου, καὶ TÁVTA, ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐμά ἐστιν καὶ τῶν ϑυγατέρων μου. τί ποιήσω ταύταις 
΄ 2, [nd , E Lad ΚΖ 727 Pad 5, Pad 4 A 2, 1 1 / 1 
σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις αὐτῶν, οἷς ἔτεκον; 44 νῦν οὖν δεῦρο διωϑώμεϑα διαϑήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ 
27 É / 2, 4 x 2, -“ 1 Pad 5 1 Ed Lad > 1 , 1 , e [nd > 2W1 e 1 
ἔσται εἰς μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν de αὐτῷ Ἰδοὺ οὐδεὶς me” ἡμῶν ἐστιν, ἰδὲ O ϑεὸς 
μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 45 λαβὼν δὲ Ιακωβ λίϑον ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 46 εἶπεν δὲ Ιακωβ 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίϑους. καὶ συνέλεξαν λίϑους καὶ ἐποίησαν βουνόν, καὶ ἔφαγον καὶ 
27 2 -» 7 ι Pad Pad q cá E, Lad τ, 1 ge » 2 ἢ ΄ὔ EA Pad ἢ Pad 
ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. καὶ εἶπεν αὐτῷ AaBav Ὁ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ 
σήμερον. 47 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβαν Βουνὸς τῆς μαρτυρίας, Ιακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βουνὸς 
μάρτυς. 48 εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ Ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη, ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον 
2, Pad 1 Pad » e 1 e 1 mm e δ e 1 Pad 2 / VM 2, Pad 
ἐμοῦ καὶ σοῦ, μαρτυρεῖ O βουνὸς οὗτος καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη" διὰ τοῦτο ἐκλήϑη TO ὄνομα αὐτοῦ 
Βουνὸς μαρτυρεῖ 49 καὶ Ἡ ὅρασις, ἣν εἶπεν Ἐπίδοι ὁ ϑεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι 
2 ΄ e 2 1 -“ ς / é E SJ ’ 2, / -» És 1 
ἀποστησόμεϑα ἕτερος ἀπὸ TOU ἑτέρου. 50 εἰ ταπεινώσεις τὰς ϑυγατέρας μου, ei λήμψῃ γυναΐκας ἐπὶ 
Pnad / e » 1 , e Lad 2, EA 1 2, 1 1 » A 1 1 1 
τοῖς ϑυγωατράσιν μου, ὅρα οὐϑεὶς LES” ἡμῶν ἐστιν᾽ 52 ἐάν TE γὰρ ἐγὼ UM διαβῶ πρὸς σὲ μηδὲ σὺ 
Lad Es 1 1 Pad 1 1 ᾿ / 2 1 , e 1 1 e 1 
διαβῇς πρός μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ, 53 ὁ ϑεὸς Αβρααμ καὶ O ϑεὸς 
Νάχωορ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἡμῶν. καὶ ὥμοσεν Ιακωβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ. 54 καὶ 
EJA , 2 Lad 727 ἣ 2, / 1 2 1 2, Pad 1 277 1 27 1 
ἔϑυσεν Ιακωβ ϑυσίαν Ev τῷ ὄρει καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ 


ἐκοιμήϑησαν ἐν τῷ ὄρει. 
Gen 32:1 


2 1 1 1 de Fr 1 δ. ᾽ -“ 1 1 4 2 -“ 1 A / 
ἀναστὰς de Λαβαν TO πρωΐ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν 


αὐτούς, καὶ ἀποστραφεὶς Λαβαν ἀπῆλϑεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 2 Καὶ Ιακωβ ἀπῆλϑεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
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ὁδόν. καὶ ἀναβλέψας εἶδεν παρεμβολὴν ϑεοῦ παρεμβεβληκυΐων, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
ϑεοῦ. 3 εἶπεν δὲ Ιακωβ, ἡνίκα εἶδεν αὐτούς Παρεμβολὴ ϑεοῦ αὕτη“ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου Παρεμβολαί. 4 Ἀπέστειλεν δὲ Ιακωβ ἀγγέλους ἔωπροσϑεν αὐτοῦ πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφὸν 
2, Pad 2, Lad 2 ΄ὔ 1 2, lá 2, »" ἣν e 2 [nd Lad A 
αὐτοῦ εἰς γῆν Σηιρ eis χώραν Εδωμ 5 καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μου 
Ησαυ Οὕτως λέγει ὁ παῖς σου Ιακωβ Μετὰ AaBav παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν, 6 καὶ 
É A / / ΤΟΥ͂Σ 1 τᾷ 1 1 x 1 A / 2 Lad , 
ἐγένοντό μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι, καὶ ἀπέστειλα ἀναγγείλαι τῷ κυρίῳ 
e e e -» / 2, , 1 2 ΄ὔ e 1 / 
μου Ησαυ, ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου. 7 καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ιακωβ λέγοντες 
77. 1 1 2, / 1 2 4 x 1 27 Ed / / 1 / 
Ήλϑομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ησαυ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται εἰς συνάντησίν σοι καὶ τετρακόσιοι 
ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 8 ἐφοβήϑη δὲ Ιακωβ σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο. καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς, o καὶ εἶπεν Ιακωβ Ἐὰν ἔλθῃ Ησαυ εἰς 
παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σῴζεσϑαι. 10 εἶπεν δὲ 
Ιακωβ Ὁ ϑεὸς τοῦ πατρός μου Αβρααμ, καὶ ὁ ϑεὸς τοῦ πατρός μου Iraax, κύριε ὁ εἴπας μοι Ἀπότρεχε 
εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου καὶ εὖ σε ποιήσω, II ἱκωανοῦτωί μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ 
πάσης ἀληϑείας, ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ μου διέβην τὸν Ιορδάνην τοῦτον, νῦν δὲ 
γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. 12 ἐξελοῦ με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ησαυ, ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, 
/ 2 1 / 1 / a 1 / 1 1 cá Lad Ὧν. ΄ 1 ΄ 1 
μήποτε ἐλθὼν πατάξῃ με καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. 13 σὺ δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω καὶ ϑήσω TO 
΄ὔ e 1 27) Lad / [2] Ed 2 ΄ 2 1 Pad / 1 2 ΄ 
σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς ϑωλάσσης, ἢ οὐκ ἀριϑωηϑήσετωαι ἀπὸ τοῦ πλήϑους. I4 καὶ ἐκοιμήϑη 
Ed -» 1 / 2, 4 1 El A 27 Lad ἢ 2 ΄ὔ Lad 2 Lad 2 Pad 
ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν Hoav τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, τς 
cá ΄ὔ / 2” / 4 1 2” / / 1 1 
αἶγας διακοσίας, τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, τό καμήλους ϑηλαζούσας καὶ τὰ 
, 3 Lad / ER Fá / / 727 7, 1 / / 1 
παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσαράκοντα, ταύρους δέκω, ὄνους εἴκοσι καὶ πώλους δέκα. 17 καὶ 
77 1 + [nd 1 Ed Pad ᾿ς 1 / 5 1 »-» 1 3 Pad / 
ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Προπορεύεσιϑε 
27 ΄ὔ 1 TÁ Pad 2, 1 é , 1 ΄ὔ ἥ 3 ΄ Lad / 
ἔωπροσϑέν μου καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. τᾶ καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ 
΄ὔ ἢ / δὰ e E / 1 2 End / ΄ὔ 53 4 Pad / 1 
λέγων Ἐάν σοι συναντήσῃ Ησαυ à ἀδελφός μου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Τίνος εἶ καὶ ποῦ πορεύῃ, καὶ 
΄ Pad 1 Ed LÁ A [nd Pad / Lad 2, / Lad , 
τίνος ταῦτα τὰ προπορευόμενά σου; 19 ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου TaxwB: δῶρα ἀπέσταωλκεν τῷ κυρίῳ μου 
Ησαυ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 20 καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ 
End [nad / 2 ΄ὔ Lad ΄ὔ EA ἊΝ 1 1 Cm Pad / 
πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε Ησαυ 
2, Lad e Pad e End 2, 1 ι 2 [ad > 1 e -» P 2 LÁ Lj ΩΣ cá / 
ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτὸν 21 καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ ὁ παῖς σου Ιακωβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ 
> / 1 / 2, » 2 Pnad / Pnad ΄ ϑ Pad 1 1 Pad 727 1 
Ἐξιλάσομαι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Ev τοῖς δώροις τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο ὄψομαι TO 
/ 2 Pad 2” 1 ΄ 1 / / 1 Ed 4 Lad 1 
πρόσωπον αὐτοῦ: ἴσως γὰρ προσδέξεται TO πρόσωπόν μου. 22 καὶ παρεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ 
΄ 2, Pad 3 o! 1 2, / 1 / + ΄ὔ 2 Lad Lad 2, 1 1 1 / 
πρόσωπον αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ ἐκοιμήϑη τὴν νύκτα ἐκείνην Ev τῇ παρεμβολῇ. 23 Ἀναστὰς δὲ τὴν νύκτα 
2, Cl 2 4 / [asd 1 1 / 1 1 e 4 2, Pad 1 ΄ὔ ι 
ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναΐκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν 
διάβασιν τοῦ Ιαβοκ’ 24 καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβῃ τὸν χειμάρρουν καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. 
25 ὑπελείφϑη δὲ Ιακωβ μόνος, καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωί. 26 εἶδεν δὲ ὅτι οὐ 
΄ὔ 1 2, / 1 e Pad / Pad Pad 2, Pad 1 2 ΄, 1 / Pad Pad 
δύνατωι πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησεν TO πλάτος τοῦ μηροῦ 
Ιακωβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 27 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀπόστειλόν we ἀνέβη γὰρ O ὄρϑρος. ὁ δὲ 
cá 2, / 2 , 2" ΄ ᾽ / 53 A! 2, Lad ΄,ὔ ! 27 / / 2 e 1 
εἶπεν Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή με εὐλογήσῃς. 28 εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνομά σού ἐστιν; ὁ δὲ 
εἶπεν Ιακωβ. 29 εἶπεν δὲ αὐτῷ Οὐ κληϑήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Ιακωβ, ἀλλὰ Ισραηλ ἔσται τὸ 


27 / e 3 A 1 Pad 1 1 2 Ed / 2 / 1 τ cá 
ὄνομά σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ ϑεοῦ καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 30 ἠρώτησεν δὲ Ιακωβ καὶ εἶπεν 
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Ἀνάγγειλόν μοι τὸ ὄνομά σου. καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς TO ὄνομά μου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν 
ἐκεῖ. 31 καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Εἶδος ϑεοῦ- εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, καὶ ἐσώϑη μου ἡ ψυχή. 32 ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίκα παρῆλϑεν τὸ Εἶδος τοῦ ϑεοῦ- 

2, 1 E! 3 CÁ [nd [nd 2, Pad LÁ EA 3 1 ΄ e 4% h! Pad ea 
αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 33 ἕνεκεν τούτου οὐ μὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ νεῦρον, ὃ 
é ν᾽ “o * 1 Pad EM Pad Pad e Lad Ἂν / / e “ Pad / Pad 
ἐνάρκησεν, O ἐστιν ἐπὶ TOU πλάτους τοῦ μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ 


μηροῦ Ιακωβ τοῦ νεύρου καὶ ἐνάρκησεν. 
Gen 33:1 


Ἀναβλέψας δὲ Ιακωβ εἶδεν καὶ ἰδοὺ Hoav ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ 
αὐτοῦ. καὶ ἐπιδιεῖλεν Ιακωβ τὰ παιδία ἐπὶ Λειαν καὶ Ραχηλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας 2 καὶ ἐποίησεν 
1 / , 1 1 RR | 2, ΩΣ 2, CÁ 1 1 A! ΄ὔ 2, Lad * ΄ὔ 1 
τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις καὶ Λειαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω καὶ Ραχηλ 
4 2 , EA 1 1 [nd 727 2, Lad ι ΄ὔ 2 1 1 [nd ς / 
καὶ Ιωσηφ ἐσχάτους. 3 αὐτὸς δὲ moomAdev ἔωπροσϑεν αὐτῶν καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις 
rd Pad 2 , Pad 3 Pad 2, Pad 1 / + / 2 Lad 1 1 
ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 4 καὶ προσέδραμεν Ησαυ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν 
2, 1 » Ed 1 A 2 1 1 / , Pad VM 2 / 1 2 ΄ὔ 
αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ Exhavcav ἀμφότεροι. ς καὶ ἀναβλέψας 
5 1 » 1 1 ΄ Vo G ΄ »“μ ΄ ΄7᾽ e Ὁ τῷ 1 ΄ - 97 e 
εἶδεν τὰς yuvaixas καὶ τὰ παιδία καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία, οἷς ἠλέησεν O 
1 4 / 1 ΄ e A 1 1 / 3 Lad 1 / 1 
ϑεὸς τὸν παῖδά σου. 6 καὶ προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν, 7 καὶ 
΄ k 1 ΄ὔ 2, [nd 1 / 1 1 Pad / 1 
προσήγγισεν Λεια καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ προσεκύνησαν, καὶ μετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ραχηλ καὶ 
Ιωσηφ καὶ προσεκύνησαν. 8 καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεμβολαὶ αὗται, αἷς 
2 / LÃ 1 5 e: e r [nad / 2, ΄ὔ / 5 1 77 
ἀπήντηκα; ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, κύριε. q εἶπεν δὲ Ησαυ Ἔστιν μοι 
πολλά, ἄδελφε" ἔστω σοι τὰ σά. 10 εἶπεν δὲ Ιακωβ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ 
Lad 2 Lad Lad e / 35 1 x / e 27 2, / Pad 1 2, / 
τῶν ἐμῶν χειρῶν’ ἕνεκεν τούτου εἶδον TO πρόσωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον ϑεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις 
XY y z x ea 2” Ψ' e 2 EA x e 1 1 277 / 1 
me 11 λαβὲ τὰς εὐλογίας μου, ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν we O ϑεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. καὶ 
ἐβιάσωτο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν. 12 καὶ εἶπεν Ἀπάραντες πορευσόμεϑα ἐπ᾽ εὐθεῖαν. 13 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ 
/ Lé / e 1 dl e / 1 1 x 1 ç / / 2 , 2, [4 2" 
κύριός μου γινώσκει ὅτι TA παιδία ἁπωλώτερα καὶ τὰ πρόβωτα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾿ ἐμέ" ἐὰν 
cá / 2, 1 e / ΄,ὔ 3 Pad / 1 / Ld e / / 
οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα TA κτήνη. 14 προελϑθέτω O κύριός μου 
727 Pad / 2, 1 1 2, / A Lad Fr Lad 1 1 Lad / [nd 2, ΄ὔ 1 
ἔωπροσϑεν τοῦ παιδός, ἐγὼ dE ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου καὶ 
1 / Lad ΄ὔ e Pad 2, Pad 1 1 / / 2, Sga 1 
κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων ἕως τοῦ με ἐλϑεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηιρ. 15 εἶπεν δὲ Ησαυ 
Καταλείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο; ὑκανὸν ὅτι εὗρον χάριν 
2, , / 2 ΄ 1 2 Lad e / 2, ΄ὔ 2 1 e 1 2, Pad 2 1 
ἐναντίον σου, κύριε. τό ἀπέστρεψεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηιρ. 17 Kai 
Ιακωβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς" καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησεν σκηνάς" 
διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Σκηναί. 18 καὶ ἦλθεν Ιακωβ εἰς Σαλημ πόλιν 
Σικίμων, q ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας, καὶ παρενέβαλεν κατὰ 
/ [nd / 1 2 Ed 1 Ed Pad Ἄν Pad TM” 2 -» 1 4 2, Pad 
πρόσωπον τῆς πόλεως. τὸ καὶ ἐκτήσατο τὴν μερίδα TOU ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, 
1 1 ς 1 2 [nd 1 27 2 Pnad Ed 1 2, / 1 
παρὰ Εμμωρ πατρὸς Συχεμ ἑκατὸν ἀμνῶν 20 καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον καὶ Emexadécaro τὸν 


ϑεὸν Ισραηλ. 
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Ἐξῆλϑεν de Δινα ἡ ϑυγάτηρ Λειας, ἣν ἔτεκεν τῷ Ιακωβ, καταμαϑεῖν τὰς ϑυγωτέρας τῶν ἐγχωρίων. 
1 35 2, 1 e eq e -»" ΓΚ Lad Lad 1 1 4 1 2 ΄ , 
2 καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχεμ ὁ υἱὸς Εμμωρ ὁ Χορραῖος ὁ ἄρχων τῆς γῆς καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιμήϑη μετ 
2, Lad 1 2 ΄ὔ 2, / 1 / Lad Lad Lad 1 1 2. FA 
αὐτῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 3 καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ Δινας τῆς ϑυγατρὸς Ιακωβ καὶ ἠγάπησεν 
ι ΄ Hr 1 / 1 1 / Lad / É Lad cá 1 1 1 
τὴν παρϑένον καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρϑένου αὐτῇ. 4 εἶπεν δὲ Συχεμ πρὸς Εμμωρ τὸν 
΄ 2 Pad ἦν, ΄ ι , / 2, »-» 1 2” e 2 ΄ὔ Ἂν 
πατέρα αὐτοῦ λέγων Λαβέ μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναΐκα. 5 Ιακωβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν O 
ἘΠῚ 1 [é z Pad x. 1 4 ἊΨ Pad Cá 4. Lad Lad Ἢ » 72 » x 
υἱὸς Εμμωρ Διναν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ" οἱ dE υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, 
παρεσιώπησεν δὲ Ιακωβ ἕως τοῦ ἐλϑεῖν αὐτούς. 6 ἐξῆλθεν δὲ Εμμωρ ὃ πατὴρ Συχεμ πρὸς Ιακωβ 
λαλῆσαι αὐτῷ. 7. οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου: ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχϑησαν οἱ ἄνδρες, καὶ 
᾿ cá 2, [nad / e 27 2 ΄ὔ 2 1 1 Lad 1 1 
λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν ἐν Ισραηλ κοιμηϑεὶς μετὰ τῆς ϑυγατρὸς Ιακωβ, καὶ 
x e 27 1 2 / 2, -»" ΄ὔ A ἘΚ ” Lad Lad 1 
οὐχ οὕτως ἔσται. 8 καὶ ἐλάλησεν Εμμωρ αὐτοῖς λέγων Συχεμ ὁ υἱός μου προείλωτο τῇ ψυχῇ τὴν 
΄ + Lad LÁ 53. 4 1 A Lad [asd a z e -»" 1 / [4 Lad / 
ϑυγωτέρα ὑμῶν" δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ yuvaixa. 9 ἐπιγαμβρεύσασϑε ἡμῖν: τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν δότε 
e Pad 1 1 / ξ Lad / -» Cm e Lad 1 2 ξ' [ad Pad k e Lad > εἶ 
ἡμῖν καὶ τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. το καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ 
[nd 2 ΄ὔ e Lad [asd 1 2 / 2 , 2, [nd 1 2 ΄ Ψ 2, Lad 53 1 
πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν" κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσϑε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐγκτήσασϑε ἐν αὐτῇ. II εἶπεν δὲ 
Συχεμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ O ἐὰν 
7, / + 1 1 / ι Υ͂ ΄ὔ 2. ᾽, EA 1 / / 
εἴπητε, δώσομεν. 12 πληϑύνωτε τὴν φερνὴν σφόδρω, καὶ δώσω, καϑότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι 
1 ΄ z [asd 2 Pá 1 ς es Lad 1 Lad 1 
τὴν παῖδα ταύτην εἰς yuvaixa. 13 ἀπεκρίϑησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ τῷ Συχεμ καὶ Εμμωρ τῷ πατρὶ 
2 Pad 1 / 1 2 TÁ 2, -» e 2 dá ι EA τ 2, Lad 1 53 3 Pad 
αὐτοῦ μετὰ δόλου καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Διναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, I4 καὶ εἶπαν αὐτοῖς 
Συμεων καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ Δινας υἱοὶ δὲ Λειας Οὐ δυνησόμεϑα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, δοῦναι τὴν 
2 ι e Lad 2 / ea 77 2 ΄ὔ 27 1 27 e Lad PÁ / e / 
ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃς ἔχει AxooBvaTIav: ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. τς ἐν τούτῳ ὁμοιωθησόμεϑα 
Pad 1 / 2 ἱ αὶ Pad 2" ΄ὔ e e » 1 bd -» 2 Lad Lad ς Lad End 
ὑμῖν καὶ κατοικήσομεν Ev ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ περιτμηϑῆναι ὑμῶν πᾶν 
2 / 1 / 1 / e Lad e Pad 1 2 y Lad ΄ὔ e Lad / e Pad 
ἀρσενικόν, τό καὶ δώσομεν τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν καὶ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων ὑμῶν λημψόμεϑα ἡμῖν 
[nd 1 2, ΄ , ς [nd 1 2, Fé e EA e 2" ᾿ 1 EA / e Land Pad 
yuvaixas καὶ οἰκήσομεν παρ᾽ ὑμῖν καὶ ἐσόμεϑα ὡς γένος ἕν. 17 ἐὰν dE μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ 
περιτέμνεσϑαι, λαβόντες τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεϑα. τᾶ καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον Εμμωρ 
καὶ ἐναντίον Συχεμ τοῦ υἱοῦ Εμμωρ. το καὶ οὐκ ἐχροόνισεν O νεανίσκος τοῦ ποιῆσωι τὸ ῥῆμα τοῦτο’ 
2 ΄, 1 Lad 1 2, 1 1 3, 2 ΄ ΄ Lad 2 Lad 2” Pad 1 2, Pad 
ἐνέκειτο γὰρ τῇ ϑυγατρὶ Ιακωβ’ αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότωτος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ. 
20 ἦλθεν de Εμμωρ καὶ Συχεμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
1 27 Lad / 2, Lad é Ε΄ «ἢ κὰ 3. LÊ Ed , e Lad 2, , 
τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν λέγοντες 21 Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἶσιν we" ἡμῶν οἰκείτωσαν 
2, 1 Lad Lad 1 <P / Ψ ΄ e 1 » 2 1 -» 2 ” 2, Lad 1 ΄ὔ 2, Lad 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ dE γῇ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν. τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν 
/ ç Pad [asd 1 1 ΄ὔ e Lad Fá 2, Pnad / 2 / 
Amuboueda ἡμῖν γυναῖκας καὶ τὰς Suyarépas ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 22 μόνον ἐν τούτῳ 
e ΄ e Lad co» Pad -» , f [ad e 53 1 e 2, Lad 7 
ὁμοιωϑήσονται ἡμῖν οἱ ἄνϑρωποι τοῦ κατοικεῖν μεϑ’ ἡμῶν ὥστε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσϑαι 
e Lad End 2 E q 1 2, 1 / 1 x: Fá 2, Lad 1 4 e / 
ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, καϑὰ καὶ αὐτοὶ περιτέτμηνται. 23 καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα 
2, Lad 1 1 / 2 ς Lad 27 / 2 ΄ Ἐ Lad 2, -» 1 x * , 
αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωϑῶμεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν μεϑ 
e Lad ει 2 / 1 Pad Cm 2, Pad / ΟΣ / 1 / [nd 
ἡμῶν. 24 καὶ εἰσήκουσαν Εμμωρ καὶ Συχεμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς 
Cd 3, Lad a / 1 / Lad 2 4 2, Lad End 27 2 E: 1 2 Lad 
πόλεως αὐτῶν καὶ TEQIETÉMOVTO τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν, πᾶς ἄρσην. 25 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ιακωβ Συμεων καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ Δινας 


e 1 / 2, Pad 1 2, Lad 2, Y / 2 Lad 1 2, / End 2 / 
ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ καὶ elomAdov εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν" 26 


ἀρ 30 ὡς 
΄ὔ 1 1 eq 2, Pad 2 / 2, / é τι 38 1 2 
τόν τε Εμμωρ καὶ Συχεμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας καὶ ἔλαβον τὴν Διναν ἐκ 
τοῦ οἴκου τοῦ Συχεμ καὶ ἐξῇλϑον. 27 οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ elomAdov ἐπὶ τοὺς τραυματίας καὶ διήρπασαν 
1 Ed 2 id 2 ΄ὔ .: 2, 1 2, Lad 1 1 / 2, Lad 1 1 / 2 Lad 
τὴν πόλιν, ἐν ἦ ἐμίαναν Διναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 28 καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν 
+ 1 727 2, Lad e“ 3, 2 Lad / 1 “ cá * Lad ΄ὔ 2” 1 ΄, 1 
καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. 20 καὶ πάντα TA 
σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἠχμωλώτευσαν, καὶ 
΄ e 5 ᾽ » ΄ . e ços » 2” 5 1 1 
διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 30 εἶπεν δὲ Ιακωβ Συμεων καὶ Λευι 
Μισητόν με πεποιήκατε ὥστε πονηρόν με εἶναι πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν TE τοῖς Χαναναίοις 
1 -» LA 2, 1 1 2, / 4 2 2, Lad 1 / 2 , 2 k / , 1 
καὶ τοῖς Φερεζαίοις- ἐγὼ dE ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριϑμῷ, καὶ συναχϑέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν με, καὶ 


ἐκτριβήσομωαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός μου. 31 οἱ δὲ εἶπαν Ἀλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ χοήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 
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Εἶπεν δὲ ὁ ϑεὸς πρὸς Ιακωβ Ἀναστὰς ἀνάβηϑι εἰς τὸν τόπον Βαιϑηλ καὶ οἴκει ἐκεῖ καὶ ποίησον ἐκεῖ 
Lad Lad [nd 2 ΄ 2 Lad 2 / 2 1 Fé Pad 2, Pad 
ϑυσιωστήριον τῷ ϑεῷ τῷ ὀφϑέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
cá 1 Lad 2” 3 Pad 1 End -» , 2, 9, 1 4 ᾿ 2, ’ "ἢ 
2 εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ Ἄρατε τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς 
, e Lad 4 x e Lad 1 A 1 2, f J 1 e Lad 1 2 Υ͂ 
mes ὑμῶν ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ καϑαρίσασϑε καὶ ἀλλάξωτε τὰς στολὰς ὑμῶν, 3 καὶ ἀναστάντες 
Ψ Lad 2 1 A 2 -» / Lad Lad Lad 2 / x 2 e ΄ὔ 
ἀναβῶμεν εἰς Βαιϑὴηλ καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ ϑεῷ τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ 
΄ὔ ea EH , 2 Pad 1 / Cd 2 Lad e Lad id 2, / 1 2” [nd 1 
ϑλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν με ἐν τῇ ὁδῷ, ἧ ἐπορεύϑην. 4 καὶ ἔδωκαν τῷ Ιακωβ τοὺς 
1 1 2 ΄,ὔ τι Cá 2, -» 1 vá Land 1 1 ἊΨ / 1 2 [nad 2, 1 * Lad 1 
ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἱ ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ 
/ 2 1 e 1 1 é 1 2 1 2, / Σ 1 e Lad τ 
κατέκρυψεν αὐτὰ Ιακωβ ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν Σικιμοις καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήμερον 
e / 1 2, [nd a 1 2, / ἡ, » 7 1 1 £ 1 F 3 Lad 
ἡμέρας. 5 καὶ ἐξῆρεν Ισραηλ Ex Σικιμων, καὶ ἐγένετο φόβος ϑεοῦ Emi τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, 
καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ. 6 ἦλϑεν δὲ Ιακωβ εἰς Λουζα, q ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, q 
2 2, 1 1 End f / ea cá , 2, Pad 1 2, Ed 2 Pnad ΄ 1 
ἐστιν Βαιϑηλ, αὐτὸς καὶ πᾶς O λαός, ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 7 καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιωστήριον καὶ 
3 TÁ 1 727 Pad / 3 Pnad , 2 / > [nd e 1 > Lad 2, / É 1 2 Υ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιϑηλ’ ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ 
προσώπου Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 8 ἀπέϑανεν δὲ Δεββωρα ἡ τροφὸς PeBexxas κατώτερον Βαιϑηλ 
ὑπὸ τὴν βάλανον, καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα αὐτῆς Βάλανος πένϑους. o Mpdm δὲ 0 ϑεὸς Ιακωβ 
77 Ed e ΄ὔ 2, , Lad Cá 1 2, / z 1 4 / 1 
ἔτι ἐν Λουζα, ὅτε παρεγένετο Ex Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ ϑεός. το καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεός Τὸ ὄνομά σου Ιακωβ’ οὐ κληθήσεται ἔτι Ιακωβ, ἀλλ᾽ Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 
II εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ϑεός Ἐγὼ ὃ ϑεός σου" αὐξάνου καὶ πληϑύνου- Em καὶ συναγωγαὶ ESvódv ἔσονται 
ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 12 καὶ τὴν γῆν, ἣν δέδωκα Αβρααμ, καὶ Ισαακ, 
1 4 3 a 1 277 1 Lad Ed é 1 4 / 1 [nd Tá 2 Ed 1 Lá 
σοὶ δέδωκα αὐτήν. σοὶ ἔσται, καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. 13 ἀνέβη δὲ O 
᾿ 2, , 2, » 72 Pad TÁ To / , 2, Pad ἘΡΙ͂Σ ΓΑ 2 Lad / A 
ϑεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. I4 καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην Ev τῷ τόπῳ, ᾧ 
2, LA , , Pad É 4 ΄ὔ 1 4. 2, , 2, 4 1 12 ΄ 2 , 3 1 2” 
ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην λιϑίνην, καὶ ἔσπεισεν ἐπ᾽ αὐτὴν σπονδὴν καὶ ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. 
15 καὶ ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ ϑεός, Βαιϑηλ. τό 
Ἀπάρας δὲ Ιακωβ ἐκ Βαιϑηλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γαδερ. ἐγένετο δὲ ἡνίκα 
ἤγγισεν χαβοαϑα εἰς γῆν ἐλϑεῖν Epoada, ἔτεκεν Ραχηλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. 17 ἐγένετο 
1 2 Lad Lad 2, 1 , 53 2, Lad f -» / 1 1 e / 7, ς᾽ὔ a / 
δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός σοί ἐστιν υἱός. τᾶ ἐγένετο 
1 2, Lad "ἢ ΄ 2, 1 1 / 2 ΄ὔ / 2 Ed 1 27 2, Pad οι 2, / e 
dE ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν — ἀπέϑνῃσκεν γάρ — ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Tioç ὀδύνης μου" O 


δὲ πατὴρ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βενιαμιν. 19 ἀπέϑανεν de Ραχηλ καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ Εφραϑα [αὕτη ἐστὶν 
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ByMeeu]. 20 καὶ ἔστησεν Ιακωβ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου αὐτῆς: αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου 
Ραωχηλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 22 Ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύϑη 
Ρουβην καὶ ἐκοιμήϑη μετὰ Βαλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ: καὶ ἤκουσεν Ισραηλ, καὶ 
πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ δώδεκα. 23 υἱοὶ Λείας" πρωτότοκος Ιακωβ 
Ρουβην, Συμεων, Λευι, Ιουδας, Ισσαχαρ, Ζαβουλων. 24 υἱοὶ δὲ Ραχηλ’ Ιωσηφ καὶ Βενιαμιν. 25 υἱοὶ 
δὲ Βαλλας παιδίσκης Ραχηλ’ Δαν καὶ Νεφϑαλι. 26 υἱοὶ δὲ Ζελφας παιδίσκης Λειας: Γαδ καὶ Ασηρ. 
οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας 27 Ἦλϑεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ioaax τὸν 
πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαμβρη εἰς πόλιν τοῦ πεδίου [αὕτη ἐστὶν XeBowv] ἐν γῇ Χανααν, οὗ παρῴκησεν 
Αβροααμ καὶ Ioaax. 28 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ισαακ, ἃς ἔζησεν, ἔτη ἑκωτὸν ὀγδοήκοντα“ 29 καὶ 
ἐκλιπὼν ἀπέϑανεν καὶ προσετέϑη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ ἔϑαψαν 


αὐτὸν Ησαυ καὶ Ιακωβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
Gen 36:1 


Aúrar δὲ αἱ γενέσεις Hoav [αὐτός ἐστιν Εδωμ]. 2 Hoav δὲ ἔλαβεν γυναΐκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν 
ϑυγατέρων τῶν Χαναναίων, τὴν Ada ϑυγατέρα Αιλων τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Ελιβεμα ϑυγατέρα 
Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγων τοῦ Εναίου 3 καὶ τὴν Βασεμμαϑ ϑυγατέρα Ισμαηλ ἀδελφὴν Ναβαιωϑ. 4 
ἔτεκεν δὲ Ada τῷ Ησαυ τὸν Ελιφας, καὶ Βασεμμωϑ ἔτεκεν τὸν Ραγουηλ, ς καὶ Ελιβεμα ἔτεκεν τὸν 
Tous καὶ τὸν Teyhow καὶ τὸν Κορε" οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, of ἐγένοντο αὐτῷ ἐν γῇ Χανααν. 6 ἔλαβεν δὲ 
Hoav τὰς γυναΐκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέρας καὶ πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
e! / 1 e / é / 1 / A / e 2 ΄ ve / 2 Lad 
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ πάντα τὰ κτήνη καὶ πάντα, ὅσα ἐκτήσατο καὶ ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ 
Χανααν, καὶ ἐπορεύϑη ἐκ γῆς Χανααν ἀπὸ προσώπου Ιακωβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: 7 ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ 
e / 1 Pad 2 [nd “ + 2 2 / e Lad Lad ΄ z Lad LÁ z 1 2 1 
ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅμα, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῇ τῆς παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ 
τοῦ πλήϑους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. 8 ᾧκησεν δὲ Ησαυ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ [Ησαυ αὐτός ἐστιν Εδωμ!]. 
κὰ 1 ς ΄, 1 2 Lad 27 1 Pad 1 2, / Lad ζω 
9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ησαυ πατρὸς Εδωμ ἐν τῷ ὄρει Σηιρ, IO καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
Ησαυ’ Ελιφας υἱὸς Αδας γυναικὸς Ησαυ καὶ Ραγουηλ υἱὸς Βασεμμωϑ γυναικὸς Ησαυ. II ἐγένοντο 
δὲ υἱοὶ Ελιφας: Θαιμαν, Quao, Σωφαρ, Γοϑομ καὶ Κενεζ: 12 Oauva δὲ ἦν παλλακὴ Ελιφας τοῦ 
Cm ϊ 27 Land 1 χὰ 4 1 ç Ἢ: fa 
υἱοῦ Hoav καὶ ἔτεκεν τῷ Ελιφας τὸν Αμαληκ’ οὗτοι υἱοὶ Adas γυναικὸς Hoav. 13 οὗτοι δὲ υἱοὶ 
Ραγουηλ: Naxos, Ζαρε, Σομε καὶ Μοζε: οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Βωσεμμαϑ γυναικὸς Ησαυ. 14 οὗτοι δὲ 
ἦσαν υἱοὶ Ελιβεμας ϑυγατρὸς Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγων, γυναικὸς Ησαυ: ἔτεκεν δὲ τῷ Ησαυ τὸν Ιεοὺυς 
καὶ τὸν Ιεγλομ καὶ τὸν Κορε. — 15 οὗτοι ἡγεμόνες υἱοὶ Hoav υἱοὶ Ελιφας πρωτοτόκου Ησαυ" 
ἡγεμὼν Θαιμαν, ἡγεμὼν Quao, ἡγεμὼν Σωφαρ, ἡγεμὼν Κενεζ, τό ἡγεμὼν Κορε, ἡγεμὼν Γοϑομ, 
ἡγεμὼν Αμαληκ’ οὗτοι ἡγεμόνες Ελιφας ἐν γῇ Ιδουμαίᾳ: οὗτοι υἱοὶ Αδας. 17 καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουηλ 
υἱοῦ Ησαυ: ἡγεμὼν Naxos, ἡγεμὼν Ζαρε, ἡγεμὼν Σομε, ἡγεμὼν Μοζε: οὗτοι ἡγεμόνες Ραγουηλ ἐν 
» e eq 1 e 1 [O 1 e 1 
γῇ Εδωμ’ οὗτοι υἱοὶ Βασεμμαϑ' γυναικὸς Ησαυ. 18 οὗτοι de υἱοὶ Ελιβεμας γυναικὸς Ησαυ" ἡγεμὼν 
Ιεους, ἡγεμὼν Ιεγλομ, ἡγεμὼν Κορε’ οὗτοι ἡγεμόνες Ελιβεμας. -- 19 οὗτοι υἱοὶ Ησαυ, καὶ οὗτοι 
e / 2, Lad e ᾽ν é À δε ἢ κὰ 1 EA Pad , Pad Pad 1 
ἡγεμόνες αὐτῶν. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Εδωμ. 20 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηιρ τοῦ Xogoaiov τοῦ κατοικοῦντος τὴν 
γῆν: Λωταν, Σωβαλ, Σεβεγων, Ava 21 καὶ Δησων καὶ Acao καὶ Prowv' οὗτοι ἡγεμόνες τοῦ 


Χορραίου τοῦ υἱοῦ Σηιρ ἐν τῇ γῇ Εδωμ. 22 ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωταν: Χορρι καὶ Αἰμαν- ἀδελφὴ δὲ 
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Λωταν Θαμνα. 23 οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβαλ’ Γωλων καὶ Μαναχαϑ καὶ Γαιβηλ, Σωφ καὶ Quav. 24 καὶ 
οὗτοι υἱοὶ Σεβεγων: Are καὶ Qvav: οὗτός ἐστιν ὁ Ὥνας, ὃς εὗρεν τὸν Ιαμιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμεν 
τὰ ὑποζύγια Σεβεγων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 25 οὗτοι δὲ υἱοὶ Ava: Δησων- καὶ Ελιβεμα ϑυγάτηρ Ava. 
26 οὗτοι δὲ υἱοὶ Δησων: Αμαδὰ καὶ Ασβαν καὶ Tedoav καὶ Χαρραν. 27 οὗτοι δὲ υἱοὶ Ασωρ’ Bahaav 
καὶ Ζουκαμ καὶ Ιωυκαμ καὶ Ουκαν. 28 οὗτοι δὲ υἱοὶ Prowv Ὡς καὶ Αραμ. -- 20 οὗτοι ἡγεμόνες 
Χορρὶ" ἡγεμὼν Λωταν, ἡγεμὼν Σωβαλ, ἡγεμὼν Σεβεγων, ἡγεμὼν Ava, 30 ἡγεμὼν Anowy, 
ἡγεμὼν Acao, ἡγεμὼν Ρισων. οὗτοι ἡγεμόνες Χορρι ἐν Tais ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ Εδωμ. 31 Καὶ 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Εδωμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ισραηλ. 32 καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν Εδωμ Bahax υἱὸς τοῦ Βεωρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δενναβα. 33 ἀπέϑανεν δὲ 
Βαλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Ιωβαβ υἱὸς Ζαρα ἐκ Βοσορρας. 34 ἀπέϑανεν δὲ Ιωβαβ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Ασομ ἐκ τῆς γῆς Θαιμανων. 3ς ἀπέϑανεν δὲ Ασομ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ 
αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ ὁ ἐκκόψας Μαδιαμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεϑϑαιμ. 
36 ἀπέϑανεν δὲ Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Σαμαλα ἐκ Μασεκκας. 37 ἀπέϑανεν δὲ Σαμαλα, 
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Σαουλ ἐκ Powbws τῆς παρὰ ποταμόν. 38 ἀπέϑανεν δὲ Σαουλ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Bahaevywv υἱὸς Αχοβωρ. 30 ἀπέϑανεν δὲ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Αραδ υἱὸς Βαραδ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ, ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Μαιτεβεηλ Suyármo Ματραιϑ υἱοῦ Μαιζοοβ. 40 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων Ησαυ ἐν 
τοῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν αὐτῶν- ἡγεμὼν 
Oauva, ἡγεμὼν Γωλα, ἡγεμὼν Tedeo, 41 ἡγεμὼν Ελιβεμας, ἡγεμὼν Ηλας, ἡγεμὼν Φινων, 42 
ἡγεμὼν Κενεζ, ἡγεμὼν Θαιμαν, ἡγεμὼν Μαζαρ, 43 ἡγεμὼν Μεγεδιηλ, ἡγεμὼν Ζαφωιμ. οὗτοι 


ἡγεμόνες Edw ἐν ταῖς κατῳκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. Οὗτος Ησαυ πατὴρ Εδωμ. 
Gen 37:1 


Κατῴκει δὲ Ιακωβ ἐν τῇ γῇ, οὗ παρῴκησεν ὁ πωτὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χανααν. 2 αὗται δὲ αἱ γενέσεις 
Ιακωβ’ Ιωσηφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα ὧν νέος, μετὰ 
Lad Cm 1 1 Lad Cm Lad Lad Pad 1 2, -“ / 4 
τῶν υἱῶν Balas καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζελφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: κατήνεγκεν δὲ Ιωσηφ 
/ b 1 1 / 2 [nd 1 Es / 1 1 / 4 
ψόγον πονηρὸν πρὸς Ισραηλ τὸν πωτέρα αὐτῶν. 3 Ιακωβ de ἠγάπα τὸν Ιωσηφ παρὰ πάντας τοὺς 
Cc q 3 Pad e eq ΄ cá Ἂ» Land 2, , 1 2, Lad Lad Ea 2W7 1 e E! 1 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ’ ἐποίησεν dE αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον. 4 ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
᾽ o e 2, 1 e 4 o, / Lad Cm 2, Pad 2, , 2, Ἧ 4 É 2 )} Pad 
αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν O πατὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν 
2, Lad * 1 2, Cd > 1 1 2, / 2 ΄ 2, 1 »-» 2, [nd 2, Pad 1 
αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 5 Ἐνυπνιασϑεὶς δὲ Ιωσηφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 6 καὶ 
cá 2 -» 3, Ed Pad Ed , Ed κὰ 2 / 2” e End TÁ / 3 
εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου, οὗ ἐνυπνιάσϑην: 7 wunv ἡμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν 
΄, Lad A 1 Ἂν ΄ὔ 1 2 1 / 1 2, / / 1 1 / e Lad 
ὠέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη TO ἐμὸν δράγμα καὶ ὠρϑώϑη, περιστρωαφέντα δὲ TA δράγματα ὑμῶν 
προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 8 εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἢ 
/ / É: Lad 1 / ” [ad ς 4 e Lad 2 é a Pad ve Lad 
κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν; καὶ προσέϑεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν 
δ / 3 Pad 35 1 Ψ / e a ΄ x 1 Lad 1 A Pad 1 Pd 2, » 
ῥημάτων αὐτοῦ. — q εἶδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
᾽ Pad 1 53 * 1 2 / 2 / e “ e ISÁ 1 e / 4 ὦ 2 / 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ἕτερον, ὥσπερ O ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες 
προσεκύνουν με. IO καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ O πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο, ὃ 


2, / 53 Ψ' 2, / 2, / 2 / 4 e ΄ 1 ς 2, Lá Lad Fá 
ἐνυπνιάσϑης; ἄρά γε ἐλθόντες ἐλευσόμεϑα ἐγώ TE καὶ ἡ UNTNO σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσα!ί 


μὰ 42 -- 
2 1 1 Lad Ed ΄ 1 2, 1 ς 2 1 a Pad ἢ + 1 x Pad ΄ 1 Cm 
σοι ἐπὶ τὴν γῆν; II ἐζήλωσαν dE αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, O dE πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν TO ῥῆμα. 12 
Ἐπορεύϑησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβωτα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχεμ. 13 καὶ εἶπεν 
Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχεμ; δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ. 14 εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισραηλ Πορευϑεὶς ἰδὲ εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ 
πρόβατα, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς Χεβρων, καὶ ἦλϑεν εἰς 
Συχεμ. 15 καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ: ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος 
λέγων Τί ζητεῖς; τό ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ- ἀνάγγειλόν μοι, ποῦ βόσκουσιν. 17 εἶπεν δὲ 
αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος Ἀπήρκασιν ἐντεῦϑεν" ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων Πορευϑῶμεν εἰς Δωϑαιμ. καὶ 
ἐπορεύϑη Ιωσηφ κατόπισϑεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν Δωϑαιμ. τᾶ προεῖδον δὲ αὐτὸν 
A 1 Pad 2 , 2, 1 1 2, 1 4 2 / Pad 2 Pad 2, / 53 1 
μακρόϑεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. το εἶπαν δὲ 
e 1 1 E) 1 2, » > 1 e 2 τ 2 Pad 77 Pad μὰ Pad 2 ΄ὔ 
ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται" 20 νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
2, 1 1 SÁ 2, 1 2, e » / 1 2 Pad LÁ o! Fá 2, f k + 
αὐτὸν καὶ ῥίψωμεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων καὶ ἐροῦμεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν’ καὶ 
3 / 7» a! 2 / 2, Pad 2 / + EA A 2, ἢ, 2, Lad Lad 2, Land 1 
ὀψόμεϑα, τί ἔσται TA ἐνύπνια αὐτοῦ. 21 ἀκούσας δὲ Ρουβην ἐξείλωτο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
εἶπεν Οὐ πωτάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 22 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβην Μὴ ἐκχέητε αἷμα: ἐμβάλετε αὐτὸν 
ad Y / Pad 1 2 Lad 2 ΄ -» 1 1 2, / EM Lad e 2 A 2, 1 2 ΩΣ 
εἰς τὸν λάκκον τοῦτον τὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ" ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν 
Lad 2, Lad 1 2 Lad ” “ Lad 14 2, Pad a x 1 f ΄ὔ cá 1 4 
χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 23 ἐγένετο δὲ ἡνίκα WASev Ιωσηφ πρὸς τοὺς 
2 1 Ψ Pad 2 / 1 1 Lad 1 lá 1 ι x 1 1 / 2, 1 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσων τὸν Ιωσηφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτὸν 24 καὶ λαβόντες αὐτὸν 
27 2, 1 / e 1 / / e 2, cá > / 1 Lad 277 1 
ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον: O δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 25 Ἐκάϑισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον καὶ 
ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ισμαηλίται ἤρχοντο ἐκ Tadaad, καὶ αἱ 
/ 2, Lad 27 a 1 e ΄ὔ 1 Lad 2 / 1 Lad 2, 
κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον ϑυμιαμάτων καὶ ῥητίνης καὶ στακτῆς: ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς 
Αἴγυπτον. 26 εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον, ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν 
e Lad 1 / 1 τ 3 Pad Pad 2 / 2, A [nd , / ς 1 [nd 
ἡμῶν καὶ κρύψωμεν TO αἷμα αὐτοῦ; 27 δεῦτε ἀποδώμεϑα αὐτὸν τοῖς Ισμαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες 
e [nd 1 77 2, , 2, / e 2, 1 + Lad A 1 e Lad 2 2, 1 ς 2 1 2, Pad 
ἡμῶν μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστιν. ἤκουσαν dE οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 
28 καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν 
Ιωσηφ ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ τοῖς Ισμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν, καὶ κατήγαγον τὸν 
Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον. 29 ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβην ἐπὶ τὸν λάκκον καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ιωσηφ ἐν τῷ λάκκῳ 
4 / 1 ς ἂν 2, Pad 1 2 ΄ὔ 1 1 ES 1 2 Pad 1 ra 1 / 
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 30 καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον 
2, 27 2 1 1 Pad / ” / 1 1 Lad Pad 27 727 2, Lad 
οὐκ ἔστιν: ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 31 Λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ιωσηφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν 
1 3 Y 1 Lad -“ e 1 2 é 1 [nd 1 lá 1 tá / ΩΣ 
καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵματι. 32 καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ 
1 2, Lad ι cá Pad e 2, , Ed 1 -“ Cm / 2 N 727 ἕ 3 EA 
πατρὶ αὐτῶν καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν. ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ. 33 καὶ ἐπέγνω 
2, 1 1 53 1 Pad Cm / 2 , 1 , 2, / / [SÁ 1 
αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστιν: Smoiov πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, ϑηρίον ἥρπασεν τὸν 
Cl 1 1 e / 2, Pad 1 2 Ψ / 2 1 1 2 1 2, Pad +, ἃ / 
Ιωσηφ. 34 διέρρηξεν de Ιακωβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέϑετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἐπένϑει 
1 eq 2, Pad e / TÁ ΄ 1 / + cq E Pad 1 ς ΄, 1 = 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας πολλάς. 35 συνήχϑησαν dE πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ϑυγωτέρες καὶ ἦλϑον 
παρακαλέσαι αὐτόν, καὶ οὐκ ἤϑελεν παρακαλεῖσϑαι λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν υἱόν μου 
πενϑῶν εἰς δου. καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. -- 36 οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ εἰς 


Αἴγυπτον τῷ Πετεφρη τῷ σπάδοντι Φαραω, ἀρχιμαγείρῳ. 


ων 43 ως 
Gen 38:1 


> / 1 2 Lad Land 2 EA / 2 1 Lad "ὦ Lad 2, Pad 1 2 ΄ὔ e o! 
Ἐγένετο de ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κωτέβη Ιουδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς 
ἄνϑρωπόν τινα Οδολλαμίτην, ᾧ ὄνομα ρας. 2 καὶ εἶδεν ἐκεῖ Tovdaç ϑυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου, 
ἦ ὄνομα Σαυα, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλϑεν πρὸς αὐτήν. 3 καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν καὶ 
2, / + Re é 2 Pad 1 Pad 27 727 Εν ἈΠ ἢ rá e é 2, » 

ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ho. 4 καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Αὐυναν. 


1 -» 27 27 οι 1 2 ΄ 1 27 2, Pad 2, 1 1 3, ᾿ς e , 
5 καὶ προσϑεῖσα ἔτι ἔτεκεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σηλωμ. αὐτὴ de ἦν ἐν Χασβι, ἡνίκα 


ς 


77 Ed / 4 4 »-»" Lad f 2 Pad 27 2, ΄ὔ 1 
ἔτεκεν αὐτούς. 6 καὶ ἔλαβεν Ιουδας γυναῖκα Ho τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, | ὄνομα Oauao. 7 ἐγένετο δὲ 
Ho πρωτότοκος Ιουδα πονηρὸς ἐναντίον κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν O ϑεός. 8 εἶπεν δὲ Ιουδας τῷ 
Αὐυναν Εἴσελϑε πρὸς τὴν yuvaixa τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ γάμβρευσαι αὐτὴν καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ 
x Lad 1 1 e 2, 2, Lad 77 1 / 2 ΄ὔ e 2 ΄ 1 1 
ἀδελφῷ σου. q γνοὺς δὲ Avvav ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται TO σπέρμα, ἐγίνετο ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν 
[nd Pad 2 Pad E Pad δ / 2 ἅ 1 [nd Pad 1 Pad / Lad 2, Lad EA Pad 1 
γυναΐκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. το πονηρὸν 
1 a / 2, , Pad Pad e Ed , Pad 1 2, / 1 Pad cá 4 
dE ἐφάνη ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. II εἶπεν δὲ [Ιουδας 
Oauao τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Κάϑου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου, ἕως μέγας γένηται Σηλωμ O υἱός 
μου" εἶπεν γάρ Μήποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμαρ ἐκάϑητο ἐν 
τῷ οἴκῳ τοῦ πωτρὸς αὐτῆς. 12 Ἐπληϑύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέϑανεν Dava ἡ γυνὴ Ιουδα- καὶ 
1 2 ΄ὔ 2 1 1 CÁ 1 Y 2, Pad 2, 1 1 e 1 Ed Pad e 
παρακληϑεὶς Ιουδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς κείροντας τὰ πρόβωτα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Ioaç ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ 
Οδολλαμίτης, εἰς Θαμνα. 13 καὶ ἀπηγγέλη Oauao τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ πενϑερός σου 
2, ΄ὔ 2, [nd 1 / » Pad 1 x 1 ς / [nd / 2 , 
ἀναβαίνει εἰς Oauva κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. I4 καὶ περιελομένη TA ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ 
E [nd / / 1 2 LA 1 2 CA 1 -» ΄ ιν 2, 2, 
ἑαυτῆς περιεβάλετο ϑέριστρον καὶ ἐκαλλωπίσατο καὶ ἐκάϑισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αἰναν, ἥ ἐστιν ἐν 
/ 35 1 e / ΄ὔ É ᾿ 1 2, 2 2, 1 2, -“ Pad 
παρόδῳ Θαμνα- εἶδεν γὰρ ὅτι μέγας γέγονεν Σηλωμ, αὐτὸς dE οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ yuvaixa. 15 
é! 2 1 2 A 2” 3 1 / 53 ΄ 1 1 / 2, Lad 1 2, 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν Ιουδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι" κατεκωλύψωτο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ οὐκ 
2, ΄ ᾽ é É ἽΝ 1 1 2, 1 1 e 1 1 cá 2, mo 7, / Ἔ Lad 1 / 2, 
ἐπέγνω αὐτήν. τό ἐξέκλινεν dE πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἔασόν με εἰσελϑεῖν πρὸς σέ’ οὐ 
1 77 e £ / 2 Pad 2 e E 5 Ψ' / 2" 2 ΄ / Ἐ 1 53 
γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ ἐστιν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις, ἐὰν εἰσέλθῃς πρός με; 17 ὁ δὲ εἶπεν 
> LÁ 2 ΩΣ 27 Ed Lad 3 Lad / e 1 53 > 1 Lad 2 Lad e Pad 
Ἐγώ σοι ἀποστελῶ ἔριφον αἰγῶν Ex τῶν προβάτων. ἡ de εἶπεν Ἐὰν δῷς ἀρρωβῶνα ἕως τοῦ 
ἀποστεῖλαί σε. 18 ὁ δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρρωαβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δωκτύλιόν σου καὶ τὸν 
e , 1 1 Ἐ:Λ ι 2 Lad ὧν, 1 2” 2, Lad 1 3 Lad 1 2, ΄ 1 2 
ὁρμίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἐν 
1 2” 2, z Pad ἢ 2, End 2 Lad 1 lá 1 / 2, , pr Lad 1 
γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. το καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλϑεν καὶ περιείλατο TO ϑέριστρον ἀφ’ ἑαυτῆς καὶ 
2 ΄ὔ Ἢ e / [nd / 2, Lad 2, x 4 + 77 2, A Land 2, 1 Pad 
ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς. 20 ἀπέστειλεν δὲ Ιουδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ 
΄ 2, Pad Pad , , 1 3 Lad 1 [nd / e! 2, χὰ 2 / 
ποιμένος αὐτοῦ τοῦ Οδολλαμίτου κομίσασϑαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς γυναικός, καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. 
2 / 1 1 27 1 2 Pad / Pad 2 e / e ΄ 2, 2 1 [nd 
21 ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τοῦ τόπου Ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἡ γενομένη ἐν Αἰναν ἐπὶ τῆς 
«νι» 1 τῷ ᾽ 73 - ΄ ν᾿ 2 ΄ ῃ 1 ἢν ᾽ A 1 e 
ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦϑα πόρνη. 22 καὶ ἀπεστράφη πρὸς Iovdav καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον, καὶ οἱ 
ἄνϑρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν μὴ εἶναι ὧδε πόρνην. 23 εἶπεν δὲ Ιουδας Ἐχέτω αὐτά, ἀλλὰ 
/ Lad É 1 1 Ἄν A 1 27 Pad 1 1 2 LÁ > x 1 
μήποτε καταγελασϑθῶμεν- ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας. 24 Ἐγένετο de 
1 , 2 LÁ Lad / > / e 4 LR | ἢ 2, 1 
μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη τῷ Ιουδα λέγοντες Ἐκπεπόρνευκεν Oauao ἡ νύμφη σου καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ 
27 2, : cá 1 > / 2 ΄ 1 ΄ E 1 1 2 Lé 
ἔχει ἐκ πορνείας. εἶπεν δὲ Ιουδὰς Ἐξαγάγετε αὐτήν, καὶ κατακαυϑήτω. 25 αὐτὴ dE ἀγομένη 
2 ἊΣ 1 1 1 2, Lad / > -“ 2 / A Pad / 2 2 1 pe 1 
ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενϑερὸν αὐτῆς λέγουσα Ex τοῦ ἀνθρώπου, τίνος ταῦτά ἐστιν, ἐγὼ ἐν γαστρὶ 


ἔχω. καὶ εἶπεν Ἐπίγνωϑι, τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 26 ἐπέγνω δὲ Ιουδας 


si 44 Ἧς 

1 5 TÁ N EA TÁ χὰ “ 2, 2” 2, 1 [nd ζω 1 2, 

καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Oauao ἢ ἐγώ, οὗ εἵνεκεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλωμ τῷ υἱῷ μου. καὶ οὐ 
/ 27 Pad Lad 2, ΄ > / 1 e , 27 1 Lad cá à 2 Lad 1 

προσέϑετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν. 27 Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτεν, καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ 

᾽ [nd 2 ΄ 1 2, Lad ΓΑ 2, 1 e ΚΖ ΄ ι [nd Pad 1 e [nd 77 
αὐτῆς. 28 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα" λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν 
2, 1 1 [nd 2 Pad / Lá χὰ EA / / e k) 2, 4 1 -» 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ xóxxivor λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος. 20 ὡς δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, 
καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπῃ διὰ σὲ φραγμός; καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 

2, Pad 1 1 Pad 2 (ad e 2 1 2 Pad 2, , e 3, 2 1 Lad 1 2, Pad 1 / 
αὐτοῦ Φαρες. 30 καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλϑεν O ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν Emi τῇ χειοὶ αὐτοῦ τὸ κόσκινον" 


12 / Ἂς, ὧδ ᾽ Pad 
καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Ζαρα. 
Gen 30:1 


Ιωσηφ δὲ κατήχϑη εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐκτήσωτο αὐτὸν Πετεφρης ὁ εὐνοῦχος Φαραω, ἀρχιμάγειρος, 
2 Ά 2 ΄ὔ 2 1 Lad τι ΄ x 1 2 [nad 1 cá / 1 1 
ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρὸς Ισμαηλιτῶν, οἱ κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. 2 καὶ ἦν κύριος μετὰ Ιωσηφ, καὶ 
cá 3 1 2 / 12 / 2 Lad 2” 1 Lad ΄ὔ Land 2 ΄ 2 1 fr / EA Pad 
ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων καὶ ἐγένετο Ev τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ Αἰγυπτίῳ. 3 ἤδει δὲ O κύριος αὐτοῦ 
e / , 2, Pad + ΛΝ 2. Lad / 3 -» 2 Pnad 1 2, Pad ι e / 
ὅτι κύριος WET” αὐτοῦ καὶ ὅσα ἂν ποιῇ, κύριος εὐοδοῖ ἐν Tais χερσὶν αὐτοῦ. 4 καὶ εὗρεν Ιωσηφ χάριν 
2 A Pad 4 2, Pad x / 1 2, Lad 1 é 2 1 2, 1 Pad ” 2, Pad 1 EM 
ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα, 
e cá 2, [nd 77 1 x 2 ἐφ 1 q 1 [nd 2, 1 3 1 Pad 2” 
ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ιωσηφ. 5 ἐγένετο δὲ μετὰ TO καταστωϑῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου 
2, Pad 1 2 1 / e 3, 2 Lad 1 2, / / 4 Cá Pad 2, x 1 1 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντω, ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ιωσηφ, καὶ 
2 CA 3 , é 2 End [nad e / 2 Lad 2 Lad 2” T+ » 2, Lad 1 2 ΄ 
ἐγενήϑη εὐλογία κυρίου ἐν πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγοῷ. 6 καὶ ἐπέτρεψεν 
΄ e 3, 2, ΩΣ 2, [nd ι , 2” Lad , δ q x 1 1 Pad 277 e 
πάντω, ὅσα ἦν αὐτῷ, εἰς χεῖρας Ιωσηφ καὶ οὐκ ἤδει τῶν καϑ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου, οὗ 
2, z / 1 3, 1 Lad 2, ι Ἐ [nd Lad 2) / 1 2 ΄ὔ 1 1 
ἤσϑιεν αὐτός. Kai ἦν Ιωσηφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. 7 καὶ ἐγένετο μετὰ TA 
LR é Pad 1 2, / e Ἅ Pad E 2, Pad 1 2, 1 E: [nd 2 1 é! 53 
ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀρϑαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ιωσηφ καὶ εἶπεν 
Κοιμωήϑητι μετ᾽ ἐμοῦ. 8 ὁ δὲ οὐκ ἤϑελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριός μου οὐ 
Fé ᾽ 7 1 2, 1 2 Lad 2” 2, Pad 1 / e“ 2 1 2, Lad 2” 2 1 PA 1 
γινώσκει dt” ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς μου Q καὶ 
2, e ΄ὔ 2, Lad 2 ΄ὔ ΄ 3 1 2, Pad 2, 1 e / 2, , 2, Pad 2, 4. 1 Pad 1 ᾿ 1 
οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ oixig ταύτῃ οὐθὲν ἐμοῦ οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ διὰ τὸ σὲ 
γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ; 
e ΄ὔ ᾿ 9 / Lad e / 2 ς ΄ 1 2, Lg * 2, Lad / , 2, [nd Pad 
10 ἡνίκα δὲ ἐλάλει τῷ Ιωσηφ ἡμέρων ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῇ καϑεύδειν μετ᾽ αὐτῆς τοῦ 
/ 2, Lad 2 ΄ὔ Ἢ: ΄ὔ e / 2, [nd 2, 1 2, ΄ὔ [ad 1 27 
συγγενέσϑαι αὐτῇ. -- II ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα, εἰσΐλϑεν Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίων ποιεῖν τὰ ἔργα 
2, Pad 1 x 1 3, Lad 3 Lad 2, ΄ὔ 277 4 2 / 2, * Lad e 4 ΄ 
αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἦν τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω, 12 καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων λέγουσα 
Κοιμήϑητι μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγεν καὶ ἐξήλϑεν ἔξω. 
ι 2 ΄ Ε 35 e ΄ὔ 1 ς / 3 » 2 Pad 1 2, Lad VM 4 2 [nd 
13 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι κατέλιπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλϑεν 
2”, ko » / 1 27 2, Lad 2, EA 1 cá 2, » / 77. 2 ΄ e Lad 
ἔξω, I4 καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν τῇ oixig καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα 
Eboaiov ἐμπαίζειν ἡμῖν: εἰσῆλθεν πρός με λέγων Κοιμήϑητι μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ: τς 
2 1 Lad EA Pad 3 o! e e 1 ΄ Ἅ τῷ / 1 1 ς / 2, Pad ᾽ 7 1 
ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ 
77 ἥν (nd 2, 1 / 1 f / , e Lad e cá e ΄ὔ 2 1 5, 
ἔφυγεν καὶ ἐξῇλϑεν ἔξω. τό καὶ καταλιωπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ, ἕως ἦλϑεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 17 καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλϑεν πρός we ὁ παῖς à Εβραῖος, 
ea 2, ΄ 4 e End 2 ΄ὔ 1 Vit, ΄ 1 Pad e 1 2” e 
ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι καὶ εἶπέν μοι Κοιμηϑήσομαι μετὰ σοῦ: τᾶ ὡς δὲ ἤκουσεν ὅτι 
e A é é! 2 ΄ ΄ 1 c Ed 2, Pad , 2 1 1 27 1 2 [nd 
ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησω, κατέλιπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλϑεν 
2”, 2 ΄ 1 e 2” e / 2, Pad 1 Cc” Lad y 2, Pad e 2, / 1 
ἔξω. το ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν O κύριος αὐτοῦ TA ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς 


2, 1 / e 2, , ΄ e »-» 1 2 ΄ὔ 2, Lad 1 1 Ê / 
αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι O παῖς σου, καὶ ἐθυμώϑηῃ ὀργῇ. 20 καὶ λαβὼν O κύριος Ιωσηφ 


at 45 = 

2 Lá 2 1 2 1 2 ΄ 2 1 / Rá χὰ ς Lad Pad / / Ed ” o, Lad 
ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς TO ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ ἐν τῷ 
2, / 1 3, ΄ὔ 1 1 / 2, mo ἡ, VM 2, Lad / 2, ΓΑ 
ὀχυρώματι. 21 Καὶ ἦν κύριος μετὰ Ιωσηφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον 

Pad 2 EA e! 77 e 2 / 1 / 1 1 1 
τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, 22 καὶ ἔδωκεν O ἀρχιδεσμοφύλαξ TO δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ιωσηφ καὶ 

TÁ 1 2 é e 2 ΩΣ * 1 / e Pad 2, [nad 2, E É F 
πάντας τοὺς ἀπηγμένους, ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα, ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ, 23 οὐκ ἦν ὁ 
2, A Pad , / , 2, A 3 ΄ f 1 cá 4 y Ἅ 4 
ἀρχιδεσμοφύλαξ τοῦ δεσμωτηρίου γινώσκων δι᾿ αὐτὸν οὐϑέν- πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς Ιωσηφ διὰ τὸ 


τὸν κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι, καὶ ὅσω αὐτὸς ἐποίει, κύριος εὐώδου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 
Gen 40:1 


> 4 q 1 1 Cc” Pad [SÁ e > / Pad / 2 / 1 e 
Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ 
2, 1 Lad ΄ὔ x [ad -»" 2 / 1 2, EA 2 x [nd 4 ’ / 
ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. 2 καὶ ὠργίσϑη Φαραω ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 
2, Pad > 1 Lad 2, / 1 3 1 Lad 2 Lad 1 2 3 1 A Lad 1 Lad 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, 3 καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ἐν φυλωκῇ παρὰ τῷ 
EA 2, y ΄ 2 1 / χὰ 2 Lad 2” -» 1 / e 
δεσμοφύλωκι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον, οὗ Ιωσηφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. 4 καὶ συνέστησεν ὁ 
2, / Lad 2, / 1 / 2, -»" EM 1 e ΄ὔ 2 Lad Lad é! 35 
ἀρχιδεσμώτης τῷ Ιωσηφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς. ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. -- 5 καὶ εἶδον 
2 / 2 / e EA Ψ / 2, End voe Pad E LÁ 2, Pad f 2 / 1 e 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον, ἐν μιᾷ νυκτὶ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ 
2 / τ Lad [nad 2, EA Cc” 2 -“ Ψ' 2 [nd 1 1 2 "ἢ 
ἀρχισιτοποιός, οἱ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 6 εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτοὺς 
Ιωσηφ τὸ πρωΐ καὶ εἶδεν αὐτούς, καὶ ἦσαν τετωραγωένοι. 7 καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραω, ol 
cá , 2, Pad * Lad Lad 1 Lad ΄,ὔ 3 Pad ἃ 2 e 1 / e Lad 1 
ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυϑρωπὰ 
΄ ς 1 53 2 Lad > / 2, x e A 2, 27 a / 5 Ἢ 2, »" 
σήμερον; 8 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐνύπνιον εἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό. εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
Ιωσηφ Οὐχὶ διὰ τοῦ ϑεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν; διηγήσασθε οὖν μοι. -- 9 καὶ διηγήσατο ὁ 
2 / 1 2 / 2, Pad Lad ki 53 És Lad e 3, 27 2, , 2 
ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ιωσηφ καὶ εἶπεν Ἐν τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος ἐναντίον μου" IO ἐν 
1 Lad Ed ΄ [nd / 1 2, 1 / 2 [nd / / ς 4 
δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυϑμένες, καὶ αὐτὴ ϑάλλουσα ἀνενηνοχυΐω βλαστούς: πέπειροι οἱ βότρυες 
σταφυλῆς. II καὶ τὸ ποτήριον Φαραω ἐν τῇ χειρί μου" καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ ἐξέϑλιψα αὐτὴν 
Ed ἢ ΄ 1 2” 1 ΄ 2 N. -» 1 53 2, Lad Pad e 
εἰς TO ποτήριον καὶ ἔδωκα TO ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραω. 12 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωσηφ Τοῦτο ἡ 
/ 2 Pad e [nd / -» e / 2, ΄ὔ ” » e ΄ὔ 1 * 
σύγκρισις αὐτοῦ: οἱ τρεῖς πυϑμένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν: 13 ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραω 
τῆς ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραω εἰς 
1 [nd EA -“ 1 1 2 ΄ ι ΄ e Cá 2, ΩΣ 2 1 / ΄ὔ 1 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς Toda οἰνοχοῶν. 14 ἀλλὰ μνήσϑητί μου διὰ 
Pad e Cá / 1 / 3 2 Α. 1 / A 2 Pad 1 2 EA 
σεαυτοῦ, ὅτων εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ Φαραω καὶ ἐξάξεις 
2, Pad 2 / EA e Lad 2 / 2 Lad , 1 τ Ἂν 2 , Ea / 
με ἐκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου" τς ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην Ex γῆς EBoaiwv καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν με εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. -- τό καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρϑῶς συνέκρινεν, καὶ 
cá » 2, 1 35 2 Ed 1 2” E End Lad 2” 2, 1 Lad Lad 
εἶπεν τῷ Ιωσηφ Κἀγὼ εἶδον ἐνύπνιον καὶ ὥμην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου" 17 
2 y Lad Lad Lad 2 TÁ 2 1 / Lad Lad τ [ 1 3 CÁ 27 Pad 1 
ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν, ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραω ἐσϑίει, ἔργον σιτοποιοῦ, καὶ 
1 1 Pad 3 Pad Tá 2, 1 A 1 Pad Pad » 2 x Lad Lad Ψ 1 1 
τὰ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ κατήσϑιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. τᾶ ἀποκριϑεὶς δὲ 
Ιωσηφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ: τὰ τρία xavã τρεῖς ἡμέραι εἰσίν. το ἔτι τριῶν ἡμερῶν 
2 [nad 1 ΄ 2 1 Pad 1 / 2 14 / 1 / 1 727 Pad 
ἀφελεῖ Φαραω τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ 
Ed Pad 1 / 2, 1 Pad 2 ΄ 1 2 Lad e / Lad , e ΄ [é 3, 
οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. -- 20 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραω, 
καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ. καὶ ἐμνήσϑη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 


ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ 21 καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 


τ 46 Ξ 
2, Pad 1 77 ho ΄ 2 1 -» 1 1 2 1 2, / 1 
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν TO ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραω, 22 τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, καϑὰ 


συνέκρινεν αὐτοῖς Ιωσηφ. 23 οὐκ ἐμνήσϑη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ιωσηφ, ἀλλὰ ἐπελάϑετο αὐτοῦ. 
Gen 41:1 


> / 1 1 / 27 e Lad 35 2 / 2” e / 2 1 Pad Pad 1 > 1 
Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραω εἶδεν ἐνύπνιον. ᾧετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, 2 καὶ ἰδοὺ 
ἘΖ, 2 Pad Pad 2, / ς 1 / 1 Lad 2, 4. ἘΣ " [nd δ ts / 2, 
ὥσπερ ἐκ TOU ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐβόσκοντο ἐν 
Lad 27 27 1 e 1 / 2 x 1 / 3 Pad Pad 2, 1 Lad 2, 1 1 
τῷ ἄχει: 3 ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ TOU ποταμοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ 
Pnad ὃ 1 2 ΄, 1 1 Lê 1 1 Pad Pad εἰ ΄ὔ qe 1 / 
Tais σαρξὶν καὶ ἐνέμοντο παρὰ τὰς βόας παρὰ TO χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" 4 καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες 
ς 2 1 1 1 Pnad a! 1 e 1 / 1 1 Lad 2, 1 1 2, / 3 ΄ 1 
αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ Tai; σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς. ἠγέρϑη δὲ 
4 / 1 / A. 1 e 1 / 2 ΄ 3 ΄ὔ E CA ἐϑν 1 1 
Φαραω. — 5 καὶ ἐνυπνιάσϑη TO δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυϑμένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ καὶ 
x 27 1 ς 1 / 1 1 2 ΄ 2 / , Ed / 1 / ς 
καλοί: 6 ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς" 7 καὶ κατέπιον οἱ 
e 1 / ς 1 1 2 Fá 1 e 1 / o! 2 1 1 1 / 2 / 
ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρϑη 
1 1 3, 2 ΄ > ΄ 1 de 1 2 / e 1 2, Lad 1 2, lá 
de Φαραω, καὶ ἦν ἐνύπνιον. 8 Ἐγένετο dE πρωΐ καὶ ἐταράχϑη ἡ ψνχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας 
EA / / 1 2 1 Ed ΄ὔ Ἧ / 1 1 3 [nd 1 / 2, [nd 
ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 
Φαραω τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὖκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω. ο καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς 
Φαραω λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσκω σήμερον: 10 Φαραω ὠργίσϑη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ 
2 e End 2, Lad 2, Lad 2” Pad 2, ΄ὔ 2 ΄, 1 1 3 ΄ 1 2, 
ἔϑετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιμαγείρου, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν. II καὶ εἴδομεν 
2 / 2 Ἵ. End 2 / k 2, Lê e 1 1 e » 2 / 2, cá 1 2 -» , 
ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, ἐγώ TE καὶ αὐτός, ἕκαστος κατὰ TO αὑτοῦ ἐνύπνιον εἴδομεν. 12 ἦν δὲ ἐκεῖ μεϑ 
e ΩΣ ΄ὔ [nad -» Pad 2, , 1 / δ Lad 1 / e Pad 
ἡμῶν veavioxos mais Εβοαῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ διηγησάμεϑα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. 13 
2 ΄ 1 1 4 e Pad e 1 ΄ 2, ἣν 2 [nd a 1 1 2, ΄ 
ἐγενήϑη δὲ καϑὼς συνέκρινεν ἡμῖν, οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε ἀποκατασταϑῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, 
ἐκεῖνον δὲ κρεμασϑῆναι. 14 Ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν τὸν Ιωσηφ, καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ 
ὀχυρώματος καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραω. τς εἶπεν δὲ 
Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐνύπνιον ἑώρακα, καὶ ὃ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό: ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ 
/ 2 ν᾽ TÁ 2 Υ͂ Pad EA / 2 1 1 Lad 53 2), Pad 
λεγόντων ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. τό ἀποκριϑεὶς de Ιωσηφ τῷ Φαραω εἶπεν Ἄνευ τοῦ 
ϑεοῦ οὐκ ἀποκριϑήσεται τὸ σωτήριον Φαραω. 17 ἐλάλησεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ λέγων Ἐν τῷ ὕπνῳ 
2” e / 1 1 »-»“ Pad 4 e 2 Pad Pad 2 / e 1 / 
μου ᾧμην ἑστάναι παρὰ TO χεῖλος TOU ποταμοῦ, τ8 καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες 
1 Lad 2, 1 2 1 [nd ὸ 1 2 É 2, Lad 27 1 2 1 E 1 / e 
καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ Axel! το καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι 
2 Lê 2 ΄ὔ 2, Lad 3 Pad Pad a 1 2 1 Lad 2, 1 1 -» ΄ὔ “ 3 
ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἵας οὖν 
35 / 2 e” Lad 2, / 2 ΄ ι ΄ e e 1 / ς A 1 1 
εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας- 20 καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ 
ι 1 e 1 / 1 / 1 1 1 2, / 1 2 [nd z 1 [4 Ed Lad 
λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 21 καὶ elomAdOV εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν 
1 2, f * ΄ὔ e 2 Lad 2, a) LÁ EA Lad 1 Cc» 3 Lad 2 1 1 1 
καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχοαὶ xada καὶ 
1 2 / 2 1 1 2 / 1 35 Υ͂ 2, Lad e t e e 1 / 
τὴν ἀρχήν. ἐξεγερϑεὶς δὲ ἐκοιμήθην 22 καὶ εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες 
ἀνέβαινον ἐν πυϑωένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί: 23 ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι 
Ψ / 2, / 2 Lad 1 / ς e 1 / ς 1 1 2, / 1 Lº 1 
ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν: 24 καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι τοὺς ἑπτὰ 
΄ 1 1 1 1 ΄ 5 Ex » 7 » 1 2 5, cs ΄ 
στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. 25 
Καὶ εἶπεν Ιωσηφ τῷ Φαραω Τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν’ ὅσα ὁ ϑεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω. 26 αἱ 
ς 1 / 4 ἄν,» "Ὁ 1 2) 2, Ψ' 1 ce 1 EA x re 1 27 2, Ψ' 1 2, e 
ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν: TO ἐνύπνιον Φαραω 


e 2 1 E 1 A e 1 ΣΝ / 2 δ Ind e 1 27 x / 1 ce 1 
EV ἐστιν. 27 KO! Ol ENTAO βόες [40 λεπταὶ [401 ἀναβαίνουσαι οπισω ὠντῶν ENTO ETN ἐστιν, HO! οἱ ἐπτῶ 


a! 47 - 
/ ς 1 1 2 / 27 Fr 1 277 Pad 1 1 Cm ea 2” e, ἢ 
στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 28 τὸ δὲ ῥῆμα, δ εἴρηκα Φαραω Ὅσα ὁ 
ϑεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω, 20 ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ: 30 
e 1 ς 1 27 Pad 1 Pad 1 2 ΄ [nd [nd 2 e” [nd 2 Fá 1 
ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτω, καὶ êmAncovTa τῆς πλησμονῆς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ 
2 / E 4 1 [nd 1 2, 3 ΄ e 2, , 2 1 Lad Lad 2, 1 Pas Pad Pad 
ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν, 31 καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ 
Ε ΄ὔ 1 Pad 2 1 y 27 / 1 1 Pad Lad 1 2, f À 
ἐσομένου μετὰ ταῦτα" ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 32 περὶ dE τοῦ δευτερῶσωι TO ἐνύπνιον Φαραω dis, 
e 4 1 27 1 Cm 1 1 Pad Pad 1 mm e Y Pad Lad 2, / Pad 53, ᾿ 
ὅτι ἀληϑὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ταχυνεῖ O ϑεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 33 νῦν οὖν σκέψαι 
27 / 1 1 εἰ / 2, 1 2 1 [nd 2, / 1 / 
ἄνϑρωπον φρόνιμον καὶ συνετὸν καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ vis Αἰγύπτου: 34 καὶ ποιησάτω Φαραω 
καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήματα τῆς γῆς 
Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας 35 καὶ συναγωγέτωσαν πάντα τὰ βοώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν 
Lad 2 ΄ὔ Lad Lad / A / É [nd ς 1 Pnad / 2 -» 
τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων, καὶ συναχϑήτω ὃ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώματα ἐν ταῖς 
LÁ / 10 /é 1 / / Lad Lad 2 1 e 1 77 Pad Pad τι 
πόλεσιν φυλαχϑήτω- 36 καὶ ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, ἃ 
727 2 Lad 2 CÁ ι 2, És ΄ e Lad 2, »“ Lad 77. 1 1 pr 2 Ψ'. 
ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῇ ἐν τῷ λιμῷ. 37 Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον 
Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ, 38 καὶ εἶπεν Φαραω πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ 
e ΄ 27 Pad ea 77 Pad Pad 2, É Lad 53 4 Lad > 1 
εὑρήσομεν ἄνϑρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα ϑεοῦ ἐν αὐτῷ; 30 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐπειδὴ 
77 ι ἡ / / Pad É 2) 27 / 1 / / 1 27 
ἔδειξεν ὁ ϑεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερος καὶ συνετώτερός σου" 40 σὺ ἔσῃ 
EA 1 Lad 2” 1 * 1 Lad / ΄ὔ e / -»“ r / q i / há ΄ὔ 
ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός μου" πλὴν τὸν ϑρόνον ὑπερέξω σου 
2 / 5 1 Lad > 1 , FA ΄ 2 1 / Lad 2, / 1 
ἐγώ. 41 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἰδοὺ καϑίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου. 42 καὶ 
΄ 1 / 2 1 Lad 1 2, Pad ΄ Ψ 1 Ψ 1 1 »-»" 1 
περιελόμενος Φαραω τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέϑηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα Ιωσηφ καὶ 
2 ΄ 2, 1 1 , Ἅ Ζ, 1 Pad 1 1 4 2, Pad 1 
ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην καὶ περιέϑηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" 43 καὶ 
2 ΄ 3 1 2 1 1 LIM 1 / Lad 2, Pad 1 2 4 277 3 Pad Lad 1 
ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ TO ἅρμα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔωπροσϑεν αὐτοῦ κῆρυξ: καὶ 
τὰ 2, 1 3 2,“ Lad 2, ΄ὔ cá 1 Lad > 1 27 Pad EA 
κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης γῆς Αἰγύπτου. 44 εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐγὼ Φαραω: ἄνευ σοῦ οὐκ 
EA » τ 1 1 -» 7 Pad 2, 1 TÁ Lad Ψ / 1 3 / 1 ” 
ἐξωρεῖ οὐϑεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 45 καὶ ἐκάλεσεν Φαραω τὸ ὄνομα Ιωσηφ 
Ψονϑθομφανηχ᾽ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν Ασεννεῦ ϑυγατέρα Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως αὐτῷ 
γυναΐκα. 46 Ιωσηφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντω, ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου. Ἐξῆλϑεν 
1 3 z 1 Lad End Lad 2, É Μ᾿ ΄,ὔ ἐδ » 2 [nd ἢ 1 
de Ιωσηφ ἐκ προσώπου Φαραω καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. 47 καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ 
2) Lad 2, ΄ὔ / 1 / / 1 é Lad Lê 1 2 Lad 2, e 3, e 
ἔτεσιν τῆς εὐθηνίας δράγματα: 48 καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν ἡ 
2, , 2, Lad 2 ” 1 2, 1 Fá 2 Pnad / / [nd , [nd / 
εὐθηνία Ev γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔϑηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν, Bowuara τῶν πεδίων τῆς πόλεως 
Lad / 2, [nd 2 3 2, Lad 1 / [asd e 1 1 27 [nd / 
τῶν κώζκλῳ αὐτῆς ἔϑηκεν ἐν αὐτῇ. 40 καὶ συνήγαγεν Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον τῆς ϑωλάσσης 
᾿ / e E 3 ΄ 2 Lad 2, 1 Em 2, / Lad 1 * / cq / 
πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύναντο ἀριϑωῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριϑμός. so Τῷ δὲ Ιωσηφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο 
πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὖς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεϑ ϑυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου 
πόλεως. 51 ἐκάλεσεν δὲ Ιωσηφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου Μανασση, ὅτι Ἐπιλαϑέσϑαι με ἐποίησεν ὁ 
1 / Lad / 1 A Lad Pad / 1 1 27 Pad ΄ 2 , 
ϑεὸς πάντων τῶν πόνων μου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός μου. 52 τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν 
Εφραιμ, ὅτι Ηὔξησέν με ὁ ϑεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς μου. 53 Παρῆλϑον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας, 
τι EA ΄ὔ 2 Lad 2, / ΣΝ SÉ 1 e 1 27 Pad o 1 5 1 
ἃ ἐγένοντο ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 54 καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσϑαι, κωϑὰ εἶπεν Ιωσηφ. καὶ 
2, / 1 2, * Lad Lad 2, 1 é Lad é) / cá 27 1 2 ΄ὔ End e [nd 
ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι. 55 καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ 
Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ ὁ λαὸς πρὸς Φαραω περὶ ἄρτων’ εἶπεν δὲ Φαραω πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 


Πορεύεσϑε πρὸς Ιωσηφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 56 καὶ ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 


E 48 E 
[nd 2 / 1 / 1 » 1 2 / End -» 2, 4 É Lad ς 
γῆς ἀνέῳξεν δὲ Ιωσηφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57 καὶ πᾶσαι αἱ 


χῶραι ἦλϑον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ιωσηφ’ ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
Gen 42:1 


Ἰδὼν δὲ Ιακωβ ὅτι ἔστιν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ, εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἵνα τί ῥῳϑυμεῖτε; 2 ἰδοὺ ἀκήκοα 
e 727 [nd Es 2 ἊΝ ΄ 2, Pnad 1 É e Pad 1 / “ Lad 1 1 
ὅτι ἔστιν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασϑε ἡμῖν μικρὰ βοώματα, iva ζῶμεν καὶ μὴ 
ἀποθάνωμεν. 3 κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ οἱ δέκα πρίασϑαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου. 4 τὸν δὲ 
Βενιαμιν τὸν ἀδελφὸν Ιωσηφ οὖκ ἀπέστειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ’ εἶπεν γάρ Μήποτε συμβῇ 
αὐτῷ μαλακία. ς Ἦλϑον δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀγοράζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων: ἦν γὰρ O λιμὸς ἐν γῇ 
Χανααν. 6 Ιωσηφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
Ιωσηφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7 ἰδὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω 
καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόϑεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν 
Ἐκ γῆς Χανααν ἀγοράσαι βρώματα. 8 ἐπέγνω δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ 
24 Sp τῷ τοῖν ΄ » ᾽ ΄ A 5 ,» {, G ᾽ » ΄ Já 
ἐπέγνωσαν αὐτόν. q καὶ ἐμνήσϑη Ιωσηφ τῶν ἐνυπνίων, ὧν εἶδεν αὐτός, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Karáoxoroi 
Ed Lad 1 2” Lad / “ ς 4: 5 2, , z £ Ed 2” 
ἐστε- κατανοῆσαι TA ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. 10 οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε. οἱ παῖδές σου ἤλϑομεν 
Ed EÁ / * 1 EX e 1 2, / 2 é * 2, 2 1 e / 
πρίασϑαι βρώματα: II πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνϑρώπου" εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου 
κωτάσκοποι. 12 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 13 οἱ δὲ εἶπαν Δώδεκά 
2 ς ΄ 2, 1 2 Lad 14 1 e / 1 Pad 1 e Lad ΄ e 1 
ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανααν, καὶ ἰδοὺ O νεώτερος μετὰ TOU πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ 
e 2, há / 53 1 x -»" Pad / 2 ea 2” ς Lad ΄ὔ e / ΄ὔ 
ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 14 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τοῦτό ἐστιν, O εἴρηκα ὑμῖν λέγων ὅτι Κατάσκοποί 
ἐστε᾿ IS ἐν τούτῳ φανεῖσϑε" νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦϑεν, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. τό ἀποστείλωτε ἐξ ὑμῶν ἕνα καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν, ὑμεῖς δὲ 
2 EA e Pad 1 / 1 Cc” δ Lad ει 2 / N 727 É d 1 / 1 1 e ΄ὔ 
ἀπάχϑητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσϑαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληϑεύετε ἢ οὔ: εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίειαν 
Φαραω, ἢ μὴν κατάσκοποί ἐστε. 17 καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς. 18 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ 
e r Lad ΄ὔ Pad ΄ 1 ΄ 1 1 4 3 1 Pad Ed 2 PU 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσωτε καὶ ζήσεσϑε — τὸν ϑεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι — - το εἰ εἰρηνικοί ἐστε, 
2 1 E Lad τ / 2 Lad Lad 2, 1 1 , εἰ 2 ΄ 1 2 1 Lad 
ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεϑήτω ἐν τῇ φυλακῇ, αὐτοὶ δὲ βαδίσωτε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς 
/ e Lad 1 1 a 1 e -“ kJ) / * / / Ἢ / 1 
σιτοδοσίας ὑμῶν 20 καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε πρός με, καὶ πιστευϑήσονται TA 
vz e Lad * Ἂ ΄ 2, -» a 4 1 e 1 cá e 1 + 2 1 
ῥήματα ὑμῶν" εἰ δὲ μή, ἀποϑανεῖσϑε. ἐποίησαν dE οὕτως. — 21 καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
᾽ Pad , 2 e , / 2 1 -“ 2, Pad e Lad e ς Tá 1 Pad Lad Lad 
αὐτοῦ Nai: ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν τὴν ϑλῖψιν τῆς ψυχῆς 
2, Pad e ᾿ς ᾿ ἢ Lad 1 3 2 ΄ 2, Pad e Ed 2 [nd 2 , e Lad g -»“ 
αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ ἕνεκεν τούτου ἐπῆλϑεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ ϑλῖψις 
αὕτη. 22 ἀποκριϑεὶς δὲ Ρουβην εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; 
1 3 2 / Ed 1 2 1 1 ΚΖ 3 Pad 2 [nd A 1 1 * EA e 2, EA 
καὶ οὐκ εἰσηκούσωτέ μου: καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. 23 αὐτοὶ δὲ οὐκ ἤδεισαν ὅτι ἀκούει 
Ιωσηφ’ ὁ γὰρ ἐρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν. 24 ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ιωσηφ. -- 
1 / [nd 1 2, 1 1 53 2, »-» 1 2” ! A , 2, Lad X: 77 
καὶ πάλιν προσΐἥλϑεν πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἔλαβεν τὸν Συμεων ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἔδησεν 
2, 1 2 A 2 Land 2 Fr 1 2 Lad 1 » [nd > Lad ΄ὔ A 2, Pad 1 
αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. 25 ἐνετείλωτο δὲ Ιωσηφ ἐμπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου καὶ ἀποδοῦναι TO 
2 / e / E 1 / 2 Pad 1 Pad 2, -» 2 1 2 ι e / 1 + ΄ 2, » 
ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. καὶ ἐγενήϑη αὐτοῖς 
e 1 2 / 1 [nd 2 1 1 ” EA Lad 2 Lad 2 / 1 τ 1 
οὕτως. 26 καὶ ἐπιϑέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλϑον ἐκεῖϑεν. — 27 λύσας δὲ εἷς τὸν 
΄ ᾽ m » ΄ PORRA 2 ms A ΄ 5 ῃ ῃ - 2 ΄ 
μάρσιππον αὐτοῦ δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ, οὗ κατέλυσαν, εἶδεν τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου 


2, Pad 1 3, Ψ / Pad / Pad , e! 53 [nad g » 2, 2, / 1 
αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου" 28 καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ἀπεδόϑη μοι TO 


ὡδὶ 40 - 
2 ΄ὔ 1 2 1 Pad 2, -“ ΄,ὔ 1 2 ΄ὔ e ΄ὔ 2, Lad 1 2 LÁ ᾿ 
ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ ἐταράχϑησαν πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ ϑεὸς ἡμῖν; 29 Ἦλϑον δὲ πρὸς Ιακωβ τὸν πωτέρα αὐτῶν εἰς 
γῆν Χανααν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐτοῖς λέγοντες 30 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
/ [nd Lad 1 e -» 1 δ 2 E End Ψ Lad ἢ EA 1 [nd 
κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρὰ καὶ ἔϑετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν. 31 
7, 1 2, Lad 2, LAR à 727 EA / Ed 2 * <> δ Pad ἥ 
εἴπαμεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσμεν, οὔκ ἐσμεν κατάσκοποι" 32 δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
e [nd E τ 2, e / E 1 / 1 Pad 1 e Land / És Lad 5 εἶ 
ἡμῶν: ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον ἐν γῇ Χανααν. 33 εἶπεν δὲ 
e [nd e 27 e / [nd [nd > / / e 2, 2 2 1 e 27 e: 
ἡμῖν à ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ev τούτῳ γνώσομαι ὅτι εἰρηνικοί ἐστε. ἀδελφὸν Eva ἄφετε ὧδε 
ἄν Φ Pad 1 1 2, 1 Lad TÁ Pad 2” e Lad / 2, / 1! > / / 
μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν DE ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε 34 καὶ ἀγάγετε πρός 
1 2 1 e Lad 1 / 4 / e EA / PY 2 ψ τ 2 ΑΝ. 
με τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε, 
e! 1 a 1 e Lad 2 Fá e -»“ ki Lad Lad 2 ΄ 2 ΄ 1 2 [nd Pad 
καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύεσϑε. 35 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν 
2, 1 1 / 2, ΩΣ | τν e / e 1 Pad 2 , 2 Lad / 2, Lad 1 35 1 
αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν καὶ ἦν ἑκάστου O δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν" καὶ εἶδον τοὺς 
A Pad 2, A Ἄ Lad 2, 1 1 e 1 2, Lad ἈΠ ΦῊΣ ΄ 5 + 3 Pnad F 
δεσμοὺς TOU ἀργυρίου αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ O πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐφοβήϑησαν. 36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ O 
1 2, »“» > 1 2 / 2, 27 4 77 1 1 ΄ 
πατὴρ αὐτῶν Ἐμὲ ἠτεκνώσατε-: Ιωσηφ οὐκ ἔστιν, Συμεων οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμιν λήμψεσϑε- 
2, , 2, 1 2, / / Pad 53 1 Lad 1 2, Pad ΄ 1 / e / 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37 εἶπεν δὲ Ρουβην τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς μου 
Ψ Ed 2" ι 2, A 2, 1 1 / 4 3 1 3 ι » 2 1 2 / 2, 1 1 / 
ἀπόκτεινον, ἐὰν UM ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ. 
δ 1 53 A ΄ E ς᾽ὔ , e Lad e e 2 Ἁ Σ Pad 2 ΄ 1 A 1 / 
38 0 de εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός μου μεϑ’ ὑμῶν, ὅτι O ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέϑανεν καὶ αὐτὸς μόνος 
΄ὔ 1 / 2, 1 [nd Ψ Lad ς Lad ἥδ a / À / / 
καταλέλειπται" καὶ συμβήσεται αὐτὸν μαλωκισϑῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, W ἂν πορεύησϑε, καὶ κατάξετέ μου 


τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 
Gen 43:1 


q 1 1 2 , 2 1 Lad Lad 2 ΄ 1 e ΄ὔ ΄ὔ Pad k! [nd La) 2, 
Ὁ δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 2 ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον, ὃν ἤνεγκαν 
2 2 EA 1 5 2, Pad e 1 2 Lad / / Fé e Lad 1 LÁ 
ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευϑέντες πρίωσϑε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 3 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιουδας λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν O ἄνθρωπος λέγων Οὐκ ὄψεσϑε τὸ 
/ / 2" 1 e 2 1 e Lad e / , e Lad Cá z 1 cá 2 ΄ 1 
πρόσωπόν μου, ἐὰν μὴ O ἀδελφὸς ὑμῶν O νεώτερος WE ὑμῶν ὖ. 4 εἰ μὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν 
ἀδελφὸν ἡμῶν ue” ἡμῶν, καταβησόμεϑα καὶ ἀγοράσωμέν σοι Bowuara: 5 εἰ δὲ μὴ ἀποστέλλεις τὸν 
ἀδελφὸν ἡμῶν we” ἡμῶν, οὐ mopevoqueda: ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν λέγων Οὐκ ὄψεσϑέ μου τὸ 
EM 2" 1 E 2, 1 + Lad e / , e Lad Cá 53 1 ΠΣ. ΄ ΄ 
πρόσωπον, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεϑ᾽ ὑμῶν . 6 εἶπεν δὲ Ισραηλ Τί ἐκακοποιήσωτέ με 
3 Fr Lad 2 / z 277 e Pad 2 / x 1 5 És Lad 2 / e End e 
ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; 7 oi δὲ εἶπαν Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς O 
27 A! 1 1 δ [nd / 3 27 e 1 e ΩΣ ΩΣ 2, 27 e -» ES / 1 
ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν λέγων Ei ἔτι O πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ 
2, lá 2 Lad 1 1 3 / / 1 2” 2 2 Pnad 4 -»" 2, Υ͂ 1 2, A: 
ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν ταύτην. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν Ἀγάγετε τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν; 8 εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτοῦ Ἀπόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
Ψ / / e [ad 1 4 EA / 1 e [nad 1 1 k o 2 1 E Lad 
ἀναστάντες πορευσόμεϑα, ἵνα ζῶμεν καὶ UM ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. q 
2, 1 1 2, ΄ ᾽ / 2, / ἮΝ 2, / 2" 1 2 ΄ 2 Ἅ 1 1 ke K 2, 1 
ἐγὼ dE ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μου ζήτησον αὐτόν- ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν 
Ed 4 e 1 27 1 1 EA 1 ι Ed 2 1 1 2, / 2” 2, 
ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. IO ei μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν 
a ΄ ΄ὔ cá 1 a -» ξ 1 vd ΩΣ 2, e 2 ΄ὔ Pad ΄ / 
ὑπεστρέψαμεν δίς. II εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ισραηλ ὁ πατὴρ αὐτῶν Εἰ οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε" λάβετε 
2 1 »“ Lad Lad Lad 2, -» 2 Ψ' ς Lad 1 Eê Lad 2 / Land Lad e ΄ὔ 1 
ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις ὑμῶν καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς ῥητίνης καὶ 
Pad / , 1 1 A / 1 / Ἔ 1 2 / 1 / 2 
τοῦ μέλιτος, ϑυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ κάρυα. 12 καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν 


τοῖς χερσὶν ὑμῶν: τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστρωφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεϑ᾽ ὑμῶν 


e 50 ὡς 
΄ 2 4 / 2 1 1 2 1 ς Lad TÁ a 2, ν᾽. / 1 1 
μήποτε ἀγνόημά ἐστιν. 13 καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν 
27 e 1 2 / e -» / 2, , Pad 4 / é 2 » 1 2 1 e [nd 
ἄνϑρωπον. 14 O δὲ ϑεός μου δῴη ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν 
1 e 4 1 2, 1 1 / 1 2 ΄ 3 ΄ ΄, 1 GDE ὦ 1 
τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμιν: ἐγὼ μὲν γάρ, καωϑὰ ἠτέκνωμαι, ἠτέκνωμαι. τς Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες TA 
Lad Pad 1 1 2, / Pad 2” E » 4 2, Land 1 ἢ 1 2 EM 
δῶρα ταῦτα καὶ TO ἀργύριον διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν καὶ τὸν Βενιαμιν καὶ ἀναστάντες 
/ 2 7, 3 727 2 LÁ 35 1 2 1 1 1 
κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον καὶ ἔστησων ἐναντίον Ιωσηφ. τό εἶδεν δὲ Ιωσηφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμιν 
1 2 1 2, Pad 1 e / 4 5 Lad 2 1 Lad 2 ΄,ὔ 2 Pad 2 / 1 3 / 2 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
ι EA / 1 / / ᾿ e , , 2 Pad 1 / ς 27 27 ι 
τὴν οἰκίαν καὶ σφάξον ϑύματα καὶ ἑτοίμασον: μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν 
Cá 2 , τ E 27 1 53 1 Ed ΄ 1 2, / 2 1 
μεσημβοίαν. 17 ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνϑρωπος, xada εἶπεν Ιωσηφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν 
Cá 2W7 1 Cc» e x ΄ 2 ΝΜ 5, 5 1 1 2 ΄ὔ 
οἶκον Ιωσηφ. — τ8 ἰδόντες δὲ οἱ ἄνϑρωποι ὅτι εἰσήχϑησαν εἰς τὸν οἶκον Ιωσηφ, εἶπαν Διὰ τὸ ἀργύριον 
τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσωγόμεϑα τοῦ συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ 
ἐπιϑέσϑαι ἡμῖν τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 19 προσελϑόντες δὲ πρὸς τὸν 
27 1 2, 1 Pad 27 2 / 3 Lad 2 Lad Lad Pad 2” x CÁ 
ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ιωσηφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 20 λέγοντες Δεόμεϑα, 
΄ὔ τὰ 1 * 1 , / * A νι e EA 2” 2, 1 Pad 1 
κύριε: κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασϑαι βρώματα" 21 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤλθομεν εἰς TO καταλῦσαι καὶ 
3 / 1 ΄ὔ e Lad k / 1 3 / e / 2 Lad / 3 Pad 1 EA / 
ἠνοίξαμεν TOUS μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε TO ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ: TO ἀργύριον 
e Lad 2, Lad 2, ΄ὔ Pad 2 [nd 1 e [nd 1 2, / e 2 Cl , 
ἡμῶν Ev σταϑμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν Tais χερσὶν ἡμῶν 22 καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμεν ES 
e Lad 2 / / 2, 2, ΄ὔ 2 ΄ὔ 1 2, / 2 1 , e Lad 
ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν, τίς ἐνέβαλεν TO ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. 23 
cá 1 2, »" τ. e Pad 1 [nd F 1 e » 1 Fr 1 [nd Ed e Lad 2” e Pad 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἵλεως ὑμῖν, um poBeiode ὁ ϑεὸς ὑμῶν καὶ ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν 
1 2 -» CÁ Ls Lad 1 1 2, LÁ e Land A Pad 2 ΄ὔ 1 3 E 1 
ϑησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν, TO δὲ ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς 
2, 1 1 1 2 e ΄ὔ 1 ΄ 2, Lad AO. 4» / [nd 27 
αὐτοὺς τὸν Συμεων 24 καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔδωκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις 
2, [nd e ΄ὔ 1 1 Lad e Pad 2 Pad / 2” 1 e 2, [nad ΄ 
αὐτῶν. 25 ἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλϑεῖν Ιωσηφ μεσημβρίας. ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει 
2 End 2, Lad ᾿ Ed 1 2, É 1 / EA Lad 1 Lad ás 53 2, -» 
ἀριστᾶν. 26 Εἰσήῆἥλϑεν δὲ Ιωσηφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα, ἃ εἶχον ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 27 ἠοώτησεν δὲ 
2, / [nd 27 1 53 2, -» 24% ΄ὔ e 1 e Lad E: / ea 2” 27) ΩΣ ς 
αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος, ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; 28 οἱ 
1 cá € ΄ὔ e -» r E e ΩΣ 27 ΩΣ 1 5 2 1 e 27 2 Lad Lad 
de εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ 
ϑεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύνησαν αὐτῷ. 29 ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀρϑαλμοῖς Ιωσηφ εἶδεν Βενιαμιν τὸν 
2 1 3 Pad 1 e / 4 53 τ e 2 o! e Lad e Ed ea 2” / 
ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον καὶ εἶπεν Οὗτος ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν O νεώτερος, ὃν εἴπωτε πρός με 
3 Pad 1 cá q 1 Ἂν ΄ Γ 3 / 1 / 1 1 27 
ἀγαγεῖν; καὶ εἶπεν Ὁ ϑεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 30 ἐταράχϑη δὲ Ιωσηφ -- συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα 
2, » 2 1 Lad 2, Lad 2, Pad + 2 / Pad 2, 1 1 2 1 -»" 77 2 Pnad 1 
αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ — καὶ ἐζήτει κλαῦσαι" εἰσελθὼν dE εἰς TO ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ, 31 καὶ 
Ψ 1 / 2 1 2, / 1 cá / 27 1 / 2, Lad 
νιψάμενος TO πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσωτο καὶ εἶπεν Παράϑετε ἄρτους. 32 καὶ παρέϑηκαν αὐτῷ 
΄ 1 > mw ,. 1 ῃ - ᾽ ΄ - -“ , 2 mw ,e ΄ ᾽ 1 
μόνῳ καὶ αὐτοῖς καϑ᾽ ἑαυτοὺς καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καϑ᾽ ἑαυτούς" οὐ γὰρ 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσϑίειν μετὰ τῶν Εβραίων ἄρτους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις. 33 
Ἂ ΄ 1 2 , 2, Pad e / 1 1 [nd 2, Pad 1 e / 1 1 / 
ἐκάϑισαν dE ἐναντίον αὐτοῦ, O πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ O νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα 
2 -“ 3 Lá 1 ἘΠ MA e 1 1 2 1 4 Pad 3, 1 Cá , * Pad 
αὐτοῦ: ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 34 ἦραν dE μερίδας παρ᾽ αὐτοῦ 
Ἁ ξ, / 2 z 1 x 1 1 1 Tá / , 1 1 
πρὸς αὐτούς: ἐμεγωλύνϑη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμιν πωρὰ τὰς μερίδας πάντων πεντωπλασίως πρὸς TAG 


2, ΄ὔ 77 1 à E +” , 2, Pad 
ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεϑύσϑησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 


ὡς SI -- 
Gen 44:1 


Καὶ ἐνετείλατο Ιωσηφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλήσατε τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων 
/ e 2" rá ER 1 2, / ς / + 2, / 2, 1 »-“ / Pad 
βρωμάτων, ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι, καὶ ἐμβάλωτε ἑκάστου TO ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ 
»» 1 1 / + 2 Pad 2 / 2, 1 / Pad É a 1 1 
μαρσίππου 2 καὶ TO κόνδυ μου TO ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν μάρσιππον TOU νεωτέρου καὶ τὴν τιμὴν 
Pad [4 3 Pad 2, / 1 1 1 Cm 1 53 1 de ΄ 1 e 
τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενήϑη dE κατὰ τὸ ῥῆμα Ιωσηφ, xadws εἶπεν. — 3 τὸ πρωΐ διέφαυσεν, καὶ οἱ 
27 2 / 2, 1 1 Cc» 2, Lad 2 / 1 2, Lad 1 EA 2, 2 / 
ἄνϑρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. 4 ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν τὴν πόλιν [οὐκ ἀπέσχον 
EA 1 cá Lad 3 1 Lad 2 ΄,ὔ Pad 2, 1 2 Cá 2, EA Lad EA LÁ 1 
μακράν] καὶ Ιωσηφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ Ἀναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων καὶ 
ΓΑ É 1 La -» EA »-»" -ὉὔΌ 2 / 1 2 1 Lad “ Per Lá ΄ὔ 
καταλήμψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀντωπεδώκατε πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; 5 ἵνα τί ἐκλέψωτέ μου 
1 / 1 E Pad 2, Pad LAR 4 2 CR ΄ὔ Ἐ / / 3 4 1 2 Lad 2 E 2 2, Lad 
TO κόνδυ TO ἀργυροῦν; οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνει O κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ. 
1 / ea / e 1 1 2, 1 53 2, -» ἥ 1 ἘΞ Pad ς 1 
πονηρὰ συντετέλεσϑε, ἃ πεποιήκατε. 6 εὑρὼν dE αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ TA ῥήματα ταῦτα. 7 οἱ δὲ 
cá 3 Lad e: , mm e / 1 1 + Pad 1 Ló [nd » Lad 1 
εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι κατὰ 
1 Cm Pad 2, 1 1 2 ΄ὔ ea e 2, »-» , sá Lad 2 ΄ὔ 1 q 2 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. 8 ei τὸ μὲν ἀργύριον, O εὕρομεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ 
[nd Lad 2, / 2 Pad 2” Pad , EA / N , , A MN ς Lad 
γῆς Χανααν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χουσίον; ο παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεϑῇ 
1 / [nd Tá 2 ΄ὔ o! e -» 1 2, / Lad , e Lad e 1 cá 
TO κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποϑνῃσκέτω- καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεϑα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. IO ὁ δὲ εἶπεν 
Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται: ὁ ἄνθρωπος, παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεϑῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, 
e » 1 727 ΄ὔ 1 77 ι e 1 EM 2, Pad 3 1 1 Lad 
ὑμεῖς dE ἔσεσθε καϑαροί, II καὶ ἔσπευσαν καὶ καϑείλων ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
1 2” e ἥ / » Pad Ed / 1 2 1 Pad / 3; / e cá 
καὶ ἤνοιξαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. 12 ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλϑεν 
2, 1 1 Pá Ἶ e 1 / 2 Lad ΄,ὔ Lad 1 A 1 ς / 
ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν TO κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Βενιαμιν. 13 καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια 
Ξ Lad 1 2 ΄, e 1 / z Pad 2 1 1 ” 2, Pad 1 Pd / 2 ι / 
αὐτῶν καὶ ἐπέϑηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. 
14 Εἰσῆλϑεν δὲ Ιουδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ καὶ ἔπεσον ἐναντίον 
2, Pad 2 1 1 [nd 53 4 2, -» , o! End Pad ea 2, / ᾽ 2, e 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 15 εἶπεν de αὐτοῖς Ιωσηφ Τί τὸ πρᾶγμα τοῦτο, O ἐποιήσατε; οὐκ οἴδατε ὅτι 
2 Lad -»" 27 ΚΖ 2 Es 53 1 Eae à Pad Lad / N , ΄ 
οἰωνισμῷ οἰωνιεῖτωι ἄνϑρωπος οἷος ἐγώ; τό εἶπεν δὲ Ιουδας Τί ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν 
N , Lad δ 1 ἢ e 1 2 É Lad Tá 2, EA 4 2 ΄ Lad LÁ e Lad 
ἢ τί δικαιωθῶμεν; O δὲ ϑεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου. ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡμῶν, 
1 e -» 1 , A ς ΄ὔ 1 / 53 1 À / Lad Cm Pad e 
καὶ ἡμεῖς καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέϑη TO κόνδυ. 17 εἶπεν δὲ Ιωσηφ Μή μοι γένοιτο ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο’ ὁ 
27 , e. e / y F 2, 1 ” -» e [nad 1 A Cd o! x 1 1 
ἄνϑρωπος, παρ᾽ ᾧ εὑρέϑη TO κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς τὸν 
΄ὔ e Lad > / 1 2 Lad 53 ΄ / / e -» ζω 2 ΄ὔ 
πατέρα ὑμῶν. 18 Ἐγγίσας δὲ αὐτῷ Ιουδας εἶπεν Δέομαι, κύριε, λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον 
4 1 Lad Lad é e 1 53 1 A 1 2 / 1 / 
σου, καὶ μὴ ϑυμωϑῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραω. το κύριε, σὺ ἠρώτησας τοὺς παῖδάς σου 
΄ὔ 2» ΄ὔ N 2 / 1 2” Lad ΄ὔ 3» e Pad 1 / 1 
λέγων Ei ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν; 20 καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν ἡμῖν πατὴρ πρεσβύτερος καὶ 
΄ὔ ΄ / 2, Lad 1 f 3 1 Ἂν Pad 2, / 2 1 1 4 e / Lad 1 
παιδίον γήρως νεώτερον αὐτῷ, καὶ O ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέϑανεν, αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφϑη τῇ μητοὶ 
᾽ Pad Ὁ 4 2, 1 a / 53 1 [nad P / 2, 4 / 1 
αὐτοῦ, ὁ dE πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 21 εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου Καωταγάγετε αὐτὸν πρός με, καὶ 
2, Pad 2, Pad 1 2” Lad A 2 ΄ x , [nd 1 / 2" 1 
ἐπιμελοῦμωι αὐτοῦ. 22 καὶ εἴπωμεν τῷ κυρίῳ Οὐ δυνήσεται TO παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα’ ἐὰν δὲ 
LÊ 1 7 2, [nd 1 4: 5 »-» , > 1 1 Lad e 2, 1 e Lad 
καταλίπῃ τὸν πατέρω, ἀποϑανεῖται. 23 σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου Ἐὰν um καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 
e / , e [nd 2, μὰ 277 2 Pad 1 / / 2, Ψ 4 e El A / 1 
ὁ νεώτερος μεϑ᾽ ὑμῶν, OU προσϑήσεσϑε ἔτι ἰδεῖν TO πρόσωπόν μου. 24 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς 
1 / E 1 ἢ Lad 3 ΄ 2, -“ 1 Cc” Pad , 53 1 e Lad e 1 
τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ TA ῥήματα τοῦ κυρίου. 25 εἶπεν δὲ ἡμῖν O πατὴρ 
ἡμῶν Βαδίσωτε πάλιν, ἀγοράσωτε ἡμῖν μικρὰ βοώματα. 26 ἡμεῖς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεϑα 
κωταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὲν O ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει LES” ἡμῶν, καταβησόμεϑα: οὐ γὰρ 


/ 2, Pad 1 EM Pad 2 / Pad 2 Pad Pad / 1 ” , e ΩΣ 
δυνησόμεϑα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. 27 


ΜΙ 52 = 

5 1 + -» δ 1 e Lad 1 e End € -» / e / 727 ΄ὔ e / 1 
εἶπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πωτὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή" 28 καὶ 
2 (ad e τ 2 , É Pad 1 2” e é ΄ὔ 1 2 35 2 1 77 1 Pad 2" 
ἐξῆλϑεν ὁ εἷς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εἴπωτε ὅτι ϑηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ εἶδον αὐτὸν ἔτι καὶ νῦν" 29 ἐὰν 
cá / X Pad 2 / 1 Lad 2, Lad , 2 Lad e Lad A » Cd 1 
οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου μου καὶ συμβῇ αὐτῷ μαλακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κωτάξετέ μου TO 
Lad 1 / 2 ITA Pad 5, ψ." 2 EA 1 1 / Á 1 e Lad 1 1 
γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 30 νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύωμαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα dE ἡμῶν καὶ TO 
CÁ 1 Cá , e Land e 1 1 EA » 2 ’ 2 Lad / Lad 4 O é 3 
παιδάριον μὴ | μεϑ’ ἡμῶν -- ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς --, 31 καὶ ἔσται ἐν 
Lad 2 Pad 2 1 1 2, 1 EA , e Lad ΄ 1 / ς ΄ νι Lad Pad 
τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν TO παιδάριον LES" ἡμῶν τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου TO γῆρας TOU 
/ 1 1 e » , 2, / 2, e e 1 [nad * ΄ὔ A , 1 Pad 
TODOS σου πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ ὀδύνης εἰς ἄδου. 32 O γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται TO παιδίον παρὰ τοῦ 
1 ΄ὔ > 1 1 2 / 2, 1 1 1 1 ΄ 2, 1 A , e 1 2) 1 
πατρὸς λέγων Ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς 
τὸν πατέρα πάσας τὰς ἡμέρας. 33 νῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου" τὸ 
1 ΄ὔ 2 ΄ 1 Lad 2 Lad Lad 1 x / 1 1 4 Pad , 1 
δὲ παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 34 πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πωτέρα, τοῦ παιδίου μὴ 


ὄντος ES” ἡμῶν; ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πωτέρα μου. 
Gen 45:1 


Καὶ οὐκ ἠδύνατο Ιωσηφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν Ἐξαποστείλατε 
/ 2 , 2, Pad 1 2, / 2, 1 277 Lad f , 2, , Pd 2 [nd 2, Pad 
πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ. καὶ οὐ παρειστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ Ιωσηφ, ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
1 Ψ Lad 1 1 Pad EA 1 / ς 2 / 1 EA ἢ 2 [6 3 1 
2 καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ: ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν 
53 53 1 1 1 3. 1 Ἂν » > / z 27 e ΄ (ad 1 
οἶκον Φαραω. 3 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἐγώ εἰμι Ιωσηφ’ ἔτι O πωτήο μου ζῇ; καὶ 
EA 2 / e 2 1 2, [nd 3 Lad x / / Gg 1 ! 1 2, 1 
οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀποκριϑῆναι abri: ἐταράχϑησαν γάρ. 4 εἶπεν de Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
2 » > ΄ὔ / 1 é 1 cá > / 2, ἡ 2 1 ς Lad ea 2 ΄ὔ 2, 
αὐτοῦ Ἐγγίσατε πρός με. καὶ ἤγγισαν. καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι Ιωσηφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσϑε εἰς 
Αἴγυπτον. 5 νῦν οὖν μὴ λυπεῖσϑε μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι amédoodé μὲ ὧδε. εἰς γὰρ ζωὴν 
2 ΄ / e 1 27 e [nd Pad 1 / 77 1 2 1 Lad Lad 1. 1 
ἀπέστειλέν με O ϑεὸς ἔωπροσϑεν ὑμῶν: 6 τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ 
/ 27 ΚΖ 2 27 2 , 2, 1 277 2 ΄ TÁ x ἥ 27 e ΩΣ 
πέντε ἔτη, ἐν οἷς οὖκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος" 7 ἀπέστειλεν γάρ με ὁ ϑεὸς ἔμωπροσϑεν ὑμῶν, 
ὑπολείπεσϑαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐκϑρέψωαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. 8 νῦν οὖν οὐχ 
ς Pad EA / e. 2, 1 N e / 74 , ΄ὔ Lá A 1 / 4 Pad 
ὑμεῖς ue ἀπεστάλκωτε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ O ϑεός, καὶ ἐποίησέν με ὡς πατέρα Φαραω καὶ κύριον πωντὸς τοῦ 
2” 2, Pad 1 27 / Lad Ψ / / EA 2 / ι 1 ΄ 1 
οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης Vig Αἰγύπτου. 9 σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ 
3 Ed Land / / r c/ > , ἣν e δι / Ψ Lad 2 / 
εἴπωτε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ υἱός σου Ιωσηφ Ἐποίησέν ue ὁ ϑεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου" 
/ Gg / 1 1 ΄ὔ 1 ΄ 2 Lad 2, , 1 é 2, / 
κατάβηϑι οὖν πρός με καὶ μὴ Elvas: τὸ καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ Teceu Ἀραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς μου, 
1 1 c ἘῸΝ 1 ç ον Lad Cm 1 / iq 1 ς / 4 ὦ 2 1 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν, II καὶ 
2, / 2, -»“ 727 1 ΄, 27 / e 1 Ἂν Lad 1 1 ξ Re ὁ 1 / 1 
ἐκϑρέψω σε ἐκεῖ — ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμός — , iva μὴ ἐκτριβῇς, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα TA 
ὑπάρχοντά σου. 12 ἰδοὺ οἱ ὀρϑωλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀρϑαλμοὶ Βενιαμιν τοῦ ἀδελφοῦ μου ὅτι 
ἢ Ed 1 Pad 1 ç Lad 2, lá 53, Lad é End 1 / 1 3 
τὸ στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 13 ἀπαγγείλατε οὖν τῷ πωτρί μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα εἴδετε, καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα μου ὧδε. I4 καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν 
/ Pad 2 Pad 2, »“ MM 2 , 2, Lad 1 27 2 1 Lad ΄ 
τράχηλον Βενιαμιν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ Βενιαμιν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ 
2 Pad 1 ΄ TÁ 1 2, 1 2, Pad 77 2 , δ᾿ [nad 1 1 Pad 
αὐτοῦ. τς καὶ καταφιλήσας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. τό Καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραω λέγοντες 
“Hxaoiy οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ. ἐχάρη δὲ Φαραω καὶ ἡ ϑεραπεία αὐτοῦ. 17 εἶπεν δὲ Φαραω πρὸς Ιωσηφ 
Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε" γεμίσωτε τὰ mopeia ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανααν 18 


καὶ παραλαβόντες τὸν πωτέρα ὑμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν ἥκετε πρός με, καὶ δώσω ὑμῖν πάντων 


a 53 ως 
τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσϑε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. IO σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 
E Ed 2, Lad 2 / -»" , e Lad 1 -» ΄ὔ 1 Ed / 1 / e Land 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν 
΄ὔ e! 1 ΄,ὔ -» 2 [nd Lad » f Lad 1 1 / 2 εἰ 2, / 
παραγίνεσϑε" 20 καὶ μὴ φείσησϑε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν σκευῶν ὑμῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαϑὰ Αἰγύπτου 
e »" 277 3 , 1 e ς cq 77 1 2, [nd Ἐ / 1 1 2 ΄ὔ 
ὑμῖν ἔσται. 21 ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ’ ἔδωκεν δὲ Ιωσηφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα 
A y Pad Ld 1 77 2, »-»" Ed 1 Ed 1 Ἐ / + End 2” 1 
ὑπὸ Φαραω τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν, 22 καὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς 
΄ Lad 1 77 ΄ὔ Pad 1 ΄ 2 ΄ / 1 Lad 
στολάς, τῷ δὲ Βενιαμιν ἔδωκεν τριακοσίους χουσοῦς καὶ πέντε ἐξωλλασσούσας στολάς, 23 καὶ τῷ 
4 δ Pad ἊΨ / 1 1 2, 1 1 ΄ 277 ᾽, 2 1 / Lad 2 Land 2, / 
πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν ἀγωϑῶν Αἰγύπτου 
1 ΄ὔ ἐδ / 2 / 277 Lad 1 2, Pad 2, e / a / 1 1 2 1 3 Pad 
καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. 24 ἐξαπέστειλεν dE τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἐπορεύϑησαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 25 Καὶ ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλϑον 
É [nd 1 1 / 2, Lad 1 EM ἣν 2, Lad / e Ç δ 
εἰς γῆν Χανααν πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν 26 καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὁ υἱός σου 
Ιωσηφ ζῇ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη ἡ διάνοια Ιακωβ’ οὐ γὰρ ἐπίστευσεν 
, Pad 2 f 1 x Lad / 1 e é e h e 5 , [nd 2, 1 1 1 e / 
αὐτοῖς. 27 ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηϑέντα ὑπὸ Ιωσηφ, ὅσα εἶπεν αὐτοῖς. ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας, 
τι 2, A e 2 Pad Ed Ed 2, / 1 Pad Pad 1 3 Lad 
ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦμα Ιακωβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 28 
εἶπεν δὲ Ισραηλ Μέγα μοί ἐστιν, εἰ ἔτι Ιωσηφ ὁ υἱός μου ζῇ: πορευϑεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ 


ἀποϑανεῖν με. 
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Ἀπάρας δὲ Ισραηλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου καὶ ἔϑυσεν ϑυσίαν τῷ 
dei) τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαακ. 2 εἶπεν δὲ ὁ ϑεὸς Ισραηλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς εἴπας Ιακωβ, Ιακωβ. 
ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν; 3 λέγων Ἐγώ εἰμι O ϑεὸς τῶν πατέρων σου" μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον" 
2, 1 2 / / 2, Pad 1 Ἂν 1 ΄ 1 Pad 2, ” 1 2 ι 
εἰς γὰρ ἔϑνος μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ, 4 καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ 
ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος, καὶ Ιωσηφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀρθαλμούς σου. ς ἀνέστη δὲ Ιακωβ 
2, 1 Pad Ed so e ko 2 ΄ὔ ς Ἐπ 8 + ΄ 3 [nd 1 1 2, 1 ἥ 
ἀπὸ τοῦ φρέωτος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ 
Y [asd 2, Lad 2, 1 1 2 / ea 2, , 53, 2, / 1 2, / 1 
τὰς yuvaixas αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας, ἃς ἀπέστειλεν Ιωσηφ ἄραι αὐτόν, 6 καὶ ἀναλαβόντες τὰ 
e / 2, [nd 1 -“ 1 Lad [2] 2 / 2, Lad 2 [nd 2, 2” 
ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῇ Χανααν, εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, 
Ιακωβ καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 7 υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, ϑυγατέρες 
1 / Lad Cm 2, Pad 1 End ! LA x Pad 2, 2, ” Pad 1 1 
καὶ ϑυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ: καὶ πᾶν TO σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. 8 Ταῦτα δὲ τὰ 
2, / Land Cm Lad 2, / 2, 2” 1 ς q * 2, Pad / 
ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ τῶν εἰσελθόντων εἰς Αἴγυπτον. Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: πρωτότοκος 
Ιακωβ Ρουβην. q υἱοὶ δὲ Ρουβην: Ενωχ καὶ Φαλλους, Ασρων καὶ Χαρμι. 10 υἱοὶ δὲ Συμεων’ 
Ιεμουηλ καὶ Ιαμιν καὶ Αωδ καὶ Ιαχιν καὶ Σααρ καὶ Σαουλ υἱὸς τῆς Χανανίτιδος. II υἱοὶ δὲ Λευι" 
Γήηρσων, Κααϑ καὶ Μεραρι. 12 υἱοὶ δὲ Ιουδα: Ηρ καὶ Αὐναν καὶ Σηλωμ καὶ Φαρες καὶ Ζαρα" 
ἀπέϑανεν δὲ Ηρ καὶ Αὐυναν ἐν γῇ Χανααν’ ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φαρες Ασρων καὶ ]Ιεμουηλ. 13 υἱοὶ δὲ 
Ισσαχαρ’ Θωλα καὶ Dova καὶ ]Ιασουβ καὶ Ζαμβραμ. 14 υἱοὶ δὲ Ζαβουλων: Σερεδ καὶ Αλλων καὶ 
e ps ea 27 Lad 2 ΄,ὔ Lad , 1 1 
Αλοηλ. 15 οὗτοι υἱοὶ Λειας, οἷς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ Διναν τὴν 
΄ὔ 2, Pad Lad ς ΄ὔ ps 1 / ΄ Pad Ὁ. 1 1 
ϑυγωτέρα αὐτοῦ- πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ ϑυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. — τό υἱοὶ δὲ Vad: Σαφων καὶ 
Αγγις καὶ Σαυνις καὶ Θασοβαν καὶ Αηδὶς καὶ Αροηδὶς καὶ Αροηλις. 17 υἱοὶ δὲ Ασηρ’ Teuva καὶ 
Ιεσουα καὶ Ιεουλ καὶ Βαριω, καὶ Σαρα ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ δὲ Bagia: Χοβορ καὶ Μελχιηλ. 18 οὗτοι 


υἱοὶ Ζελφας, ἣν ἔδωκεν Λαβαν Λεια τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ, dexa ξξ ψυχάς. 


ἊΝ 54 Ὡς 
— 19 υἱοὶ δὲ Ραχηλ γυναικὸς Ιακωβ’ Ιωσηφ καὶ Βενιαμιν. 20 ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Ιωσηφ ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ, οὖς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεϑ ϑυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν Μανασση καὶ τὸν 
Εφραιμ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασση, οἷς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Μαχιρ’ Μαχιρ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Γαλααδ. υἱοὶ δὲ Εφραιμ ἀδελφοῦ Μανασση: Σουταλααμ καὶ Taau. υἱοὶ δὲ 
Zovrahaaw Εδεμ. 21 υἱοὶ δὲ Βενιαμιν. Βαλα καὶ Χοβωρ καὶ Ασβηλ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Βαλα: Γηρα 
καὶ Νόεμαν καὶ Αγχις καὶ Pos καὶ Μαμφιν καὶ Οφιμιν- Γηρα δὲ ἐγέννησεν τὸν Αραδ. 22 οὗτοι υἱοὶ 
PaxmA, οἷς ἔτεκεν τῷ Ιακωβ’ πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. -- 23 υἱοὶ δὲ Δαν: Ασομ. 24 καὶ υἱοὶ 
Νεφϑαλι: Ασιηλ καὶ Γωυνι καὶ Ισσααρ καὶ Συλλημ. 25 οὗτοι υἱοὶ Βαλλας, ἣν ἔδωκεν AaBav 
Ραχηλ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ιακωβ’ πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. -- 26 πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ 
z Pad 1 * 2” es ΟΝ / 2 Land Lad 2, Pad 1 Lad [nd Cm 
εἰσελθοῦσαι μετὰ Ιακωβ εἰς Αἴγυπτον, oi ἐξελθόντες Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν 
Ιακωβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα EÉ. 27 υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. 
πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἐβδομήκοντα πέντε. 28 Τὸν δὲ [Ιουδαν 
2, Lê 277 2, Pad 1 [nd 2, Lad , e f / 2 [nd 
ἀπέστειλεν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πρὸς Ιωσηφ συναντῆσαι αὐτῷ xa” Ἡρώων πόλιν εἰς γῆν Paueoon. 29 
ζεύξας δὲ Ιωσηφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ισρωηλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καϑ’ Ἡρώων πόλιν 
ι 2, ἥ 2 Land EM / 2 1 1 / 2, Pad 1 27 Lad 4 1 53 
καὶ ὀφϑεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν κλαυϑωῷ πλείονι. 30 καὶ εἶπεν 
Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Ἀποϑανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. 31 
εἶπεν δὲ Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἀναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ Φαραω καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί 
1 E g Pad Υ͂ τι Cá 2 Lad e CÁ ς 1 27 Ψ 1 
μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός μου, οἱ ἦσαν ἐν γῇ Χανααν, ἥκασιν πρός με’ 32 οἱ dE ἄνδρες εἰσὶν 
΄ 27 1 / cá A 1 / 1 1 / 1 / 1 2, ΩΣ 
ποιμένες -- ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν -- καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν 
2, / A εχ ΄ e Lad 1 2” e Pad ν᾽» VM e Lad 2, 2, [nd 2”, 
ἀγειόχασιν. 33 ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραω καὶ εἴπῃ ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστιν; 34 ἐρεῖτε Ἄνδρες 
Ed 2 1 e LÁ 2, 1 e Pad Pad ἱ e » + ς / A Lad “ 
κτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα 


κατοικήσητε ἐν γῇ Γεσεμ Ἀραβίᾳ: βδέλυγμα γάρ ἐστιν Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 
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Ἐλϑὼν δὲ Ιωσηφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραω λέγων Ὁ πατήρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου καὶ τὰ κτήνη καὶ 
e z 2, Lad 1 / 1 2, Lad 3, 2, Lad Asa / 2 É 4 Lad 2 Y 1 » 
οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον Ex γῆς Χανααν καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Γεσεμ. 2 ἀπὸ δὲ τῶν 
2 Lad 2, Pad / / 27 Ὧν. 2 1 2 ΄,ὔ 1 5 [nd 
ἀδελφῶν αὐτοῦ παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραω. 3 καὶ εἶπεν Φαραω τοῖς 
ἀδελφοῖς Ιωσηφ Τί τὸ ἔργον ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραω Ποιμένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ 
e Pnad 1 c / e Lad 53 1 Lad Lad 2 Lad Lad e 2 ΄ὔ 2 1 
ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 4 εἶπαν de τῷ Φαραω Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ Weauev οὐ γάρ ἐστιν νομὴ 
Pnad ΄ Lad Tá 2, x 1 r ἅ 2, Lad Pad εχ ΄ ἕ. / 
τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς Ev γῇ Χανααν’ νῦν οὖν κατοικήσομεν οἱ παῖδές 

2 Lad cá 1 Lad , 2, Lad 2 Y 3 , e 2 4 Ed 
σου ἐν γῇ Γεσεμ. 5 εἶπεν de Φαραω τῷ Ιωσφη Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γεσεμ’ ei de ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν 
2, -» 27 E / 2, ) 27 Lad 2 Lad Lad 51 1 2 2” 1 
αὐτοῖς ἄνδρες δυνωτοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. Ἦλϑον dE εἰς Αἴγυπτον πρὸς 
Ιωσηφ Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἤκουσεν Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου. καὶ εἶπεν Φαραω πρὸς 
Ιωσηφ λέγων Ὁ πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ: 6 ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού 

2 2 Lad ΄ὔ Lad , 1 / 1 1 2, / 2, ΄ 1 

ἐστιν" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου. 7 εἰσήγαγεν de Ιωσηφ 

Ιακωβ τὸν πωτέρω αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραω, καὶ εὐλόγησεν Ιακωβ τὸν Φαραω. 8 
5 1 » ΄ »” e » » » ι 5 » e 

εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιακωβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; ο καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Φαραω Αἱ 


ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, ἃς παροικῶ, ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ 


ἫΝ 55 τ 
e ΄ Lad 2 Lad Lad Lad z 2 ΄ὔ + 1 e / Lad Ed Lad Lad [nd Lad é 
ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων μου, 
e e / CA 1 2, ΄ 1 2 [nd 2 , 2, -“ A L 
ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. 10 καὶ εὐλογήσας Ιακωβ τὸν Φαραω ἐξῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. II καὶ κωτῴκισεν 
Ιωσηφ τὸν πωτέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου ἐν τῇ 
Fá » A Lad y / τι À EA Lad 1 ! [nd 
βελτίστῃ γῇ ἐν γῇ Paueoon, xada προσέταξεν Φαραω. 12 καὶ ἐσιτομέτρει Ιωσηφ τῷ πατρὶ καὶ τοῖς 
2, » Ed Pad 1 1 Lad 2” Pad 1 A -“ ΩΣ 1 Land -» 1 EA 3, 2, TÁ 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 13 Ditos δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ 
Lad Lad É , 1 e 1 / 2 ΄ 1 e Lad 2 / 1 e Lad A 1 Pad Pad 
τῇ vm ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα" ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῇ Χανααν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ. 
΄ 1 End 1 EA / 1 e 1 2 Lad Ψ ΄ ἘΠ Ψ Lad Pad , e 
14 συνήγαγεν δὲ Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον TO εὑρεϑὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ Χανααν τοῦ σίτου, οὗ 
2 / 12 Fê 2, » 1 2 ΄ End Y 2, a 2, 1 ag 1 
ἠγόραζον καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς, καὶ εἰσήνεγκεν Ιωσηφ πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραω. τς καὶ 
ἐξέλιπεν πᾶν τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Χανααν. ἦλϑον δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς 
Ιωσηφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους, καὶ ἵνα τί ἀποθνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον 
e Lad 53 1 2, Pd / 1 / e Lad A / Lt Pad 27 2 A! Lad Lad 
ἡμῶν. τό εἶπεν de αὐτοῖς Ιωσηφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν 
e Lad 2 2 » 1 2 Ed 2” 1 1 ΄ 1 ko 2” 2, -» 
ὑμῶν, εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον. 17 ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς Ιωσηφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ιωσηφ 
277 2 1 Lad “ 1 2, 1 Lad EA 1 2 k Lad Lad 1 2 k Lad 27) 1 Ed / 
ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων καὶ ἐξέθρεψεν 
2, 1 2 27 3 ει EA Lad Lad 2, Lad 2 Lad 2 Lad 2, ΄ὔ 2 (nd 1 1 ” 
αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. — τᾶ ἐξῆλϑεν δὲ TO ἔτος 
2, Pad 1 CA 1 2, 1 2 Lad 277 Lad ἂν" 1 53 2, Lad x x Lad 2 1 Pad 
ἐκεῖνο, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ Μήποτε ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ 
΄ὔ e Lad 2 1 a ΄ὔ 1 2 ΄ὔ 1 1 e / 1 1 ΄ o! 1 1 / 1 
κυρίου ἡμῶν: εἰ γὰρ ἐκλέλοιπεν TO ἀργύριον καὶ TA ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, καὶ 
Ed Ls ΄ὔ e Pad 2, , Pad ΄ὔ e Lad 2 1 A Ὧν. Ἢ Lad 1 E [nd ι Lad “ cá 1 
οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῇ ἡμῶν. το ἵνα οὖν μὴ 
2 / 2 , à) e Lad 2 Lad Lad + End a 1 [nd e ΩΣ 2 1 27 1 
ἀποθάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρημωϑῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ 
2, / e Pnad A e [nd ξ Lad 1 / e Tá 1 Lad 1 1 
ἐσόμεϑα ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Daoaw: dos σπέρμα, ἵνα σπείρωμεν καὶ ζῶμεν καὶ μὴ 
2, / 1 e Lad 2, 2 / 1 2, ἌΝ Lad 1 [nd Lad 2, , 
ἀποϑάνωμεν καὶ ἡ γῇ οὐκ ἐρημωϑήσεται. 20 καὶ ἐκτήσωτο Ιωσηφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων 
Lad 2, / 1 Ὁ 2 / 1 [nd 2, Lad Lad 3 / ἢ, EA » e / 
τῷ Φαραω: ἀπέδοντο γὰρ oi Αἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραω, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ Autos 
1 2, / e [nd 1 1 A / É Lad 2 2 , 27 e A 
καὶ ἐγένετο ἡ γῇ Φαραω, 21 καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας ἀπ᾽ ἄκρων ὁρίων 
Αἰγύπτου ἕως τῶν ἄκρων, 22 χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ ἐκτήσατο ταύτην Ιωσηφ, ἐν 
CÁ 1 77 / -» ς Pad 1 2” 1 / [2] 2 z -» 1 
δόσει γὰρ ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραω, καὶ ἤσϑιον τὴν δόσιν, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραω. διὰ 
Pad 3 2 ΄ὔ ι [nd z Lad 5 1 End Pnad 2, , > 1 ΄ e End 1 
τοῦτο οὐκ. ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν. 23 εἶπεν δὲ Ιωσηφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Ἰδοὺ κέκτημαι ὑμᾶς καὶ 
1 Lad e Lad ΄ Lad / ς »-» ΄ὔ 1 ΄ὔ 1 [nd ARE /4 1 
τὴν γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραω" λάβετε ἑαυτοῖς σπέρμα καὶ σπείρωτε τὴν γῆν, 24 καὶ ἔσται TA 
/ 2, Lad / y / ΄ Lad 1 1 ΄ ΄, 727 e Pad 2, [nad 2, 
γενήματα αὐτῆς δώσετε TO πέμπτον μέρος τῷ Φαραω, TA δὲ τέσσαρα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς εἰς 
σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς ἐν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 25 καὶ eimav Σέσωκας ἡμᾶς, 
e / 3 ΄,ὔ Pad EA e Lad 1 2, / 1 2, -» 2 
εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ ἐσόμεϑα παῖδες Φαραω. 26 καὶ ἔϑετο αὐτοῖς Ιωσηφ εἰς 
πρόσταγμα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου τῷ Φαραω ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν 
ς ΄ / 2, ΚᾺ Land / 4 2 Lad 2, / 2 1 Lad Lad 1 
ἱερέων μόνον" ovx ἦν τῷ Φαραω. 27 Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Teceu καὶ 
ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ηὐξήύϑησαν καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. -- 28 ἐπέζησεν δὲ Ιακωβ ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ιακωβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν 
΄ e 1 277 2, 1 ς e ΄ὔ Pad 2 Lad 1 2 / 1 TA 
τεσσαράκοντα ἑπτὰ ἔτη. 20 ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ισραηλ τοῦ ἀποϑανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν 
2, Pad 1 5 2, Lad ἽΝ e / 2 E e / 1 »-» e 1 1 / 
αὐτοῦ Ιωσηφ καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόϑες τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου 
καὶ ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήϑειαν τοῦ μή μὲ ϑάψαι ἐν Αἰγύπτῳ, 30 ἀλλὰ 


A Ny ΩΣ / 1 2, [nd Ed 2 EA 1 EA 2 [nd EA 2, Lad e 
κοιμηϑήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς με ἐξ Αἰγύπτου καὶ ϑάψεις με ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν. O 


É 56 » 
1 53 > 1 ΄ 1 ᾿ Cm ἊΣ cá ΄ὔ 25, / 4 JA 2, Lad 1 
de εἶπεν Ἐγὼ ποιήσω κατὰ TO ῥῆῇωά σου. 31 εἶπεν δέ Ὄμοσόν μοι. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. καὶ 


προσεκύνησεν Ισραηλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 
Gen 48:1 


> / 1 1 1 Cc” Pad 1 2 ΄ Lad e q ΄ 2 [nd 1 
Ἐγένετο dE μετὰ TA ῥήματα ταῦτα καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωσηφ ὅτι Ὁ πατήρ σου ἐνοχλεΐται. καὶ 
ἀναλαβὼν τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσῃ καὶ τὸν Εφραιμ, ἦλϑεν πρὸς Ιακωβ. 2 ἀπηγγέλη δὲ 
Lad ” > 1 r δὴν 277 ha! EA 1 2 EA 3 / 3 1 1 
τῷ Ιακωβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ιωσηφ ἔρχεται πρὸς σέ. καὶ ἐνισχύσας Ισραηλ ἐκάϑισεν ἐπὶ τὴν 
κλίνην. 3 καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ Ιωσηφ Ὁ ϑεός μου ὥφϑη μοι ἐν Λουζα ἐν γῇ Χανααν καὶ εὐλόγησέν 
1 353. ἡ 3. 1 2 1 2 Lad 1 Lad 1 / z 1 2, Lad 1 
ue 4 καὶ εἶπέν μοι Ἰδοὺ ἐγὼ αὐξανῶ σε καὶ πληθυνῶ σε καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν καὶ 
΄ὔ ι Lad z 1 Lad ΄ὔ ΄ὔ 1 1 Ed TÁ LA Pad cá ς JK Fsb 
δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. 5 νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί 
ς / ΄ὔ 2 2 / 1 Pad 2 Lad 1 1 2, 2” 2 ΄ὔ 3 1 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλϑεῖν πρὸς σὲ εἰς Αἴγυπτον ἐμοί εἶσιν, Εφραιμ καὶ 
Μανασσῃ ὡς Ρουβὴν καὶ Συμεων ἔσονταί μοι" 6 τὰ δὲ ἔκγονα, ἃ ἐὰν γεννήσῃς μετὰ ταῦτω, σοὶ 
27 2 1 Lad 2 / Lad 2 Lad 2, Lad ΄ 2, -» a ΄ὔ ῥ 2 1 1 δ: ΄ὔ 
ἔσονται, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κληθήσονται ἐν τοῖς ἐκείνων κλήροις. 7 ἐγὼ δὲ ἡνίκα 
2 / 2 , Lad , 2 ΄ὔ e / 2, Lad Ἄ Ζ Ed 
ἠρχόμην ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέϑανεν Ραχηλ ἡ μήτηρ σου ἐν γῇ Χανααν ἐγγίζοντός μου 
κατὰ τὸν ἱππόδρομον xaboada τῆς γῆς τοῦ ἐλϑεῖν Εφραϑα, καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ 
ἱπποδρόμου [αὕτη ἐστὶν Βαιϑλεεμ]. -- 8 ἰδὼν δὲ Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Ιωσηφ εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; 9 
εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ΥὙἱοί μού εἰσιν, οὗς ἔδωκέν μοι ὁ ϑεὸς ἐνταῦϑα. καὶ εἶπεν Ιακωβ 
Προσάγαγέ μοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. 10 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Ισραηλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ 
x 1 E 2 / / 4. 5}. ᾽ 1 1 2 / 1. lá 2, 1 1 / 
γήρους, καὶ oUx ἠδύνωτο βλέπειν καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν 
2 ΄ὔ 1 cá 1 > 1 Pad / * 3 ΄ ὦ 1 77 ΄ 
αὐτούς. II καὶ εἶπεν Iooanh πρὸς Ιωσηφ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήϑην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν μοι 
É 1 1 1 ΄ 1 2 ΄ 2, 1 2 1 Lad e 2, Pad 1 
ὁ ϑεὸς καὶ TO σπέρμα σου. 12 καὶ ἐξήγαγεν Ιωσηφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ 
/ 2, Lad 2, 1 / 2, 1 Lad Lad 1 1 1 / LAR] 2, Pad / 
προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 13 λαβὼν dE Ιωσηφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε 
Εφραιμ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ισραηλ, τὸν δὲ Μανασση ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐκ δεξιῶν δὲ Ισραηλ, 
27 Ed x Ed Lad 2, EA 1 1 -» ι 1 2 LA * 1 1 1 
ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. I4 ἐκτείνας de Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιμ 
χὰ 1 3, e / 1 1 3 x 2, ει ι 1 2 1 1 [and 
— οὗτος δὲ ἦν O νεώτερος — καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφωλὴν Μανασση, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. 15 
1 2 / 2 1 1 cá q / A 2, CÁ ς ΄ὔ 2 ΄,ὔ 2 Pad 1 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Ὁ Seos, ᾧ εὐηρέστησαν oi πατέρες μου ἐναντίον αὐτοῦ Αβρααμ καὶ 
Ισαακ, ὁ ϑεὸς ὃ τρέφων με ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, τό O ἄγγελος O ῥυόμενός με ἐκ 
/ Lad Lad 2, ΄ 1 , Pad 4 a / ᾽ E Pnad 1 27 Lá 1 1 
πάντων τῶν κακῶν εὐλογήσαι τὰ παιδία Tata, καὶ ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς TO ὄνομά μου καὶ TO 
ὄνομα τῶν πατέρων μου Aboaau καὶ Ισαακ, καὶ πληϑυνϑείησαν εἰς πλῇῷϑος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. 17 
ἰδὼν δὲ Ιωσηφ ὅτι ἐπέβωλεν ὁ πωτὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Εφραιμ, βαρὺ αὐτῷ 
EM ι 2 / Lad 1 Pad 1 Ἄ Pad 2 [ad 2 ι 5 1 Lad Lad 
κατεφάνη, καὶ ἀντελάβετο Ιωσηφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
Εφραιμ ἐπὶ τὴν κεφωλὴν Μανασσῃ. 18 εἶπεν δὲ Ιωσηφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ’ οὗτος 
1 e / 3 ΄ ι / 2, ι 1 1 2, Pad 1 2, 4 / > 1 53 
γὰρ ὁ πρωτότοκος" ἐπίϑες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφωλὴν αὐτοῦ. το καὶ οὐὧὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν 
Oida, τέκνον, οἶδα. καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται, ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ 
E ΄ E mM 1 1 Lé E, o M 2, Lad 2, Lad 1 E Ed Ἔ 1 
νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ TO σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆϑος ἐθνῶν. 20 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἐν ὑμῖν εὐλογηθήσεται Ισραηλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὃ ϑεὸς ὡς Εφραιμ 
1 e 19 1 727 Pad 53 1 Lad 
καὶ ὡς Μανασση" καὶ ἔϑηκεν τὸν Εφραιμ ἔωπροσϑεν τοῦ Μανασση. — 21 εἶπεν δὲ Ισραηλ τῷ Ιωσηφ 


> 1 2 1 2 ΄ὔ 1 27 e 1 , e Land 1 2 ΄ f End 2 1 [nd Lad / 
Ἰδοὺ ἐγὼ amodvmoxw, καὶ ἔσται O ϑεὸς μεϑ’ ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων 


ὡς 57 - 
ὑμῶν: 22 ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι Σικιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον Ex χειρὸς 


Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ. 
Gen 40:1 


> / 1 1 fo 4 2 Pad A 53 a “ 2 lá e -»" ἮΝ ἜΣ ΄ ς Pad 
Ἐκάλεσεν de Ιακωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Συνάχϑητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν, τί ἀπαντήσει ὑμῖν 
2, , EA EA Lad e Lad 2, A 1 2 EA o Ed / Pad ἥ 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν" 2 ἀϑροίσϑητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ Ιακωβ, ἀκούσωτε Ισραηλ τοῦ πατρὸς 
e Land / / / E / 4 2 ι ἡ 1 / 1 1 
ὑμῶν. 3 PouBnv, πρωτότοκός μου σύ, ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου, σκληρὸς φέρεσϑαι καὶ σκληρὸς 
2, / 2, / e e 1 2, ΄ὔ EA / 1 2 1 1 / Pad / / 2 ΄ὔ 
αὐθάδης. 4 ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς- ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" τότε ἐμίανας 
τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέβης. ς Συμεων καὶ Λευι ἀδελφοί: συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 6 εἰς 
ι 2, Lad 1 2” e ΄ 1. 3 1 Lad A z Lad 1 2 ΄ὔ 1 “ / e 2, Lad 
βουλὴν αὐτῶν um ἔλθοι ἡ ψυχή μου, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν UM ἐρείσαι TA ἥπωτά μου, ὅτι ἐν τῷ 
Lad 2, » 2 ΄ὔ 2 / Ἧς, E » 2 ΄, E ΩΣ 2, / Pad 2, / 
ϑυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιϑυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 7 ἐπικωτάρατος 
e 1 2, Lad e 2, / 4 e [nd 2, Lad e 2, / Lad 2, 1 2 1 
ὁ ϑυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκληρύνθη“ διωμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ιακωβ καὶ 
Lad 2, 1 2 1 2 ἢ ς 2, , ς »-» 2, 1 / »“ 
διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ισραηλ. 8 Ιουδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου" αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
2 Lad / A ς TA -“ / CA EA EA Pad ς΄ὔ 
ἐχϑρῶν σου" προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 9 σκύμνος λέοντος Tovda: ἐκ βλαστοῦ, υἱέ 
EA / 2, 1 3 / e ΄ 1 e EA ΄ὔ 3 Pad Ea Ed 2, 3 Cd 27 
μου, ἀνέβης: ἀναπεσὼν ἐκοιμήϑης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; το οὐκ ἐκλείψει ἄρχων 
2, 1 A z 3 Lad Lad 3 Pad e 2. 27 1 2 ΄,ὔ , Lad 1 * 1 É 
ἐξ Ιουδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ TA ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοκία 
2, Lad / 1 27 1 Lad 2, Pad 1 » ὦ ᾿ Lad Lad 27 2, Pad > 
ἐθνῶν. II δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" πλυνεῖ ἐν 
2” 1 1 2, Pad 1 2 e [nd 1 1 2, -“ ι EX 1 2, Pad 
οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ: 12 χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
2 ᾿ 7, 1 1 e 2, / EA Pad N / / / 1 2, q , 
ἀπὸ οἴνου, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 13 Ζαβουλων παράλιος κατοικήσει, καὶ αὐτὸς παρ 
e , 1 o e Lad e 1 2 / 2 ν᾽ 2 1 
ὅρμον πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. 14 Ισσαχαρ τὸ κωλὸν ἐπεθύμησεν ἀναπαυόμενος ἀνὰ 
΄ Lad ΄ ὁ ἶ 2, 1 1 2 / «“ ΄ 1 1 [nd e , e / 1 3, 
μέσον τῶν κλήρων’ IS καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέϑηκεν τὸν ὦμον 
2, Pad 2 1 Pad 1 2 ν Ψ 1 / » 1 ἡ Pad 1 4 1 1 , 1 2 
αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήϑη ἀνὴρ γεωργός. τό Δαν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν 
Ισραηλ. 17 καὶ γενηϑήτω Δαν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ ἐγκαϑήμενος ἐπὶ τρίβου, δάκνων πτέρναν ἵππου, καὶ 
Pad x: ς 1 2, q x , 1 LÊ ἣν. , / / 
πεσεΐτωι O ἱππεὺς εἰς TA ὀπίσω. I8 τὴν σωτηρίαν περιμένω κυρίου. το Γαδ, πειρατήριον πειρωτεύσει 
2, / 2, 1 1 / 2, Lad 1 Lá ΄ὔ 3 Pad e ”M 1 2 1 Fá 
αὐτόν, αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 20 Ασηρ, πίων αὐτοῦ O ἄρτος, καὶ αὐτὸς δώσει 
τρυφὴν ἄρχουσιν. 21 Νεφϑαλι στέλεχος ἀνειμένον, ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 22 Υἱὸς 
, ἐφ οι , ΄ὔ ΄ὔ 6-, / / 2 / 2, ἘΝ 
ηὐξημένος Ιωσηφ, υἱὸς ηὐξημένος ζηλωτός, υἱός μου νεώτωτος" πρός μὲ ἀνάστρεψον. 23 εἰς ὃν 
Ed Ed Ld 1 2, -» x Lad / / 1 / 1 TÁ 1 
διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων" 24 καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους TA 
τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξελύϑη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν διὰ χεῖρα δυνάστου Ιακωβ, ἐκεῖϑεν O 
΄ 1 Pad Pad / 1.4 / / e 1 ιν 2 1 1 2, x / 
κατισχύσας Ισραηλ’ 25 πωρὰ ϑεοῦ τοῦ πατρός σου, καὶ ἐβοήϑησέν σοι O ϑεὸς ὁ ἐμὸς καὶ εὐλόγησέν σε 
3 Ψ, 2, o MH 1 Ed , [nd 3 / / LÁ EA ΄ὔ Lad 1 / 
εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωϑεν καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα" ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 26 
2, * Ed 1 é e A 2 , 2, ΄ὔ kd / Ed 1 2, , Ed Ed) 
εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου’ ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις 
Lad 2 ΄ 277 2 1 6) % -* 1 [nd e e ἊΨ 2, Lad / 
ϑινῶν ἀενάων’ ἔσονται ἐπὶ κεφωλὴν Ιωσηφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 27 Βενιαμιν λύκος 
ΕΖ 1 1 77 277 1 2 1 e ΄ / / / τ ΕΠ 
ἅρπαξ: τὸ πρωινὸν ἔδετωι ἔτι καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. 28 Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιακωβ 
/ 14 Pad 2 / 2, -» e 1 2, Lad 1 Ed / E / e 1 1 
δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς O πατὴρ αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ἕκαστον κατὰ τὴν 
É) , 2, Pad 2, / 2, / 1 cá Ψ [nd > 1 ΄ 1 1 RA 1 é / / 
εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 20 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίϑεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν Amov: ϑάψωτέ 
1 Lad / 2, Lad , e 2 2, Lad 2 Lad Pad / 2 Lad 
μὲ μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, O ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Εφρων τοῦ Χετταίου, 30 ἐν τῷ 


σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Μαμβρη ἐν τῇ γῇ Χανααν, ὃ ἐκτήσατο Αβρααμ τὸ σπήλαιον παρὰ 


E 58 = 
Εφρων τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου" 31 ἐκεῖ ESabav Αβοααμ καὶ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
ἐκεῖ ἔϑαψαν Ισαωκ καὶ PeBexxav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔθαψα Λειαν 32 ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ 
᾿ Pad , o M 2, 2, Lad 3 Land ζω 1 ΄ὔ 2 df. -» 
καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ. 33 καὶ κατέπαυσεν Ιακωβ ἐπιτάσσων τοῖς 


Cm 2, Pad ts / 1 Ed 3 » 7 1 1 E 2, TÁ + / 1 y 1 2, Pad 
υἱοῖς αὐτοῦ καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέϑη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
Gen 50:1 


Καὶ ἐπιπεσὼν Ιωσηφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 2 
καὶ προσέταξεν Ιωσηφ τοῖς πωισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐντωφιασταῖς ἐντωφιάσωαι τὸν πωτέρα αὐτοῦ, καὶ 
2, ΄,ὔ ξ΄ Ὁ 1 1 1 2, / 2, Pad / e ΄ὔ e 1 
ἐνεταφίασαν οἱ ἐνταφιασταὶ τὸν Ισραηλ. 3 καὶ ἐπλήρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας. οὕτως γὰρ 
Pad e ς ΄ [nd Lad 12 ΄ὔ 2, 1 2” ς ΄ e CA > 1 
κωταριϑμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς. καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἐβδομήκοντα ἡμέρας. 4 Ἐπειδὴ 
δὲ παρῆλϑον αἱ ἡμέραι τοῦ πένϑους, ἐλάλησεν Ιωσηφ πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραω λέγων Ei εὗρον 
/ 2 ΄,ὔ e [nd * 1 É Pad * 1 EA / q Δ [SÁ / 
χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λωλήσαωτε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραω λέγοντες 5 Ὁ πατήρ μου ὥρκισέν με 
λέγων Ev τῷ μνημείῳ, ᾧ ὥρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χανααν, ἐκεῖ με ϑάψεις" νῦν οὖν ἀναβὰς ϑάψω τὸν 
πατέρα μου καὶ ἐπανελεύσομαι. 6 καὶ εἶπεν Φαραω Ἀνάβηϑι, ϑάψον τὸν πωτέρα σου, καϑάπερ 
ἔν / 1 EA / ν᾽ 1 ΄ 2 Pad 1 CÁ , 2, Pad ΄ ς 
ὥρκισέν σε. 7 καὶ ἀνέβη Ιωσηφ Saba τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ 
1 e / Pad 2” 2, Pad 1 F. e / [nd Lad 2 ΄ὔ 1 
παῖδες Φαραω καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου 8 καὶ 
End is / 1 3 1 2, Pad 1 Lad ε 2 , à 1 2, Pad 1 1 , 
πᾶσα ἡ mavoxia Ιωσηφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ oixia ἡ πατρικὴ αὐτοῦ, καὶ τὴν συγγένειαν 
1 1 / ι 1 Lê + , Pá Lad Ἕ ψ' , 2, Pad 4. " 
καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ Γεσεμ. q καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα 
1 ς [nd 1 2 ΄, e 1 / / 1 / 2 ἢ “o 
καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμβολὴ μεγάλη σφόδρα. IO καὶ παρεγένοντο ἐφ᾽ ἅλωνα Αταδ, O ἐστιν 
΄ὔ Pad Cê A 2 / 2, 1 ἢ, ΄ὔ 1 2, 1 / 1 2, , 1 / 
πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα: καὶ ἐποίησεν TO πένϑος 
Lad 1 2, »ν e 1 e / é! 35 e » [nd [nd 1 ΄ὔ 2 e“ 1 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. II καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανααν τὸ πένϑος ἐν ἅλωνι Αταδ καὶ 
εἶπαν Πένϑος μέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πένϑος 
Αἰγύπτου, O ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου. 12 καὶ ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἔϑωαψαν αὐτὸν 
2 -» 1 2 ΄ 2, 1 ς 6.1 2, Pad 2 Lad 1 2 3 1 2, ᾿ A 1 
ἐκεῖ. 13 καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χανααν καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν εἰς TO σπήλαιον τὸ 
Pad [ARE À / 1 A 2 ΄ , 1 Pad Tá / 
διπλοῦν, O ἐκτήσατο Αβρααμ TO σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ Εφρων τοῦ Χετταίου κατέναντι 
Μαμβοη. 14 καὶ ἀπέστρεψεν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες 
ϑάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. τς Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ ὅτι τέϑνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν 
Μήποτε μνησικακήσῃ ἡμῖν Ιωσηφ καὶ ἀνταπόδομα ἀντωποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακά, ἃ ἐνεδειξάμεϑα 
᾽ Lad 1 / 1 / q 4 LÁ y Pad [nd 2, 1 
αὐτῷ. τό καὶ παρεγένοντο πρὸς Ιωσηφ λέγοντες Ὁ πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
x e 2” 2”, 2, -»" 1 2 7 1 1 e ΄ὔ > Lad e / 
λέγων 17 Οὕτως εἴπωτε Ιωσηφ Ἄφες αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι 
3 4 1 Pad 4 1 2 EA Lad / Pad Pad Pad / ΠΩ 
ἐνεδείξαντο" καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν ϑεραπόντων τοῦ ϑεοῦ τοῦ πατρός σου. καὶ Exhavoev Ιωσηφ 
/ 2, Lad 1 2, / TA / 1 2, 1 53 € e [nd 2 ΄ὔ 1 Gg 
λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. τᾶ καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Olde ἡμεῖς σοι οἰκέται. το καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ιωσηφ Μὴ φοβεῖσϑε- τοῦ γὰρ ϑεοῦ εἰμι ἐγώ. 20 ὑμεῖς ἐβουλεύσασϑε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά, O 
1 1 Ed / 1 2, Pad 2, 2 ΄ e 2. Lad LÊ / e Lad 1 LÁ 
δὲ ϑεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγωϑά, ὅπως ἂν γενηϑῇ ὡς σήμερον, ἵνα διωτραφῇ λαὸς πολύς. 21 
1 cá 2, -» 1 -“» 2 1 Lê e End 1 1 2 LÊ e Lad 1 / x 1 1 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσϑε- ἐγὼ διωϑρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ 
+ Es 2, Lad 2 1 ν᾽ 1 / 2 2 / 2, ἢ é Lo) 1 2, Pad 
ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 22 Kai κατῴκησεν Ιωσηφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
é! End e , Pad 1 2, Pad E 2”, ” e 1 / * 35 
καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἔζησεν Ιωσηφ ἔτη ἑκατὸν déxa. 23 καὶ εἶδεν Ιωσηφ 


Εφραιμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς, καὶ υἱοὶ Μαχιρ τοῦ υἱοῦ Μανασσῃ ἐτέχϑησαν ἐπὶ μηρῶν Ιωσηφ. 


e 59 Ὁ 
24 καὶ εἶπεν Ιωσηφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐγὼ ἀποϑνήσκω- ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ 
ϑεὸς καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν, ἣν ὥμοσεν O ϑεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν Αβρααμ, 
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ. 25 καὶ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ev τῇ ἐπισκοπῇ, ἧ 


É Ló e End e Ed 1 , 1 2, End 2 Pad , à Lad 1 * / 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς O ϑεός, καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦϑεν μεϑ’ ὑμῶν. 26 καὶ ἐτελεύτησεν 


Ιωσηφ ἐτῶν ἑκατὸν dexa: καὶ ἔϑαψων αὐτὸν καὶ ἔϑηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. 


